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5 KAPITOLA PRVNÍ I

Roger Aitken patřil k těm šéfům, kteří svůj osobní a pracovní život nikdy nesměšují. Až teprve když spadl ze schodů v restauraci Plaza Grill a zlomil si nohu, jsem přišel k němu domů a poznal jeho ženu.

Nikdy mi nevadilo, že mě k sobě nezve. Podle mého neexistuje nic horšího než Velké zvíře, které považuje zaměstnance za součást vlastní rodiny. Lidi, kteří zvou měsíc co měsíc svoje podřízené k sobě domů na úděsnou večeři, při které si nikdo nedovolí dát skleničku nebo hlasitěji promluvit, považuju za šéfy, kterým je třeba se vyhnout jako moru. Roger Aitken nebyl ani trochu z tohohle těsta. Patřil k těm, kteří si nikoho nepouštějí k tělu. Ženy a muže, kteří pro něho pracovali, si vybíral s důkladnou pečlivostí, platil jim o čtvrtinu víc než ostatní reklamní agentury, a pokud se během prvního týdne neosvědčili, vykopl je na dlažbu. U Aitkena už druhou příležitost nedostali, bylo to hop, nebo trop! Než jsem začal pracovat u Mezinárodní a pacifické agentury, široko daleko největší a nejlepší agentury, kterou Aitken řídil, pracoval jsem u všivácké firmičky, která byla finančně jednou nohou v hrobě a jejíhož šéfa posléze odstředili do sanatoria pro nevyléčitelné alkoholiky. To bylo tak před dvěma lety. Pamatuju se, že jsem v tu dobu seděl za psacím stolem a mořil se s reklamou na nový typ myčky na nádobí, která ani nedokázala odstranit mastný flek z talíře, když mi zavolala Aitkenova sekretářka. A že by se mnou chtěl Aitken mluvit v soukromé záležitosti, a zda bych se nemohl kolem šesté dostavit.

Pochopitelně jsem Aitkena podle pověsti znal. Věděl jsem, že řídí agenturu, která pracuje pro sdružení bohatých obchodníků, a že z ní dokázal udělat něco mimořádného. Celkem přirozeně jsem si lámal hlavu, jestli mi nenabídne místo. Celkem přirozeně jsem byl dost rozčilený: pracovat u Mezinárodní bylo snem každého reklamního agenta. Na vteřinu přesně v šest jsem stál v jeho přijímací kanceláři a pět minut po šesté jsem stál před jeho psacím stolem a nechal se zkoumat ocelově modrýma očima, které mi projely až dozadu do lebky jako onen příslovečný horký nůž oním příslovečným kusem másla.

Aitken byl mohutný muž určitě přes metr pětaosmdesát, robustně stavěný, s narudlou pokožkou, nesmiřitelnými ústy a vystouplou rezolutní bradou. Bylo mu tak kolem sedmapadesáti a kolem pasu byl pěkně vykrmený, ale pokud to bylo sádlo, bylo to sádlo pevné a vypracované. Každým coulem chlap, který se udržuje ve výtečné kondici. Možná deset vteřin na mě upíral pohled, načež vstal a nabídl mi ruku s drtivým stiskem.

„Vy jste Chester Scott?“ zeptal se hlasem, který byste mohli slyšet v přijímací kanceláři, aniž byste museli mít ucho na klíčové dírce.

Netušil jsem, za koho jiného by mě mohl považovat, neboť než jsem se propracoval do jeho kanceláře, vyjevil jsem své jméno přinejmenším čtyřem níže postaveným úředníkům. Prohlásil jsem, že jsem Chester Scott.

Otevřel složku na stole a baňatým prstem poklepal na její obsah.

„To je vaše práce?“

Ve složce byly tak dva tucty inzerátů, vystřižených z různých novin a časopisů, na nichž jsem v minulých čtyřech pěti měsících pracoval. Řekl jsem, že ano.

Zavřel složku a začal rázovat po místnosti. „Není to špatné,“ řekl. „Někoho jako vy bych mohl potřebovat. Jaký máte plat?“ Řekl jsem mu to.

Zarazil se v rozběhu a upřel na mě pohled, jako by neměl jistotu, zda slyšel dobře. „Víte, že si zasloužíte víc?“ Řekl jsem, že vím. „Tak proč jste s tím něco neudělal?“

Řekl jsem, že jsem byl poslední dobou v jednom kole a nedostal jsem se k tomu.

„Práce je pro vás důležitější než peníze, hmm?“

„To bych neřekl. To jenom, že jsem měl práce nad hlavu.“ Ještě chvíli si mě měřil, načež zalezl za svůj stůl a posadil se.

„Dám vám o sto víc, než máte teď. Můžete začít v pondělí.“

Tak takhle jsem začal svoji kariéru u Mezinárodní. A nyní, dva roky po té rozmluvě, jsem byl druhý na vedoucím místě a odpovídal jsem se pouze Aitkenovi osobně. Bral jsem plat, který by mi před dvěma lety připadal jako nedostižná vidina. Měl jsem cadillac se stahovací střechou, bungalow s třemi ložnicemi s vyhlídkou na moře, filipínského sluhu, který o mě pečoval, a slušný účet v bance. Nepředstavujte si, že jsem se na tuto úroveň dostal sezením na zadku a pokuřováním cigaret. Když člověk pracuje pro Aitkena, tak to nejsou žádné lehy. Každé ráno včetně sobot jsem seděl úderem deváté za svým stolem a někdy jsem odcházel až kolem půlnoci. Jestli Mezinárodní slušně platila, pak se Aitken dobře postaral, aby se mu to vyplatilo. V životě jsem myslím nepracoval usilovněji, ale líbilo se mi to a pracoval jsem v dobré partě: jednoho každého z nich Aitken osobně vybral, ať muže či ženu, a to už něco znamenalo. Hověl jsem si přímo na pupku světa a vypadalo to, že tomu tak bude napořád. Ovšem zvrtlo se to jinak. Jednoho horkého červencového večera mi všechno bouchlo přímo do obličeje. Pracoval jsem v kanceláři pozdě do večera. Bylo těsně po deváté a se mnou tam byli jenom Pat Henesseyová, moje sekretářka, a grafik Joe Fellowes. Ostatní zaměstnanci odešli domů. Pracovali jsme na reklamní kampani na nové toaletní mýdlo. Byla to velká zakázka, za spoluúčasti televize, a lítaly v tom dva miliony dolarů. Fellowes mi právě ukazoval návrhy inzerátu, který zamýšlel uveřejnit v týdenících: byl to dobrý materiál a s Pat jsme to právě probírali, když se na jejím stole rozřinčel telefon. Přistoupila k němu a zvedla sluchátko.

Pat byla půvabná dívka: vysoká, dlouhonohá, s medovými vlasy. Měla výrazné modré oči a pleť, která vypadala příliš dobře, než aby byla přirozená, ale byla. Bylo jí kolem šestadvaceti a byla ostrá jako břitva. Spolu jsme vytvořili tým. Bez ní, která neustále udržovala v poklusu moji paměť, bych měl co dělat, abych dostál tomu, co mi Aitken neustále házel na hlavu.

Tomu, o čem mluvila do telefonu, jsem nevěnoval pozornost. S Joem jsme právě pozměňovali jeden jeho návrh. Moc se mi nelíbila dívka, kterou nakreslil. „Hele Joe, kdyby nějaká holka měla ve skutečnosti takováhle prsa,“ řekl jsem, „uvízla by v prvních otáčecích dveřích.“

„O to taky jde,“ řekl Joe se svou přímočarou bezelstností. „Přesně to jsem chtěl vyjádřit. Chci, aby si chlapi, jen co zmerčej tuhle reklamu, řekli, co asi takováhle dáma podnikne, když vleze do otáčecích dveří. To je psychologická kresba.“

Hodil jsem po něm tím nákresem, ale chechtat jsem se nepřestal. Pak Pat zavěsila a tichým, vyrovnaným hlasem oznámila: „Pan Aitken si zlomil nohu.“

„Kdybys řekla, že si srazil vaz…“ spustil Joe, načež zmlkl a zatvářil se udiveně. „Nekecej!“ Pat pohlédla na mě.

„To byla hospodyně pana Aitkena. Pan Aitken uklouzl na schodech v Plaza Grillu. Zlomil si nohu.“

„To je přesně velkej Aitken,“ podotkl Joe bezcitně. „Můžeš se spolehnout, že když si zláme haksnu, tak v nějakým nóbl podniku. Neříkala kterou?“

„Byl bys zticha, Joe? Kde je, Pat? V nemocnici?“

„Převezli ho domů. Chce s tebou mluvit. Hospodyně říkala, že máš hned přijít.“ Tehdy jsem si uvědomil, že ani nevím, kde Aitken bydlí.
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„Kde ho najdu?“ Zvedl jsem se.

„Má takový baráček za městem na Palm Boulevard,“ řekl Joe s cynickým úsměvem. „Pouhých čtyřiadvacet pokojů a hala tak akorát na autobusové nádraží; prkotina, víkendová chalupa.“

Ignoroval jsem ho, upíral jsem pohled na Pat. „Jmenuje se to Gables, je to na Palm Boulevard,“ řekla řízně. „Třetí dům napravo.“

Začala otvírat zásuvky a složky, vytahovala různé papíry a strkala je do zvláštních desek. „Co to děláš?“ Zůstal jsem na ni koukat. „Mohl bys to potřebovat. Nedovedu si představit, že by tě Aitken k sobě volal, jen abys ho držel za ruku. Zítra je zasedání správní rady. Budeš to muset převzít. Bude chtít vidět všecky papíry, a tady jsou.“ Vrazila mi ty desky. „Vždyť si zlomil nohu! Nebude chtít mluvit o práci. Bude mít bolesti. Možná mu zrovna píchli injekci na zklidnění.“

„Já bych si to vzala, Chesi,“ řekla Pat vážně. „Mohlo by se ti to hodit.“

A ukázalo se, že měla pravdu. Skutečně jsem ty papíry potřeboval.

Gables byl rozlehlý dům na dvouakrovém pozemku s vyhlídkou na moře a vzdálené hory. Snad neměl čtyřiadvacet pokojů, ale nejmíň deset jich bylo. Byl to pěkný dům, moc rád bych, aby mi takový říkal pane. Dům, který by vaši známí museli obdivovat, dokonce i kdyby vám vskrytu nemohli přijít na jméno.

Nalevo od domu byl slušně velký bazén a garáž pro čtyři vozy, v níž sídlily Aitkenův bentley, cadillac se stahovací střechou, buick dodávka a dvousedadlový T.R.2. Zahrada, houština růžových keřů, begonií, petúnií a podobně byla osvětlená. Rovněž bazén byl osvětlený a vypadal opuštěně, když jsem přijel po pískem vysypané příjezdovce. Byl to ten typ bazénu, co vypadá nejlíp obložený krasavicemi v bikinách.

Celý tenhle blahobyt mě mírně ohromil. Věděl jsem, že Aitken není žádná nula, ale neměl jsem ponětí, že by mohl vydělávat tolik, aby si mohl žít na takhle vysoké noze. Vylezl jsem z vozu, zdolal dvacet mramorových schodů k hlavnímu vchodu a zazvonil.

Po obvyklé krátké prodlevě se dveře otevřely a vysoký, vykrmený chlapík oblečený jako anglický komorník mě uvítal zdviženým bílým obočím. Později jsem se dověděl, že se jmenuje Watkins a že ho za slušnou sumičku importovali z Anglie.

„Jsem Chester Scott,“ řekl jsem. „Pan Aitken mě očekává.“

„Ano, pane. Račte prosím tudy.“
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Následoval jsem ho přes rozlehlou halu a po pár schodech dolů do místnosti, kterou Aitken zjevně používal jako pracovnu. Byl tam stůl s diktafonem, čtyři klubovky, rádio a kolem stěn asi tak dva tisíce knih.

„Jak se mu daří?“ optal jsem se, když Watkins rozsvítil a chystal se strhnout stan a odplížit se do vzdálených prostor domu.

„Tak příznivě, jak se dá očekávat, pane,“ sdělil mi hlasem, který by mu záviděl kdejaký pohřebák. „Pokud byste minutku posečkal, ohlásil bych, že jste přišel.“ Odešel a já se pustil okolo místnosti a prohlížel si tituly knih.

Po chvíli se Watkins vrátil. „Pan Aitken vás okamžitě přijme.“

Svíral jsem nadité desky, které mi Pat vnutila, a kráčel jsem za ním po chodbě k výtahu, který nás vynesl o dvě podlaží výš. Přes prostornou podestu jsme přešli k nějakým dveřím. Watkins zaklepal, otočil knoflíkem a poodstoupil. „Pan Scott, pane.“

Aitken ležel na pohovce. Pokoj to byl prostorný a naveskrz mužský. Na velkém okně s vyhlídkou na měsícem zalité moře byly rozhrnuté závěsy.

Aitken vypadal jako vždycky, až na to, že to byl nezvyk vidět ho vleže místo vestoje. V zubech svíral doutník a na pokrývce měl rozložené listiny. Lampa vedle postele kolem něho vytvářela světelný kruh, zbytek místnosti tonul ve stínu.

„Pojďte dál, Scotte,“ vyzval mě a podle jeho drsného hlasu jsem poznal, že je značně nakrknutý. „To jsou věci, co? Přitáhněte si židli. Za tohle mi nějakej blbec zaplatí! Poslal jsem svého advokáta, ať se na ty schody podívá, je to hotová smrtelná past. Zažaluju je, že se pěkně prohnou, tím se mně ale noha nezahojí.“

Přisunul jsem si židli blízko k němu a posadil se. Začal jsem říkat, jak mě to mrzí, ale zarazil mě netrpělivým mávnutím.

„Nechtě toho,“ řekl podrážděně. „Řečnit o tom nevede k ničemu. Pokavad můžu věřit tomu trouboví doktorovi, nebudu se moct hnout nejmíň čtyři týdny. Když je člověk tak starý jako já a tolik váží, není zlomená noha žádná legrace. Jestli si nedám pozor, budu kulhat, a tomu se hodlám vyhnout. Proto musím tvrdnout tady. Zítra je schůze správní rady. Budete ji muset řídit.“ Zabodl do mě pohled. „Myslíte, že to zvládnete?“

Teď nebyla ta pravá chvíle na skromnost. „Řekněte mi, jak si přejete, abych ji řídil,“ řekl jsem, „a já to tak udělám.“
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„Máte s sebou podklady?“

V tu chvíli jsem blahořečil Pat. Vypadal bych jako úplný pitomec, kdybych ji neposlechl. Vytáhl jsem papíry z desek a podal mu je.

Dlouhých deset vteřin na mě hleděl, načež se na jeho tvrdém obličeji objevil náznak úsměvu.

„Víte, Scotte,“ podotkl, když si papíry bral, „vy nejste žádný hlupák. Co že jste si tohle vzal s sebou? Čím to, že jste si nepředstavoval, že tady budu poraženecky ležet, neschopný pracovat?“

„Nenapadlo by mě, že by vás něco položilo, pane Aitkene,“ řekl jsem. „Nejste z těch, co se dají snadno porazit.“

„To je pravda.“ Viděl jsem, že jsem odpověděl přesně to pravé. Odložil papíry a natáhl se, aby odklepl popel z doutníku do popelníku na nočním stolku. „Řekněte mi, Scotte, máte nějaké peníze?“ Ta nečekaná otázka mě zaskočila a chvíli jsem na něho jen tak hleděl.

„Mám něco málo přes dvacet tisíc dolarů,“ odpověděl jsem. Teď bylo na něm, aby vypadal překvapeně. „Dvacet tisíc, hmm? Tolik?“ Krátce se zasmál. Vůbec poprvé, co jsem ho znal, jsem ho viděl v dobrém rozmaru. „Asi jsem vám neposkytl moc času, abyste mohl svoje peníze utrácet, co?“

„Tak zlé to není. Většinu jsem podědil.“

„Povím vám, proč jsem se ptal,“ řekl. „Už mě začíná unavovat práce pro nějaký spolek. Mám v úmyslu se zařídit sám pro sebe v New Yorku. Příští čtyři týdny povedete Mezinárodní. Řeknu vám, co dělat, ale budete si muset poradit sám. Budou chvíle, kdy se budete muset rychle rozhodnout sám bez porady se mnou. Neočekávám, že mi budete volat kvůli každé prkotině. Poskytnu vám široké pole působnosti, ale budete muset ukázat, co ve vás vězí. Pokud si povedete dobře, tak až se vrátím, dám vám příležitost, za kterou by každý v téhle branži dal nevím co. Pokud budete ochoten vložit do firmy peníze, udělám z vás svého společníka v New Yorku. Což znamená, že to tam budete řídit, zatímco já budu řídit tady Mezinárodní. Takhle vyděláme oba spousty peněz, Scotte. Co vy na to?“

„Ovšem, ovšem.“ Se srdcem rozbušeným jsem si poposedl. „Můžete se mnou počítat, pane Aitkene.“

„Dobrá, uvidíme. Udržte Mezinárodní bezchybně v chodu, a máte to jisté. Stačí klopýtnutí a poletíte. Je to jasné?“ Neměl jsem čas na úvahy, co tahle příležitost bude znamenat, protože jsme rovnou začali probírat schůzi správní rady, ale později, když jsem měl čas o tom přemýšlet, jsem si uvědomil, co by to mohlo znamenat pro moji budoucnost.
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Mohl bych se tak snadno dostat na Aitkenovu úroveň a dříve či později se osamostatnit. S dvacetitisícovým vkladem, příležitostmi, které průbojnému člověku nabízí New York, a Aitkenem za zády jsem opravdu dostal šanci, po které, jak řekl, by kdekdo v branži skočil.

Strávil jsem u Aitkena dvě a půl hodiny: probírali jsme podrobnosti schůze správní rady a pak záležitosti, které budu muset v příštím týdnu vyřídit sám. Pat mi dala úplně všechny podklady, co jsme potřebovali. Nezapomněla ani na jediný, což na Aitkena udělalo ohromný dojem. Nakonec kolem půl dvanácté vešla vysoká, hubená žena v černých hedvábných šatech, hospodyně paní Heppleová, jak jsem se později dověděl, a udělala všemu přítrž. „Nejvyšší čas, abyste se trochu prospal, pane Rogere,“ pravila a na očích jí bylo znát že nestrpí odpor. „Doktor Schulberg řekl, že musíte chodit spát kolem jedenácté a ne až po půl dvanácté.“

Čekal jsem, že ji Aitken pošle do horoucích pekel, ale kdeže. „Ten zatracenej mastičkář,“ zabručel. Přisunul mi hromadu papírů, na ni se ani nepodíval. „No tak dobrá. Vemte si ty krámy, Scotte, jo?“

Když jsem strkal papíry do desek, zavrčel: „Tak tohle budu muset snášet příští čtyři týdny. Hned po schůzi mi zavolejte. Pozor na Templemana. Ten dělá potíže. Přijďte zítra večer. Chci vědět, jak to uděláte s Wassermanovým účtem. Na to a na tu reklamu na mýdlo se musí neustále dávat pozor, jinak o to přijdem.“

Řekl jsem, že se o všechno postarám, vyslovil jsem naději, že se dobře vyspí, a vyšel jsem z místnosti. Přistoupil jsem k výtahu, zmáčkl knoflík, ale nic se nedělo. Někdo, kdo jím jel, asi nechal nedovřenou mříž, řekl jsem si a vykročil po chodbě ke schodům.

Na půl cesty dolů byla podesta, z které vedlo několik dveří. Jedny byly dokořán a linulo se z nich světlo, vytvářející na zelenobílém koberci jasný obdélník.

Tlustý koberec na schodech ztlumil mé kroky. To proto mě ta žena zřejmě neslyšela.

Stála před velkým zrcadlem a dívala se na sebe. S hlavou mírně skloněnou ke straně si rukama načechrávala kaštanové vlasy na ramenou. Na sobě měla takovou tu módní noční košilku, která jí sahala sotva deset centimetrů nad kolena. Byla bosa.

Asi to byla ta nejpůvabnější bytost, co jsem kdy viděl. Možná jí bylo dvaadvacet, ale to se mi nezdálo, spíš dvacet. Byla mladá, krásná a svěží a všechno od dlouhých hustých lesklých vlasů po bosá drobná chodidla na ní bylo vzrušující.
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Pohled na ni ve mně zažehl jiskru, která od chvíle, kdy jsem se v pravém slova smyslu stal mužem, na to čekala, což se dosud nepodařilo žádné ženě.

Jako by mě ochromil blesk a roznítil ve mně plamen. V ústech mi vyschlo, srdce se mi rozbušilo a nemohl jsem se pořádně nadechnout.

Bez hnutí jsem stál v polotmě, díval se na ni, krev mi divoce pulsovala v žilách a srdce bušilo. Nikdy jsem neviděl ženu, kterou bych chtěl tolik jako tuhle.

Možná instinktivně vytušila, že ji někdo pozoruje, nebo se možná sdostatek naobdivovala v zrcadle, každopádně najednou vykročila z mého zorného pole a přivřela dveře. Snad deset vteřin jsem nehnutě stál a civěl na nedovřené dveře, pak jsem pokračoval dolů po schodech a po dalších schodech do haly. Až v hale jsem se zastavil, vylovil kapesník a utřel si potem zbrocený obličej. Z obývacího pokoje se vynořil Watkins.

„Teplá noc, pane,“ pravil a upřel na mě staré vychytralé oči. „Klobouk jste neměl?“

„Ne.“

„Jste tu vozem, pane?“

„Ano.“

Vykročil jsem k hlavním dveřím. Otevřel mi je. „Dobrou noc, pane.“

Popřál jsem mu dobrou noc a vyšel ven do teplé, mlčenlivé temnoty. Byl jsem celý rád, když jsem vlezl do vozu a posadil se za volant.

Ačkoliv ta žena musí být o pětatřicet let mladší než Aitken, měl jsem jistotu, že není ani jeho dcera ani milenka. V kostech jsem cítil, že je to jeho manželka, a z toho pomyšlení se mi udělalo zle od žaludku.











II


Té noci jsem toho moc nenaspal.

Měl jsem hodně o čem přemýšlet. Byla tu ta záležitost s partnerstvím v New Yorku; věděl jsem, že je to životní šance. A pak zítřejší schůze správní rady, která by mohla být záludná.

Správní rada Mezinárodní a pacifické měla pět členů. Čtyři byli bankéři a s Aitkenem spolupracovali a obdivovali ho.

Pátý byl právník Selwyn Templeman, takový, co všechno ví a všude byl dvakrát, a pomyšlení, že ho musím zvládnout, mě tížilo.

A pak tu byla ta Wassermanova zakázka. Joe Wasserman byl největší výrobce televizorů na pacifickém pobřeží. Byl to
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jeden z našich nejdůležitějších zákazníků, dával nám nejvíc vydělat a dobře to věděl. Občas vyhrožoval, že nám zakázku vezme a dá ji jiné agentuře, ale doposud se nám vždycky podařilo to s ním skoulet. Aitken s ním jednal na rovinu: tohle byla jedna z vzácných zakázek, které Aitken vyjednával sám. Teď jsem to měl na krku já a to mi taky nepřidalo. Dále jsem musel pořád myslet na to, že od zítra na čtyři týdny budu možná šéfovat Mezinárodní a pod sebou budu mít sto patnáct mužů a žen a dvě stě tři klientů, kteří s chutí napíší nebo zatelefonují ohledně svých problémů v kteroukoliv hodinu pracovního dne a budou očekávat, že jim obratem odpovím. Dosud mi tahle představa nevadila, protože jsem věděl, že když se dostanu do úzkých, vždycky můžu jít za Aitkenem a hodit to na něho. To bych mohl pochopitelně pořád, ale věděl jsem, že stačí, abych to jednou udělal, a ztratí o mně dobré mínění. Člověk se zlomenou nohou se chce zabývat jenom naléhavými záležitostmi, takže tohle mi leželo v hlavě taky.

Ležel jsem v posteli a pozoroval, jak oknem dopadá měsíční světlo, naslouchal jsem, jak se moře tříští o pobřeží a všechny tyto problémy se jevily přímo nepřekonatelné, dokud jsem se na ně blíž nepodíval. A tehdy jsem si uvědomil, že pravým důvodem, proč nemám uprostřed noci klid, je obraz Aitkenovy ženy, jak stojí před zrcadlem. To proto jsem nemohl spát: kvůli vzpomínce na to, jak si načechrává husté kaštanové vlasy na bělostných ramenou, na křivku jejích prsou pod krajkovou košilí, na její svěží mladou krásu; kvůli tomu, že je to Aitkenova žena a kvůli spalující touze, kterou jsem po ní pociťoval. Z toho jsem měl neklidné myšlenky a na spánek ani pomyšlení. Proč si ji Aitken vzal? Dívku tak starou, že by mohla být jeho dcerou, nepřestával jsem se ptát. A co podstatnějšího, proč si ho vzala ona? Žádná mladá dívka by se jistě nemohla zamilovat do muže jako Aitken.

Nemyslete si, že jsem se nesnažil z tohohle rozpoložení vy-babrat. Dělal jsem, co jsem mohl, abych na ni už nemyslel. Říkal jsem si, že je to Aitkenova žena, a tudíž nedosažitelná. Nebyla pro mě. Vůbec nemohla být pro mě. Bylo bláznovství myslet na ni tak, jak jsem na ni myslel, ale nic nepomáhalo. Zkrátka jsem si ji nedokázal vyhnat z hlavy. Příští den jsem dorazil do kanceláře těsně po deváté. Pat zrovna nastupovala do výtahu, když jsem přišel, tak jsem se k ní přidal. Stáli jsme namačkaní u stěny, obklopení ostatními pracovníky. Usmáli jsme se na sebe, ale nemluvili jsme spolu, na to jsme kolem sebe měli příliš mnoho uší. Až u sebe v kanceláři jsem jí řekl o tom newyorském projektu.
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„To je báječné, Chesi!“ vykřikla. „Nikdy mi nešlo na rozum, proč se neuděláš pro sebe a nejdeš do New Yorku. Když si pomyslím, že to povedeš!“

„To není tak jisté. Mohl bych to tady zvorat, a pak poletím.“

„Ty to tady nezvoráš. Ty to zvládneš. To tě nesmí ani napadnout, že bys to nedokázal.“

„Vyžádám si tě do New Yorku, Pat. Bez tebe bych to nezvládl.“

Oči se jí rozzářily. „Kdybych měla možnost jít do New Yorku, tady mě nikdo neudrží,“ řekla. „Vždycky jsem tam chtěla pracovat.“

Joe Fellowes se přiklátil, zrovna když jsem se probíral poštou.

„Nazdar, šéfe,“ zazubil se na mě. „Jak se vynacházel starej?“

„Jediný rozdíl byl v tom, že nelítal sem a tam, ale ležel v posteli. Hele, Joe, mám napilno. Za pár minut mám tu schůzi správní rady. Co chceš?“ Uvelebil se na rohu mého psacího stolu. „Klídek, chlapče. Ta schůze, to je nic. Chci zkrátka, abys mi řekl, že se dědek kroutí bolestí. Lahodí mi pomyšlení, že trpí. Vsadím se, že řval jak tur.“

„Neřval. Byl ztělesněný klid. Lituju, že tě musím zklamat, Joe, a tedlca kdybys ráčil zvednout kotvy, ať pohnu s tou poštou.“

Ani se nehnul. Nespouštěl ze mě pohled a tvářil se zmateně. „Vypadáš ustaraně. Co tě žere?“

Pracovali jsme spolu už dva roky a měl jsem ho rád. Byl to ten nejlepší grafik v oboru. Častokrát říkal, že by radši, abych mu šéfoval já než Aitken, a kdybych se někdy rozmyslel, že se udělám pro sebe, rád by šel se mnou. Tak jsem mu řekl o New Yorku.

„To je bezvadný!“ zahlaholil, když jsem skončil. „My dva a Pat, to bude tým, jaký hned tak nenajdeš. Jestli tenhle kšeft nedotáhneš, Chesi, vlastnoručně tě uškrtím.“

„Když se to má takhle, to se vynasnažím,“ řekl jsem a zazubil se na něho. Sklouzl ze stolu.

„Viděls jeho ženu, když jsi u něho byl?“ Cítil Jsem, jak mě polévá horko. Shrnoval jsem na hromádku nějaké papíry, takže jsem na něho nemusel pohlédnout, Jinak bych se myslím prozradil.

„Jeho ženu?“ Vynasnažil jsem se, aby mi hlas zazněl lhostejně. „No, neviděl jsem ji.“

„Potom jsi o něco přišel. Páni! To je kočka! Já ji zahlíd jenom jednou, nic od tý doby se mi o ní zdá.“
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V tu chvíli už jsem se natolik ovládal, že jsem dokázal zvednout hlavu a pohlédnout mu do očí. „Co je na ní tak extra?“

„Počkej, až ji uvidíš, pak ti dojde, žes mi položil nejhloupější otázku roku. Co je na ní tak extra? Předně má víc sex appealu v malíčku než kterákoliv jiná, s kterou jsem měl tu čest. Může jí být něco přes dvacet, a je to krasavice! Žere mě, že je vdaná za toho pekelnýho, ve whisky naloženýho dědka, kterej nemá kusa srdce.“

„Jak můžeš vědět, že s ním není šťastná?“

„Bejt ty mladá a krásná holka, blažilo by tě mít doma Aitkena?“ optal se Joe a zakřenil se. „Je to ovšem ta stará známá historie. Jediný důvod, proč si ho vůbec mohla vzít, je jeho šeková knížka. Takže nyní bydlí v domě o dvanácti pokojích. Takže si nyní může zavěsit kolem svého úhledného krčku diamantový náhrdelník. Takže nyní může mít Aitkena dočista pro sebe. Šťastná ale není, to se vsadím.“

„Víš, je divný, že si nevzpomínám, že by někdo říkal, že má ženu. Odkud přišla?“

„Co já vím. Z první řady nějakého sboru, hádal bych. Vzal si ji tak rok předtím, než jsi k nám přišel,“ řekl Joe. „Čímž jí muselo být sotva sedmnáct, když ji klofnul – jasně nerovný sňatek. Každopádně se po ní poohlídni. Opravdu stojí za to.“

„Co kdybys zanechal těch drbů a vypadl?“ řekl jsem. „Za deset minut mám tu schůzi.“

Tehdy jsem neměl čas přemýšlet o tom, co vykládal Joe, ale později se mi to rozleželo v hlavě. Bylo to pro mě hrozné pomyšlení, že se zahodila kvůli Aitkenovým penězům. Joe má určitě pravdu. Jiný důvod, proč se za něho vdala, být nemůže.

Kolem třetí odpoledne jsem zavolal Aitkenovi. Cítil jsem se, jako by mě prohnali ždímačkou. Schůze správní rady byla horší, než jsem vůbec čekal, a když Templeman zjistil, že tam není Aitken, který by ho držel zkrátka, spustil těžkou palbu. Ale zvládl jsem ho a zvládl jsem i zbytek schůze. Nakonec jsem je přiměl, aby souhlasili se všemi body, na nichž Aitkenovi záleželo, a už to samo o sobě bylo velké vítězství.

Takže jsem zavolal Aitkenovi domů a ani jsem nepočkal, až se vrátím k sobě do kanceláře. Telefon sotva zazvonil a už jsem uslyšel cvaknutí a ozval se dívčí hlas. „Haló? Kdo volá?“ Věděl jsem, že je to ona, a když jsem uslyšel její hlas, došel mi dech. Chvíli jsem nedokázal promluvit a seděl jsem bez pohnutí se sluchátkem u ucha a naslouchal jejímu tichému oddechování. „Haló? Kdo volá?“ zopakovala.
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„Tady Chester Scott,“ vypravil jsem ze sebe. „Mohl bych mluvit s panem Aitkenem?“

„Pan Scott?“ ujistila se. „Ale ano. Samozřejmě. Počkal byste u telefonu, prosím? Čeká na vás.“

„Jak se mu daří?“ zeptal jsem se, protože jsem chtěl dál naslouchat jejímu tichému, vzrušujícímu hlasu. „Snáší to velice dobře.“ Zdálo se mi, že v jejím hlase nezaznělo sebemenší nadšení, nebo nezdálo? „Lékař z něho má radost.“ Načež přerušila spojení a za okamžik se ozval v telefonu Aitken.
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17 KAPITOLA DRUHÁ I

Do Gables jsem dorazil těsně po osmé.

Po cestě jsem si říkal, jestli ji znovu uvidím. Stačilo na ni pomyslet a v ústech mi nepříjemně vyschlo a srdce se mi divoce a nepravidelně rozbušilo.

Když jsem dojel k domu, uviděl jsem, že někdo zhasl osvětlení v zahradě a u bazénu, ale pořád to tam i v měsíčním světle vypadalo impozantně.

Před hlavním vchodem jsem vylezl z vozu, vyšel po schodech a zazvonil. Po příslušné pauze Watkins otevřel. „Dobrý večer, pane,“ pronesl škrobeně. „Příjemná noc.“

„Zajistě,“ řekl jsem a prošel kolem něho do haly. „Jak se daří panu Aitkenovi?“

„Vcelku dobře, řekl bych. Možná je dnes večer trochu nervózní. Račte prominout, ale já na vašem místě bych nesetrval déle, než je nezbytné.“

„Zkrátím to co nejvíce.“

„To by od vás bylo milé, pane.“

Vyjeli jsme výtahem. Ten staroch ztěžka oddychoval a vždycky když se pracně nadechl, zaslechl jsem, jak mu šustí naškrobená košile.

Aitken seděl podepřený v posteli a mezi zuby svíral doutník. Na kolenou mu ležely dvoje finanční noviny, pero a poznámkový blok měl vedle sebe. Vypadal trochu schváceně a ve světle lampy na nočním stolku se mu na čele perlil pot. Koutky úst měl svěšené a oči unavené. Nevypadal tak dobře jako předchozí večer.

„Pojďte dál, Scotte,“ řekl a jeho nabručený hlas mě upozornil, že by mohl být protivný. Přistoupil jsem k posteli a posadil se do křesla. „Co vaše noha?“ zeptal jsem se. Nepohlédl jsem na něho, ale soustředil jsem se na otevírání kufříku, který jsem přinesl s sebou.

„Dobrý.“ Smetl finanční noviny s postele na podlahu. „Volal mi Hamilton. Říkal, že jste na schůzi odvedl dobrou práci.“

„Jsem rád, že si to myslí. Templemana jsem zvlášť dobře nezvládl,“ řekl jsem. „Dal mi co proto.“ Aitken zvlnil rty do úsměvu.

„Zvládl jste ho dobře. Hamilton mi to řekl. Ten poděs stará odešel jak spráskaný pes. Máte podrobnou zprávu?“ Podal jsem mu ji.

„Dejte si skleničku, než to přečtu. A mně taky nalijte.“ Mávl ke stolku u stěny, kde stála kolekce lahví a skleniček. „Dejte mi whisky, a tím chci říct, nalejte do sklenice čistou whisky.“
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Tón jeho hlasu mě varoval, abych se s ním nedohadoval, takže jsem přistoupil ke stolku a nalil do dvou sklenek. Upřel pohled na tu svoji a svraštil obočí. V tu chvíli vypadal pěkně nasupeně.

„Říkal jsem, nalejte mi whisky! Neslyšel jste?“ Vrátil jsem se ke stolku, chrstl do sklenice ještě trochu whisky a znovu mu ji přinesl. Vzal si sklenici, zahleděl se na ni, načež ji vyzunkl. Dlouhou chvíli sklenici držel a upíral pohled přes moji hlavu, pak mi ji prudce podal. „Nalejte mi ještě jednou a pojďte se posadit.“ Nalil jsem mu znovu stejnou dávku, postavil sklenici na stolek vedle něho a posadil se. Měřili jsme se pohledem. Najednou se usmál. „Mě si nevšímejte, Scotte,“ řekl. „Když si zlomíte nohu, jste hotový lazar. V téhle domácnosti se spikli a jednají se mnou jako s nemocným. Celý den jsem čekal, až přijdete a nalejete mi.“

„Myslel bych, že pití je pro vás vůbec to nejhorší,“ řekl jsem.

„Že by?“ Zasmál se. „To si posoudím sám.“ Uchopil poznámky. „Kuřte, jestli chcete.“

Zapálil jsem si cigaretu a loknul si skotské. Zabralo mu tak deset minut, než poznámky přečetl, načež je nechal sklouznout na kolena, natáhl se po sklenici a znovu si přihnul. „Velice slibný začátek,“ podotkl. „Ba co víc, sám bych to nezvládl líp. Jen tak dál, a máte tu práci v New Yorku v kapse.“

Což byla skutečně pochvala.

„Teď uvidíme, jak využijete kontaktů, které jsme od nich získali,“ navázal. „Jak byste postupoval?“ Napadlo mě, že by mi mohl tuhle otázku položit, a než jsem odešel z kanceláře, prohovořil jsem to s vedoucími různých oddělení, takže jsem byl na Aitkena připraven. Následující půlhodinu jsem objasňoval své plány. Ležel v klidu, naslouchal, usrkával whisky a chvílemi přikyvoval. Byl jsem si naprosto jist, že říkám přesně to pravé. Když jsem domluvil, řekl: „Není to špatné, vůbec to není špatné. Teď vám povím, jak by to šlo líp.“

Teď bylo na mně, abych ho poslouchal, a dostalo se mi názorné lekce. Použil všechny mé nápady, ale mírně je pozměnil, a já najednou viděl, v čem jsem se zmýlil. Můj postup byl zkrátka o dost nákladnější. Jeho postup pro nás znamenal desetiprocentní úsporu a činil z něho lepšího obchodníka, než jsem byl já.

To už bylo krátce po deváté a já si vzpomněl, že Watkins říkal, abych to setkání zkrátil. „Dobře, pane,“ řekl jsem a začal ukládat papíry zpátky do
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kufříku. „Postarám se o to. A teď poběžím, pokud vám to tak vyhovuje. Mám v deset schůzku.“ Zazubil se na mě.

„Jste pěknej lhář, Scotte. Posloucháte toho starého bláznivého Watkinse. Ale to je v pořádku. Běžte. Přijďte zítra v osm.“ Dopil whisky a když odkládal sklenici, zeptal se: „Máte děvče, Scotte?“

Ta otázka mě zaskočila. Několik listů mi vyklouzlo z prstů na podlahu. Sklonil jsem se, abych je zvedl, a řekl jsem: „Žádnou vážnou známost, pokud to myslíte takhle.“

„Takhle to nemyslím. Muž občas potřebuje ženskou. Nezapleťte se s nimi, ale využijte jich. Proto jsou na světě.“ Cynický tón jeho hlasu mě otrávil. „Nechci po vás, abyste v jednom kuse pracoval. Chci, abyste si dopřál trochu oddych. Snad jste už dost starý, abyste věděl, že žena může být velice uspokojivý způsob odpočinku, pokud jí nedovolíte, aby do vás zaťala drápky. Dovolte jí to, a jste odepsaný.“

„Ano, pane,“ odpověděl jsem a nacpal papíry zpátky do kufříku. Překvapilo mě to, tohle bych od něho nečekal, a jeho cynismus mě rozvzteklil. „Dostavím se zítra v osm.“ Opřel se do polštářů a nespouštěl ze mě pohled. „Udělejte si volný víkend. V pátek večer vás nechci vidět. Zavolejte mi v pondělí ráno. Co máme dneska? Úterý? Naplánujte si něco na víkend, Scotte. Chci, abyste si trochu odpočinul. Hrajete golf?“ Řekl jsem, že ano.

„Nejlepší sport na světě, pokud ho neberete vážně. Golf je jako žena. Berte jedno nebo druhé vážně, dovolte, aby si vás to osedlalo, a máte dohráno. Jak vám to jde?“ Řekl jsem, že v nejlepších dnech udělám 72. Podíval se na mě, jako by mě viděl poprvé. „To jste teda dobrý!“

„Měl bych být. Hraju golf od pěti let. Táta byl do golfu zblázněný. Dokonce přiměl k hraní i matku.“ Vyrazil jsem ke dveřím. „Budu tady zítra večer v osm.“

„To udělejte, Scotte.“ Nepřestával na mě hledět, v očích pobavený výraz. „A zařiďte si na víkend partii golfu.“ Ústa se mu zkřivila do ošklivého úsměšku. „A na noc si obstarejte hezkou holku: golf a ženská, lip se člověk v životě neodreaguje.“

Byl jsem rád, když jsem vypadl z místnosti. Po jeho cynických řečech mi zůstala ošklivá pachuť v ústech a rozhodoval jsem se, jestli mám sjet výtahem, nebo se pustit po schodech. Vtom jsem si ji vybavil, jak stála před zrcadlem, a přešel jsem od výtahu ke schodišti. Tam jsem se zastavil a zadíval se na podestu pod sebou. Tonula v temnotě a mě bodlo zklamání. Pak mi došlo, že je teprve deset minut po deváté.
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Nebylo pravděpodobné, že bude v tuhle hodinu v ložnici.

Otočil jsem se a sjel výtahem do přízemí. Watkins na mě čekal v hale.

„Podle mého nevypadá pan Aitken dnes večer moc dobře,“ prohodil jsem, když jsme spolu kráčeli k hlavnímu vchodu. „Má zvýšenou teplotu, pane. To se tuším dalo čekat.“

„Ano. Přijdu zas zítra večer.“

„Pan Aitken se zajistě na vaše návštěvy těší,“ podotkl, když otevíral dveře.

Popřál jsem mu dobrou noc a vyšel do horké měsíční noci. Velké dveře za mnou zaklaply.

Kráčel jsem zvolna ze schodů ke svému cadillacu. Když jsem stál na posledním schodu, otočil jsem se a pohlédl na dům. Až na Aitkenův pokoj, kde se svítilo, vypadala četná další okna jako lesklé černé oči, které na mě shlížely. Uvažoval jsem, kde tak asi může být ona. Někde venku nebo v zadních prostorech domu.

Celý den jsem čekal na tuhle příležitost, abych ji znovu uviděl. Musel jsem vyvinout značné úsilí, abych tam nezůstal stát a necivěl na dům v naději, že se v některém okně rozsvítí a že ji zahlédnu.

Co já věděl, sledovala mě z některého ztemnělého okna paní Heppleová nebo dokonce Watkins. To nebyla ta pravá chvíle na okouněni, tak jsem přistoupil k vozu, otevřel dveře, hodil kufřík na zadní sedadlo a vklouzl za volant. Byla tam, seděla vedle mě, s rukama složenýma v klíně. Přestože bylo ve voze tma, rozpoznal jsem tvar její hlavy, kterou trochu sklonila ke straně, jak se na mě podívala. Věděl jsem, že je to ona. Musela to být ona. Nemohl to být nikdo jiný, jinak bych se necítil tak, jak jsem se cítil. Srdce by mi tolik nebušilo.

Snad pět vteřin jsem na ni hleděl, uvědomoval si jemnou vůni jejího parfému a naslouchal jejímu rychlému, tichému oddechování, a v těch pěti vteřinách se všecko kolem mě rozostřilo. Byl to okamžik, na který nikdy v životě nezapomenu.











II


„Dobrý večer,“ řekla. „Polekala jsem vás? Nemyslela jsem, že přijdete tak brzy.“

„No, možná trochu,“ řekl jsem. Hlas jsem měl zastřený.

„Nečekal jsem…“

Zasmála se.

„To je vaše auto?“
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„Ano.“

„Je to krásný vůz. Jsem do aut blázen. Když jsem ho uviděla, prostě jsem musela nasednout. Líbí se mi víc než Rogerův bentley. Vsadím se, že je rychlé.“

Opřela se a zahleděla se na střechu. Měsíční světlo proudící otevřeným okénkem vykrojilo její profil. Vypadala krásná, až to bralo dech.

„Roger mi o vás vyprávěl,“ navázala. „Říkal, že budete jeho nový společník.“

„Ještě to není úplně rozhodnuté.“

Seděl jsem s vypjatými zády a rukama sevřenýma v pěst položenýma na kolenou, stále ještě obluzený z překvapení, že ji tam nalézám a že se se mnou vybavuje, jako bychom se znali celý život.

„Mně řekl, že ano. Bude se vám líbit v New Yorku?“

„Velice.“

„Moc ráda bych tam bydlela.“ Zvedla paže a sepjala si ruce za hlavou. Viděl jsem, jak se jí prsa zvedají a napínají tenkou vlnu svetru, který měla na sobě. „Palm City je příšerně nudné, nezdá se vám?“

„Dívce ve vašem věku to tak asi musí připadat.“ Otočila hlavu a zahleděla se na mě.

„Mluvíte, jako byste byl starý, ale nejste. Ještě vám není ani třicet, viďte?“

„Je mi jedenatřicet.“

„Musíte být hrozně chytrý. Roger říká, že do toho podniku dáváte dvacet tisíc dolarů. Jak jste přišel k tolika penězům, když je vám teprve jedenatřicet?“

„Většinu mi zanechal otec. Zbytek jsem ušetřil.“

„Chcete všechny ty peníze vložit do Rogerova podniku?“ Její klidné, přímé otázky mě mátly. „Zdá se, že vás to velice zajímá,“ podotkl jsem. „Zajímá.“ Usmála se na mě. „Vždycky mě zajímalo, jakým způsobem muži vydělávají peníze. Jediný jistý způsob, jak může zbohatnout dívka, je se provdat. Muži mohou peníze vydělat. Myslím, že je to mnohem uspokojivější způsob. Vy ovšem jste měl to štěstí, že jste měl otce, který vám něco zanechal, že?“

„Asi ano.“

Sedla si rovně, natáhla ruku a položila ji na přístrojovou desku.

„Tohle auto se mi strašně líbí. Budete mě učit řídit?“

„Na tomhle autě není nic k učení.“ Hlas se mi chvěl. „Má automatickou převodovku. Zmáčknete startér a jede to samo.“ Pohlédla na mě.

„Věřte tomu nebo ne, v životě jsem vůz neřídila. Roger mi nedovolí, abych se dotkla jeho auta, a to má čtyři.“
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„Proč?“

„Je hrozně majetnický. Když někam chci jet, jedu na kole. Věřil byste tomu? Vymlouvá se, že neumím řídit. Kdybych se to naučila, musel by mi auto půjčit. Naučíte mě to?“ Nezaváhal jsem. „No jistě. Pokud chcete.“

Objala si pažemi kolena a přitáhla si je k bradě. Uviděl jsem, že má na sobě citrónově žluté kalhoty. „Chci, hrozně moc. Budete mě učit teď, nebo máte v plánu něco jiného?“

„To jako hned teď?“

„Ano, jestli máte chvilku čas.“

„No dobře. Měli bychom si nejspíš vyměnit místa.“ Začal jsem se hrnout z vozu, ale položila mi ruku na rukáv saka a zarazila mě. Pod dotekem jejích prstů ve mně začala horce kolovat krev.

„Tady ne. Uviděli by nás a řekli by to Rogerovi. Zajeďme někam, kde nás nikdo neuvidí.“

„Kdo? Koho máte na mysli?“

„Paní Heppleovou a Watkinse. Setkal jste se s paní Heppleovou?“

„Ano.“

„Nemám ji ráda. Je úlisná. Taky si myslíte, že je úlisná?“

„Těžko říct. Viděl jsem ji jenom včera večer. Nemluvil jsem s ní.“

Najednou jsem pochopil, jak je to nebezpečné. „Jestli pan Aitken nechce, abyste se učila řídit…“ Položila mi znovu ruku na paži a to mě zarazilo. „Neříkejte, že jste také z těch, co se ho bojí. Jestli ano, najdu si na to někoho jiného.“

„Ne že bych se ho bál, ale dost dobře nemůžu dělat něco proti jeho přání.“

Naklonila hlavu maličko ke straně a zkoumavě na mě pohlédla.

„Moje přání tedy nic neznamená?“

Naše pohledy se zkřížily, pak jsem otočil klíčkem v zapalování. „Jestli se chcete učit řídit, budu vás učit,“ řekl jsem a srdce mi v hrudi divoce bušilo.

Nastavil jsem řídicí páku na jízda a sešlápl plynový pedál. Vůz vystřelil po dlouhé příjezdovce jak kulka z pistole. Asi pět minut jsem se řítil rychle, ručička tachometru se zachvívala na stočtyřicítce, pak jsem zpomalil, odbočil na vedlejší silnici a zastavil.

„Páni!“ vykřikla a trochu zalapala po dechu. „Vy ale umíte jezdit! Takhle rychle jsem v životě nejela!“ Vystoupil jsem a obešel vůz.

„Přesedněte si.“ Otevřel jsem jí dveře. „Z tohohle místa řídit nemůžete.“
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Posunula se na sedadle a já nastoupil a sedl si na její místo. Na sedadle jsem pocítil ještě trochu z tepla jejího těla a krev se mi zpěnila.

„Podívejte, je to jednoduché. Tady je řadicí páka. Musíte s ní jedině zařadit, takhle, a potom sešlápnout pedál, co máte u pravé nohy. Když budete chtít zastavit, sundáte nohu z toho pedálu a sešlápnete ten velký nalevo. To je brzda. Je vám to jasné?“

„Jasně, je to snadné.“ Jedním pohybem nastavila řadicí páku a dupla na plyn.

Auto zběsile vyrazilo. Neměla za mák ponětí, jak se auto řídí. Pochyboval jsem, jestli vůbec kouká, kam se řítí. Dvě tři vteřiny jsem byl tak zaskočený, že jsem neudělal nic. V těch vteřinách jsme vystřelili mimo krajnici, jeli kousek po trávě, pravá kola se na ní dostala do smyku, načež jsme přistáli zpátky na silnici. Když jsme se řítili k živému plotu na druhé straně silnice, popadl jsem volant a vůz vyrovnal.

„Sundejte nohu z plynu!“ zařval jsem na ni a podařilo se mi odstrčit nohou její botu z pedálu. Nepřestával jsem svírat volant, dupnul jsem na brzdu a prudce vůz zastavil. Vypnul jsem motor a otočil se k ní.

Otevřeným okénkem vozu proudilo měsíční světlo, viděl jsem ji tedy zřetelně. Nebyla ani v nejmenším znepokojená a usmívala se. Bralo mi dech, jak byla krásná. „Má sílu,“ řekla. „Moc jsem na to šlápla, viďte? Neměla jsem na to tak dupnout. Zkusíme to znovu.“

„Počkejte chvilku,“ řekl jsem. „To je úžasný způsob, jak se pokusit o sebevraždu. Nedupejte tak…“

„Já vím,“ přerušila mě netrpělivě. „Nemusíte mi to říkat. Moc jsem na to šlápla. Tak znovu.“

„Budete sledovat silnici, až se vůz rozjede? Jde o to udržet ho rovně.“

Rychle po mně koukla a zasmála se.

„Nevěděla jsem, že má tak silný motor. Překvapilo mě to,“ řekla.

„Tak to jsme dva,“ řekl jsem a otočil klíčkem zapalování. „Je to strašně jednoduchém Jemně s tím plynem.“

„Ano, já vím.“

Posunula řadicí páku a vyjeli jsme čtyřicítkou. Znovu prokázala, že nemá o řízení vozu ponětí. Šněrovali jsme si to na travnatou krajnici a zase zpátky na silnici, jedině že jsme tentokrát jeli rozumnou rychlostí a já dokázal vůz ovládat. Držel jsem ruku na volantu a padesát metrů jsme ujeli rovně.

„Jakpak se to mám naučit, když všecko děláte vy,“ řekla a odstrčila mi ruku.
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Svižně jsme zamířili do živého plotu. Sešlápl jsem brzdový pedál a zastavil auto právě včas.

„Zřejmě pro to nemáte vlohy,“ řekl jsem. „Zkoušel vás pan Aitken někdy učit řídit?“

„Roger?“ zasmála se. „Kdepak, neměl by na to trpělivost.“

„Snažíte se jet moc rychle a nesledujete silnici. Zkusíme to znova a pojedeme mnohem pomaleji.“

Tentokrát se jí povedlo ujet sto metrů dvacítkou přesně prostředkem silnice.

„To je ono,“ řekl jsem. „Výborně. Jeďte takhle a dostanete to do rukou.“

Najednou se v protisměru vynořily reflektory rychle jedoucího vozu.

„Zajeďte vpravo a jeďte, pomalu,“ řekl jsem. „Sledujte silnici.“

Strhla volant doprava moc prudce, takže bočními koly najela na travnatou krajnici. Přijíždějící vůz ztlumil světla a přibližoval se. Byl jsem si jist, že se bude chtít s vozem vrátit na vozovku, čímž by se tomu druhému vozu dostala rovnou do cesty, tak jsem zatáhl brzdu a cadillac s trhnutím zastavil. Druhé auto se přehnalo kolem a s burácením zmizelo v temnotě.

„Proč jste mě to nenechal udělat samotnou,“ řekla trochu netrpělivě. „Byla bych to zvládla.“

„Jo, jenže já jiný auťák nemám.“ Otočila se ke mně a zasmála se.

„To je legrace. Moc se mi to líbí. Vím, že to brzo budu umět. Půjčíte mi někdy auto, pokud mi Roger nedovolí jezdit některým svým?“

„Než budete moct vyjet sama, bude to chtít ještě pár lekcí.“

„Ale až to budu umět – půjčíte mi tenhle vůz?“

„Hm, ale kdy? Jezdím s ním totiž každý den do práce.“

„Třeba byste mohl jet autobusem, až ho budu chtít.“

„To je mi nápad. Nebyl bych nadšený, kdybych měl jezdit autobusem. Kromě toho v práci vůz dost potřebuju.“

„Za výjimečných okolností byste mohl jet taxíkem, ne?“

„No, to bych mohl.“ Upřela na mě pohled.

„Takže vy mi chcete naznačit, že mi ten vůz půjčit nehodláte,“ řekla tiše. „Je to tak, viďte?“

Kdyby jen věděla, že bych jí to auto dal, kdyby mě o něj požádala; takhle daleko jsem to dopracoval. „Tak to není,“ řekl jsem. „Jenom mám strach, že do něčeho vrazíte nebo vás někdo nabourá. Budete potřebovat mnohem víc zkušeností, než vyjedete sama. Jen tak mimochodem, kam byste chtěla sama jet?“

„Ale nikam. Jenom si chci zařídit. Chtěla bych cítit, jak kolem
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mě fičí vítr, a tu rychlost. Vždycky jsem si něco takového přála.“

„No dobře. Až tohle auto bezpečně zvládnete, můžete si ho půjčit.“

Položila mi dlaně na ruce. Dotyk její chladné pokožky se mnou zalomcoval. „Myslíte to vážně?“

„Ano, myslím.“

„Budu si moct to auto vzít, kdy budu chtít? Stačí, když za-telefonuju a řeknu vám, na kdy ho chci, a vy mí ho půjčíte?“

„Nic víc nebudete muset udělat.“

„Slovo na to?“

„Ano – máte moje slovo.“

Dlouhou chvíli na mě jen tak hleděla, pak mě jemně pohladila po ruce.

„Vy jste ten nejhodnější člověk, jakého jsem kdy poznala.“

„To bych neřekl,“ hlas jsem měl chraplavý. „Jestli to auto budete chtít, můžete si ho půjčit. Teď to znovu zkusíme s řízením. Uvidíme, jestli vám to půjde líp než předtím.“

„Ano,“ řekla a nastartovala.

Pokračovali jsme po silnici a tentokrát jí to šlo vskutku moc dobře, a když se kolem ní přehnala dvě rychle jedoucí auta, dokonce se jí podařilo udržet cadillac v přímém směru. „Už jsem na to přišla,“ řekla. „Cítím to,“ a přidala na rychlosti.

Přisunul jsem se k ní o kousek blíž, abych mohl popadnout volant, kdyby bylo třeba. Nohu jsem přisunul k brzdě, ale držela vůz rovně a po nějaké chvíli na to dupla. Ručička tachometru se vyšplhala na sto dvacet. „Radši uberte,“ řekl jsem. „Jedete moc rychle.“

„Je to báječné,“ vykřikla. „Vždycky jsem chtěla takhle řídit. To je auťák! To je nádhera!“

„Zpomalte!“ nařídil jsem jí ostře a zlehka jsem přitlačil na brzdu.

Z noci se vynořilo s naplno rozsvícenými světly auto a řítilo se k nám. Jeli jsme přesně prostředkem silnice. Dupl jsem na brzdu. „Doprava!“

Stočila to doprava příliš zostra. Kdybych nedupnul na brzdu, najeli bychom na travnatou krajnici a mohli jsme se převrátit. Popadl jsem volant a vůz vyrovnal. To druhé auto se s řvoucím klaksonem přehnalo kolem nás. Zastavil jsem.

„Musel jste to dělat?“ řekla vyčítavě a upřela na mě pohled. „Šlo mi to dobře.“

„To jistě.“ Ten večer jsem toho měl už plné zuby. Byl jsem
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celý rozklepaný. „Potřebujete jedině praxi. Pro dnešek to stačí. Teď budu řídit sám.“

„No tak dobře.“ Pohlédla na hodiny na přístrojové desce. „Propána! Musím zpátky. Bude se divit, kde jsem.“ Tato slova z našeho setkání udělala spiknutí. Měl jsem z nich podivný, nahořklý pocit.

„Pojedete rychle?“ navázala, když jsme si vyměnili místa. „Opravdu rychle?“

Sešlápl jsem plynový pedál. V několika vteřinách si to cadillac hasil stočtyřicítkou. Objala si kolena a upírala předním sklem pohled na dva mocné kužele světel, které se hnaly před námi. Připadalo mi, že se poddává rychlosti a že si ji vychutnává.

K bráně Gables jsme dorazili skoro ve tři čtvrtě na jedenáct.

Když jsem zastavil, dlouze, zhluboka vydechla. „Vy teda umíte řídit!“ řekla. „Vážně. Strašně se mi to líbilo. Takhle rychle bych jezdila pořád. Kdy budu mít druhou lekci?“

Krátce jsem zaváhal. Podvědomě jsem věděl, že by to mohlo být nebezpečné.

„Podívejte,“ řekl jsem. „Nerad bych, abyste měla potíže. Jestli si váš manžel opravdu nepřeje, abyste řídila…“ Položila mi chladné prsty na zápěstí. „Nikdy se to nedozví – jak by se to mohl dozvědět?“ Z jejího doteku se mi zatočila hlava a úplně jsem ztratil soudnost.

„Přijedu sem zítra večer v osm,“ řekl jsem. „Krátce po deváté bych měl být hotov.“

„Počkám ve voze.“ Otevřela dveře a vystoupila. „Ani nevíte, jak se mi to líbilo. Hrozně jsem se nudila, ale tohle byl snad ten nejhezčí a nejvíc vzrušující večer, co pamatuju. Opravdu se mi to líbilo.“

Ve studeném bílém měsíčním světle jsem viděl, že má na sobě citrónově žluté kalhoty a lahvově zelený svetr. Pod svetrem se rýsovaly křivky, které mi zrychlovaly dech. „Jmenuju se Lucille,“ řekla. „Zapamatujete si to?“ Řekl jsem, že ano. Usmála se na mě. „Takže zítra. Dobrou noc.“

Zamávala mi a pak vykročila po dlouhé příjezdové cestě k domu.

Díval jsem se za ní a rukama jsem svíral volant, až mi zbělely klouby. Seděl jsem tam, přerývaně a rychle oddechoval a pozoroval ji, dokud mi nezmizela z dohledu. Kolovala mi v krvi jako nějaký virus: stejně fatálně a nebezpečně.
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Na zpáteční cestu do bungalovu se nepamatuju. Nepamatuju se, jak jsem se dostal do postele. Jenom vím, že jsem tu noc nespal.

Jak bych mohl spát, když mi myšlenky vířily hlavou a hodiny, které mě dělily od našeho příštího setkání, mi připadaly jako staletí?
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28 KAPITOLA TŘETÍ I

Příští tři dny uběhly všechny stejně. Každé ráno jsem dorazil do kanceláře v devět, odešel v sedm, dal si malou večeři v italské restauraci při dálnici, která vedla kolem Gables, a do toho velkého domu dorazil v osm. S Aitkenem jsem strávil půl druhé hodiny, probíral s ním denní obchodní záležitosti a poštu, kterou obvykle vyřídil, načež jsem sešel ke cadillacu, kde na mě čekala Lucille.

Žil jsem pro tento okamžik. Ostatní hodiny byla jenom povinnost, kterou bylo nutno nějak a co nejrychleji přežít. Poté, co jsem Watkinsovi popřál dobrou noc a uslyšel, jak zavřel hlavní dveře, tehdy, teprve tehdy, jsem se skutečně probouzel k životu.

Od půl desáté do jedenácti jsme s Lucille křižovali vedlejší silnice. Moc jsme toho nenamluvili. Jednak se musela soustředit na řízení. Když jsem na ni promluvil, zjistil jsem, že její pozornost polevuje a že má tendenci nechat vůz kličkovat po silnici. Také se jí řízeni cadillacu tak líbilo, že jsem viděl, jak jí jakékoliv vyrušení z pocitu, kterým se opájela, vadí. Až když jsme zastavili u Gables před velkými vraty z tepaného železa, tak jsme si asi pět minut povídali. Během těch tří společných večerů moje láska k ní nabyla takových rozměrů, že jsem musel vynaložit velké úsilí, abych nedal své pocity najevo.

Nijak mě nepovzbuzovala. Chovala se ke mně jako k příteli, který je jí milý, a já věděl, že jí milý opravdu jsem. Poznal jsem to podle toho, jak se mnou mluvila, jak se na mě dívala, ale dál to nezašlo.

To můj vztah k ní mi nedopřával klid. Věděl jsem, že kdyby mě jen maličko povzbudila, neudržel bych se, abych se s ní nepomiloval.

Věděl jsem, že si zahrávám s ohněm. Kdyby Aitken kápnul na to, co se děje, nabeton by mě vyrazil z firmy. Říkala, že je majetnický, a teď už jsem ho znal natolik, že jsem si uvědomoval, že by mi ani chvíli netoleroval, že se motám okolo jeho ženy, jakkoliv platonické city ke mně chová ona.

Nepřestával jsem si opakovat, že bych to měl zarazit, než se mi to vymkne z ruky, potom jsem se snažil přesvědčit sám sebe, že dokud se do mě Lucille nezamiluje, nemůže jistě škodit, když budeme v lekcích jízdy pokračovat. Když jsme se třetího večera loučili, připomněl jsem jí, že příští den k nim nepřijdu.

„Pan Aitken mi dal na víkend volno,“ vysvětlil jsem. „Takže se neuvidíme.“
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„Znamená to, že nebudu mít hodinu?“ zeptala se a prudce se na sedadle otočila a pohlédla na mě. „Až do pondělního večera ne.“

„Jedete tedy někam mimo?“

„Ne, nikam nejedu.“

„Proč byste tedy nemohl přijet jako jindy? Můžeme se setkat tady dole a ne u domu. Nebo se vám snad nechce?“

„Ne že by se mi nechtělo, ale musím přiznat, že mi tohle všechno chvílemi dělá těžkou hlavu,“ řekl jsem a pohlédl na ni. „Váš manžel by jistě zuřil, kdyby na to přišel.“ Zasmála se. Měla snad ten nejnakažlivější smích. Položila mi obě ruce na paži a trochu mnou zatřásla. „Úplně by vzteky zesinal, ale to je nám jedno, ne? Kromě toho se to nikdy nedozví.“

„Watkins nebo paní Heppleová by nás mohli zahlédnout…“

„Večer nikdy nevycházejí, ale řeknu vám, jak to uděláme. Setkáme se u vás. Přijedu na kole. Mohu? Ráda bych si prohlédla váš bungalov.“ Srdce se mi rozbušilo.

„Raději ne. Nesmíte ke mně jezdit. Pokud se chcete opravdu zítra učit řídit, budu tady v devět, ale jenom jestli opravdu chcete.“

Otevřela dveře a vyklouzla ven, pak se obrátila a staženým okénkem se na mě zahleděla.

„Budu tady,“ řekla. „Chesi, pořád si myslím, že jste ten nejlaskavější člověk, co znám. Jde mi to čím dál líp, viďte? Brzy si budu moct zažádat o řidičský průkaz, že?“

„Vedete si dobře,“ řekl jsem zastřeně. Dal bych nevímco za to, abych ji mohl sevřít do náručí a pocítit její vstřícné rty na svých. „Dobře, uvidíme se zítra.“

U sebe ve svém velkém obývacím pokoji jsem se natáhl na pohovku, při ruce dvojitou whisky se sodou, a uvažoval jsem, jak na tom jsem.

Znal jsem ji pět večerů a věděl jsem, že žádnou ženu nebudu nikdy milovat víc než ji. Uvědomovala si to, nebo byla natolik naivní, aby opravdu věřila, že bych riskoval Aitkenovu nelibost jenom proto, abych ji učil řídit? Tohle jsem zkrátka musel zjistit.

Ten její návrh, že přijede do bungalovu, mi dělal těžkou hlavu. Řekl jsem jí, že můj sluha odchází brzy po sedmé a že bydlím sám. Chtěla tím naznačit, že je připravená oplatit mi lásku, kterou jsem k ní cítil? Neochotně jsem si přiznal, že to není pravděpodobné. Nikdy ve mně nevzbudila dojem, že mě považuje za něco víc než užitečného přítele, který ji učí řídit a poskytuje jí spoustu příjemných chvil, aniž očekává cokoliv na oplátku. Musím zajít o něco dál, řekl jsem si. Musím zjistit, jestli si
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uvědomuje riziko, které podstupuji. Dával jsem v sázku celou svoji budoucnost. Kdyby na nás Aitken přišel, byl by s prací v New Yorku ámen.

Strávil jsem neklidnou noc přemýšlením o situaci. Příští dopoledne jsem byl v kanceláři pěkně protivný, na každého jsem se utrhoval a byla to hotová úleva, když jsem konečně uklidil stůl a shromáždil těch pár listin, které jsem chtěl přes víkend prozkoumat.

Pat, která moji podrážděnost bez námitek snášela, mi přinesla k podpisu ještě nějaké dopisy.

„Proboha! Myslel jsem, že už jsem všecko podepsal!“ utrhl jsem se na ni.

„Je jich jenom šest,“ řekla a položila je na stůl. Vytáhl jsem plnicí pero a rychle jsem dopisy podškrábl, pak jsem se narovnal, odložil pero a řekl jsem: „Objevím se v pondělí po ránu. Teď odcházím. Je už šest pryč, ne?“

„Je skoro půl sedmé. Jedeš někam ven, Chesi?“ Pronikavě, se svraštělým čelem, jsem na ni pohlédl. „Nevím. Možná. Nejspíš si trochu zahraju golf.“

„Doufám, že si aspoň odpočineš. Nemusíš si dělat takové starosti, Chesi, vedeš si dobře.“

Tohle by mě kdykoli jindy povzbudilo, ale v mém momentálním rozpoložení mě to podráždilo.

„Nedělám si starosti,“ řekl jsem odměřeně. „Nashle v pondělí.“ Pokývl jsem a nechal ji tam stát s očima údivem vykulenýma a dotčeným výrazem.

Když jsem kráčel po chodbě, vyšel ze své kanceláře Joe. „Hodil bys mě na nádraží, Chesi?“

„Okay.“

Nechtěl jsem, aby se mnou jel, ale dost dobře jsem ho nemohl odmítnout, jelikož věděl, že cestou k sobě do bungalovu kolem nádraží musím. Společně jsme kráčeli k výtahu. Když jsme sjížděli dolů, Joe se zeptal: „Jdeš dneska večer za Aitkenem?“

„Ne. Řekl, ať si vezmu na víkend volno. Vzal jsem si ten Wassermanův televizní scénář, že se na to mrknu. Na první pohled se mi nezdál špatný.“

„Proč nenecháš práci plavat a nedáš si voraz?“ zeptal se Joe, když jsme rázovali přes halu. „Začínáš být pěkně vzteklý. Co tě žere?“

„Nic mě nežere,“ odsekl jsem, jak jsem si razil cestu po chodníku plném lidí k místu, kde jsem parkoval. Joe si to šinul vedle mě.

„No, minulý dva dny jsi každýho servával. Paula dneska odpoledne kvůli tobě brečela.“

„Paula je pitomá. Třikrát jsem po ní chtěl, aby sehnala Wassermana, a ona nebyla schopná ho zastihnout.“
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„Náhodou byl venku. Ta holka přece nemůže dělat zázraky.“ Nastartoval jsem.

„Co to znamená, Joe? Od kdy se ti prosím o tvoji kritiku?“

„Už je to tady,“ poznamenal Joe a zabořil se do čalouněného sedadla. „Došlo na mě. No dobrý, brácho, jestli myslíš, že takhle se chová Velkej šéf, tak si posluž, ale dej na moji radu a zkus si dáchnout. Moc se honíš.“ Věděl jsem, že má pravdu, a najednou jsem se zastyděl. „Ano. Promiň, Joe. Po víkendu budu v pořádku.“

„Asi bych se choval stejně,“ řekl Joe velkoryse. „Máš teď pěknej zápřah.“ Pak změnil téma a pokračoval: „Víš, tenhle auťák ti závidím – to je nádhera.“

„Vždycky jsem chtěl cadillac. Přišel mě na hotový jmění, ale stojí za to. I když ho mám rok a půl, ještě jsem se ho nenabažil.“

„To se nedivím. Až se rozjede ta práce v New Yorku a jestli mi Aitken přidá, chystám se, že si ho taky koupím, jen pro tu radost.“

„Jestli ten podnik vyjde, Joe, postarám se, abys dostal přidáno.“

„Jak to vypadá? Neříkal o tom ještě něco?“

„Mluvil o tom včera večer. Myslím, že by to mohlo klapnout. Ptal se mě, jak rychle bych mohl vyzvednout prachy.“

„Myslíš, Chesi, že je to dobrý nápad, investovat u něho svoje peníze?“

„O tom nepochybuju. Agentura v New Yorku nemůže selhat. Když budu mít ve firmě podíl, dostanu pět procent ze zisku a ještě plat. Byl bych blázen, kdybych tu šanci nevyužil. Kromě toho povedu tu firmu víceméně sám, takže můžu chránit svůj vklad.“

„Jo, kdybych taky měl ňáký prachy,“ řekl Joe. „Pět procent ze zisku. Budeš v balíku, Chesi.“

Ruce mi na volantu ztuhly. Budu, pokud se na nic nepřijde, pomyslel jsem si. Dokonce bych mohl tolik zbohatnout, abych Aitkenovi Lucille přebral.

„No, dost bude záležet na tom, jak tu agenturu povedeme, Joe.“

„Jak rychle můžeš ty peníze sehnat?“

„Řekl jsem brokerům, ať začnou prodávat. Měl bych mít peníze za pár dní. Trh je zrovna dobrý. I tady mi přeje trochu štěstí: jinak bych mohl být pěkně nahraný.“ Zpomalil jsem, jak jsme se blížili k nádraží. Joe vystoupil a řekl: „Dík, Chesi. Jednoho krásnýho dne ho možná od tebe koupím.“ Poplácel cadillac. „Až se dostaneš do New Yorku, budeš si moct dovolit eldorado. Prodal bys mi ho, když tak?“
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„Počkej, až schrastíš ňáký prachy,“ zazubil jsem se na něho. „Ale třeba jo. Zatím nashle. Pěkný víkend.“ Rychle jsem vyrazil k svému bungalovu.











II


Za minutu devět jsem zastavil před vysokými vraty z tepaného železa, která střežila vchod do Gables. Luciile už na mě čekala, stála ve stínu. Když ke mně rychle vykročila, otevřel jsem dveře u místa řidiče. Když vyšla ze stínů do ostrého měsíčního světla, viděl jsem, že má na sobě elegantní světlemodré šaty. Vlasy měla svázané v týle úzkou stužkou. Vypadala tak náramně, že by z toho každý mužský zůstal paf.

Udělal jsem jí na sedadle místo a ona vklouzla za volant. „Ahoj,“ řekla a usmála se na mě. „Jste báječně přesný. Líbí se vám moje šaty? Vzala jsem si je schválně kvůli vám.“

„Jsou nádherné,“ řekl jsem, „a vy také.“ Šťastně se zasmála. „Myslíte to doopravdy? Doopravdy?“

„Ano.“

Možná mi v hlase zaznělo něco, co ji nastražilo. Každopádně po mně vrhla pohled, ale měl jsem měsíc za zády a tak mi moc neviděla do obličeje.

„Tak kam pojedeme?“ nadhodila. „Ráda bych k moři.“

„Dobrá.“

Ten večer zřejmě neměla náladu na rychlou jízdu. Ujížděla plynule padesátikilometrovou rychlostí a při této rychlosti řídila velice dobře.

Odbočili jsme z dálnice a ujížděli po vedlejší silnici až k úzké prašné cestě, která vedla k moři.

Při jízdě si tiše pobrukovala a byla uvolněná, už nesvirala volant, až jí bělely klouby. Bodlo mě, když jsem si uvědomil, že už brzy bude dostatečně zběhlá, aby si zažádala o řidičský průkaz, a že lekce jízdy skončí.

Pomalu jsme sjížděli po prašné cestě a za ostrou zatáčkou se před námi objevil široký pás písku s palmami a moře, které se v měsíčním světle lesklo jako vyleštěné zrcadlo. „Není to nádhera?“ řekla. Což byla první slova, která pronesla od chvíle, kdy jsme odjeli od Gables. „Ani nevíte, jak mě bavilo řídit tohle auto, Chesi. Žádný jiný pocit se tomu nemůže vyrovnat. Už umím řídit, viďte? Už jsem opravdu dobrá, ne?“

„Není to špatné. Ale budete potřebovat ještě praxi, než si zažádáte o řidičák. Ještě jste nezkoušela couvání. Nechcete si to zkusit?“
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„Teď ne.“ Zavrtěla hlavou.

Jeli jsme po opuštěné pobřežní silnici, zpomalila, zajela s vozem ze silnice na pevný písek, zastavila a vypnula motor.

Seděl jsem bez pohnutí, s rukama zvlhlýma, sevřenýma v pěst a srdcem rozbušeným. Upíral jsem pohled na ten rozlehlý písečný pruh, moře a palmy. Studené měsíční světlo ozařovalo pláž na míle daleko. Nebylo zde po nikom ani vidu, žádné vozy, ničehož nic. Jako bychom byli jediní dva lidé na světě.

„Zaplavu si,“ řekla a vypnula světla vozu. „Jdete taky?“ Nečekal jsem to a zaskočilo mě to.

„Měla byste se radši učit řídit. Nemáte moc času, bude tři čtvrtě na deset.“

„Řekla jsem Rogerovi, že jdu do kina. Nečeká mě dřív než o půlnoci.“ Otevřela dveře a vyklouzla na písek. „Nikdo tady není: vůbec nikdo. Máme pláž pro sebe. Jestli si nechcete zaplavat, zůstaňte ve voze a počkejte na mě.“ Rozběhla se po písku k palmovému hájku. Dlouhou chvíli jsem zůstal sedět ve voze a pozoroval ji. Že by její náhlé gesto bylo odpovědí na otázku, která mi celou noc nedopřála chvilku klidu? Pokud by neměla v úmyslu mi dovolit, abych se s ní pomiloval, jistě by mě nezavezla na tohle opuštěné místo.

Varování, které mi ostře projelo myslí, jsem věnoval jen letmou pozornost. Začínáš si s Aitkenovou manželkou, připomněl jsem si. Zajdi teď o krok dál a budeš toho do konce života litovat.

To mě ovšem nezastavilo. Vylezl jsem z vozu, srdce mi zběsile bušilo a dýchal jsem přerývaně.

Viděl jsem ji zřetelně. Došla ke skupince palem. Skopla boty, rozepnula si šaty a vyklouzla z nich. Pod šaty měla jednodílné plavky.

Obešel jsem vůz dozadu, otevřel kufr a vyndal dva ručníky a svoje plavky, které jsem tam vždycky vozil. Převlékl jsem se za vozem, nechal šaty ležet na písku, sebral jsem ručníky a rozběhl se na pláž, kde Luciile pomalu kráčela k moři. Když jsem k ní dorazil, otočila se a usmála se na mě. „Věděla jsem, že přijdete. Něco vám povím. Vždycky jsem se chtěla koupat při měsíčku, ale Roger mi to nikdy nedovolil. Vzal si do hlavy, že je to nebezpečné.“

„Zřejmě provádíte všechny možné věci, které byste neměla – a navíc se mnou,“ řekl jsem a kráčel s ní po vyhřátém písku.

„To proto, že vás mám tak ráda,“ řekla.

Pak se rozběhla, přeběhla zbývající kus písku a vrhla se do vody.
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Jako řidička byla snad začátečnice, ale plavat dovedla. Pustil jsem se za ní, ale viděl jsem, že je marné zkoušet ji dohonit. Po chvíli se obrátila a plavala nazpátek, téměř tak rychle jako předtím. Kroužila kolem mě. „Nejste rád, že jste šel taky do vody?“

„Docela jo.“

Obrátil jsem se na záda a upřel pohled na velký měsíc. Voda byla teplá, já ale nebyl v náladě, abych to ocenil. Byl jsem nedočkavý, aby už nechala toho plavání a vylezla z vody. Odplavala ode mě, vrátila se a pak se nechala nést vodou vedle mě. Beze slova jsme několik minut leželi na hladině a byly to snad ty nejdelší minuty mého života. Nakonec jsem to už dál nemohl vydržet. „Měli bychom se raději vrátit.“ Pustil jsem se ke břehu a ona se mnou.

Když jsme vylezli z vody a pustili se k místu, kde si nechala šaty, náhle se zeptala: „Co děláte zítra, Chesi?“

„Nevím… nic zvláštního. Možná si zahraju golf.“

„Přemýšlela jsem, jestli bychom se mohli setkat. Jedna přítelkyně mě pozvala, že spolu někam zajdem. Mohla bych jí snadno odříct a mohli bychom si vyjet někam dál do přírody“.

Stáli jsme teď ve stínu palem. Zvedl jsem jeden ručník a hodil jí ho. Vzal jsem si druhý a začal si vysoušet vlasy. „Někdo by nás mohl uvidět,“ namítl jsem a posadil se na písek.

Stála nade mnou zády k měsíci a utírala si paže. „Byli bychom opatrní. Přijela bych k vám na kole a drželi bychom se mimo hlavní silnice.“ Přistihl jsem se, že drtím ručník v sevřených rukou. „Podle mě by nebylo moudré scházet se během dne, Lucille. Mohl by nás zahlédnout kdokoliv.“

Odhodila ručník a přišla si sednout vedle mě. Objala si pažemi kolena a přitáhla si je k bradě. „To je teda blbý.“

„To teda je.“

„Bylo by to bezva vyjet si na celý den. Mohli bychom si udělat piknik. Myslíte, že bychom to nemohli risknout?“

„A vy byste chtěla?“ zeptal jsem se a hlas mi najednou zdrsněl.

„Kdo by nás vlastně mohl uvidět? Vzala bych si klobouk s širokou krempou a brýle proti slunci. Mohla bych si vyčesat vlasy. Vsadím se, že by mě nikdo nepoznal.“

„Vadilo by vám, Lucille, kdyby na to přišel váš manžel?“ Položila si bradu na kolena. „To ano.“
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„Co myslíte, že by udělal?“

„Zuřil by, samozřejmě, ale o tom nebudeme mluvit. Podívejte, co kdybych přišla k vám? Mohli bychom být spolu celý den. Je to tam přece stranou, ne? Mohli bychom se koupat a udělat si piknik a nikdo by nás neuviděl.“

„To nemyslíte vážně, viďte?“ Dlouhou chvíli přemýšlela, pak vyskočila. „Ne, asi ne,“ řekla. „Začíná mi být zima. Jdu se obléknout.“ Sebrala šaty a boty a rozběhla se k vozu. Seděl jsem, jako bych byl z kamene a nepřestával jsem svírat ručník. Zůstal jsem tak snad deset minut, pak jsem zaslechl její volání. „Chesi…“

Nepohnul jsem se a nerozhlédl se okolo. „Nepůjdete už, Chesi?“ Stále ještě jsem se nepodíval okolo sebe. Pak jsem ji uslyšel, jak běží po písku, a ve chvilce se zastavila vedle mě.

„Vy jste neslyšel, že jsem vás volala?“ zeptala se. Stála nade mnou a přímo před očima jsem měl její dlouhé, štíhlé nohy.

Vzhlédl jsem.

Měla už na sobě šaty, ale vědomí, že pod nimi nemá nic, mi zvlášť nepomohlo. „Posaďte se. Chci s vámi mluvit.“

Spustila se na písek kousek ode mne, nohy si podsunula pod sebe. „Ano, Chesi?“

„Opravdu byste si chtěla zítra vyjet a udělat si piknik – jenom my dva?“

Měsíční světlo jí dopadalo přímo na obličej. Zatvářila se překvapeně. „Říkal jste přece…“

„Nesejde na tom, co jsem říkal. Chtěla byste?“

„Ano, ano, jasně že bych chtěla.“

„Okay. Řekněte manželovi, že byste se mnou chtěla strávit den, a když bude souhlasit, pojedeme.“ Ztuhla.

„To ale nemůžu. Vy to víte, že nemůžu. On – on neví, že se známe.“

„Tak mu řekněte, že jsme se seznámili.“

„Nerozumím.“ Předklonila se a zadívala se na mě. „Mluvíte tak naštvaně. Co se děje, Chesi?“

„Řekněte mu, že jsme se seznámili,“ opakoval jsem, aniž bych se na ni podíval. „To ale nemůžu. Jemu by se to nelíbilo.“

„Proč ne?“
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„Chesi, prosím vás, nechte toho. Víte stejně dobře jako já, proč by se mu to nelíbilo.“

„Já to nevím. Povězte mi to.“

„Je žárlivý a strašně se mnou nadělá. Nepochopil by to.“

„Co by nepochopil?“

„Chesi, vy jste hrozný. Co se děje?“

„Zeptal jsem se vás, co by nepochopil,“ opakoval jsem a otočil jsem se, abych jí viděl do očí. „Řekněte mi to. Co vlastně by nepochopil?“

„Nelíbilo by se mu, kdybych si vyšla s jiným mužem.“

„Proč? Nevěří vám?“

Zmlkla a strnula, pátravě mi hleděla do obličeje. „Myslí si, že byste mu byla nevěrná, kdybyste si vyšla s nějakým jiným mužem?“ naléhal jsem na ni. „Chesi! Co se děje? Proč se tak zlobíte? Proč se mnou takhle mluvíte?“

„Myslel by si, že byste mu byla nevěrná, kdybyste si vyšla se mnou?“

„Nevím. Prosím, Chesi, tohle se mi nelíbí. Pokud budete takhle pokračovat, pak jdu pryč.“

„Proč se vám to nelíbí?“ najednou mě posedla zuřivost. „Co je na tom nazvat věci pravými jmény? Jste vdaná žena, ne? Panna nejste. Musíte vědět, co si myslí muž, když ho tak půvabná dívka jako vy vezme na takhle opuštěné místo, v noci a daleko široko nikde nikdo. Nebo jste tak hloupá, že to nevíte?“

Trhla sebou, na obličeji se jí objevil vztek. Předklonil jsem se a upřel na ni pohled. „Milujete mě, Lucille?“ Ztuhla.

„Milovat vás? Propána, to ne. Co to říkáte, Chesi?“ Hluboké rozčarování mě málem připravilo o rozum. „Proč jste mě sem potom přivedla? Proč jste se mi vnutila?“ rozkřikl jsem se na ni. „Co si o mně myslíte? Myslíte, že jsem ze dřeva?“

„Já jdu…“

Začala se zvedat. Natáhl jsem se, popadl ji za zápěstí a strhl ji k sobě. Padla mi přes kolena a prohnula se v zádech, a když jsem se nad ni sklonil, měli jsme obličeje blízko sebe. „Chesi! Pusťte mě!“

„Nejsem ze dřeva,“ sykl jsem, krev mi bušila ve spáncích. Snažil jsem se ji políbit, ale začala se bránit, a já s překvapením zjistil, jak je silná. Dlouhou, strašlivou chvíli jsem se pokoušel ji přemoci. Pak si vyprostila jednu ruku a prudce mě udeřila do obličeje. Ta facka mě přivedla k rozumu. Pustil jsem ji. Odkulila se ode mě a vyhrabala se na nohy.
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Seděl jsem tam na horkém písku, zíral na ni a rychle oddechoval.

Otočila se a běžela k vozu.

Zůstal jsem bez pohnutí, upíral pohled k moři a vtom jsem uslyšel, jak naskočil motor cadillacu. Vyskočil jsem. Cadillac se rozjížděl. „Lucille! Ne… Lucille!“

Motor zavyl, pak auto opsalo divokou, roztřesenou otočku a vyřítilo se po pobřežní silnici. „Lucille!“

Rozběhl jsem se, pak jsem se zastavil.

Zůstal jsem stát bez hnutí s rukama sevřenýma v pěst a naslouchal stejnoměrnému hučení motoru, dokud nedoznělo.
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38 KAPITOLA ČTVRTÁ I

Zabralo mi asi čtyřicet minut, než jsem došel do svého bungalovu.

Cestou jsem přemýšlel o výstupu, který jsem měl s Lucille. Říkal jsem si, že mně muselo přeskočit, když jsem provedl to, co jsem provedl. Patřilo by mi, aby šla rovnou za Aitkenem a všecko mu vyklopila. Nejspíš mu to právě v tuhle chvíli vykládá. Byl jsem ze sebe příliš znechucený, než abych si s tím dělal starosti. Znovu a znovu jsem měl před očima ten její výraz překvapeného zděšení, když jsem se jí zeptal, jestli mě miluje, a znovu a znovu jsem slyšel její odpověď: její slova mi neustále bušila v mozku. Můj bungalov stál v malé zahradě asi padesát metrů od moře. Nejbližší dům byl skoro o pět set metrů dál po silnici a patřil bohatému brokerovi Jackovi Seaborneovi, který sem jezdil jenom na měsíc v létě.

Když jsem přicházel cestičkou od pobřeží, uviděl jsem, že mi před vraty parkuje nějaký vůz. Stačilo jen pár kroků a vidím, že je to můj cadillac. Pak se ze stínů vynořila Lucille. „Chesi…“

Zastavil jsem se jako přibitý a zůstal na ni koukat. „Přivezla jsem vám zpátky váš vůz,“ řekla přiškrceně. Také se zastavila. Byli jsme od sebe na dva metry. „Lucille, moc se omlouvám. Opravdu. Ztratil jsem hlavu…“

„Nemluvte o tom.“

„Zavezu vás domů.“

„Nemohli bychom nejdřív jít dovnitř? Musím vám něco říct.“

„Raději ne. Pojďte, odvezu vás domů. Můžete mi to říct cestou.“

Nadzvedla si husté vlasy na ramenou pohybem, v němž kupodivu tkvělo zoufalství.

„Prosím vás, nemohli bychom jít na chvilku dovnitř?“ Světlo měsíce na ní plně dopadalo. Zdála se napjatá a v očích měla strach, který mě poděsil.

„Promluvíme si cestou. Musíte zpátky…“ Zarazil jsem se, když se začala potácet. Najednou se jí oči protočily a kolena podlomila. Přiskočil jsem, jak se začala sesouvat, a zachytil ji do náruče. „Lucille! Proboha! Co je?“

Svezla se na mě a já ji jemně položil na zem. Poklekl jsem vedle ní, její hlava mi spočívala na hrudi, přitiskl jsem ji k sobě. Zvrátila hlavu. V měsíčním světle se zdála bílá jako duch. Vypadala tak špatně, až mě to polekalo.
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Potom se jí víčka zachvěla, otevřela oči. Upřeně na mě zírala, pak se pokusila posadit. „Jen klid,“ řekl jsem. „Nehýbejte se.“

Znovu si mi položila hlavu na rameno a zavřela oči. Podsunul jsem jí ruku pod koleny a zvedl jsem ji. Byla lehčí, než jsem čekal. Bez potíží jsem ji vynesl po cestě k přednímu vchodu bungalovu.

„Už budu v pořádku,“ řekla. „Postavte mě. Moc se omlouvám. Tohle se mi ještě nestalo.“

Postavil jsem ji a přidržoval u sebe, přitom jsem šátral po klíči. Našel jsem ho, otevřel dveře, znovu ji zvedl do náručí a odnesl do obývacího pokoje. Položil jsem ji na pohovku u okna.

„Zůstaňte klidně ležet,“ řekl jsem, vrátil jsem se na chodbu a zavřel hlavní dveře. Pak jsem vešel do obývacího pokoje a rozsvítil.

Ležela nepohnutě, zírala do stropu a její oči byly jako díry vystřižené v prostěradle.

„Přinesu vám něco k pití,“ řekl jsem. „Ani vám neumím povědět, jak mě mrzí, že jsem se tak zachoval. Doušek něčeho vám udělá dobře.“

„Nechci nic,“ řekla a přitiskla si ruce na obličej. Rozplakala se.

Přistoupil jsem k likérové skříňce, nalil do sklenice trochu brandy a přinesl jí ho. „Vypijte to. To vás povzbudí.“

„Prosím ne.“ Odvrátila hlavu. „Chesi, moc mě to mrzí. Nabourala jsem vám auto.“

„Kvůli tomu není potřeba omdlívat, a přestaňte plakat. Nemusíte plakat proto, že jste mi nabourala auto.“ Otočila se na bok a vzhlédla ke mně. Vylekalo mě, jak je bílá. Obličej měla jak ohlazená kost a její oči se zdály obrovské. „Já nerada,“ řekla a slova se z ní začala řinout tak rychle, že jsem s potížemi sledoval, co říká. „Vynořil se vedle mě a křičel na mě. Nevěděla jsem, že jede za mnou. Přestala jsem ovládat vůz. Ozval se strašný náraz. Na dveřích je velký škrábanec a blatník je promáčknutý.“ Najednou jsem pocítil, jak mi po zádech přeběhl mráz. „Co mi to tu vykládáte. Vy jste někoho srazila?“ Odvrátila pohled a zahleděla se na strop. Sevřela ruce v pěst.

„Nebyla to moje chyba. Přísahám, že nebyla. Ani jsem nevěděla, že tam je, dokud nezačal řvát.“

„Kdo? Kdo na vás křičel?“

„Ten policista. Na motocyklu. Vynořil se vedle mě a začal křičet…“

Odložil jsem sklenici s brandy, přistoupil k pohovce a posadil se vedle ní.
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„Nemusíte se bát. Jenom mi řekněte, co se stalo.“ Začala tlouct sevřenými pěstmi o sebe.

„Strhla jsem volant, když začal křičet. Srazila jsem ho bokem vozu.“ Odmlčela se a znovu se rozplakala. Položil jsem si ruce na kolena a pevně je sevřel. „Pláč nepomůže,“ řekl jsem ostře. „Co se stalo, když iste ho srazila?“

Zhluboka, roztřeseně se nadechla. „Nevím. Jela jsem dál. Nedívala jsem se.“ Dlouhou chvíli jsem nehnutě seděl a uvědomoval si, jak mi srdce ztěžka a pomalu tluče. Potom jsem se zeptal. „Chcete říct, že jste nezastavila?“

„Ne. Měla jsem strach. Jela jsem rovnou sem.“

„Byl zraněný?“

„Nevím.“

„Kde přesně se to stalo?“

„Na té cestě od pláže.“

„Neslyšela jste, že by za vámi volal?“

„Ne. Slyšela jsem jenom ten strašný náraz do boku vozu, jinak nic. Jela jsem rovnou sem. Čekala jsem na vás přes půl hodiny.“

„Jela jste rychle?“

„Ano.“

Dlouho jsem seděl a nespouštěl z ní pohled, pak jsem se zvedl.

„Za chvilku jsem zpátky. Chci se podívat na vůz.“ Přešel jsem přes pokoj ke stolu. Ze zásuvky jsem vytáhl silnou baterku. Když jsem vycházel z místnosti, zaslechl jsem, jak si tiše, sténavě povzdechla, až mi z toho stydla krev v žilách.

Kráčel jsem po cestě k vozu. V měsíčním světle jsem okamžitě uviděl, že levý přední blatník je promáčknutý. Až když jsem rozsvítil baterku, uviděl jsem, jak je poškození rozsáhlé.

Reflektor byl roztříštěný a blatník promáčklý. Na dveřích byla hluboká proláklina a v laku dlouhý šrám, který se nepravidelně táhl po celé délce dveří.

Tyto podrobnosti jsem zaregistroval jediným rychlým pohledem. Potom jsem vůz obešel. Na pravém blatníku zadního kola se ve světle baterky zaleskla jasně červená skvrna. Bílý prstenec na pravé pneumatice tím byl také ulepený. Netrvalo mi snad ani vteřinu, aby mi došlo, že je to krev, a přitom se mi udělalo zle a projel mnou chlad. Vypadalo to, jako by bokem srazila motocykl, odhodila řidiče a přejela ho zadním kolem. A nezastavila! Zhasl jsem baterku a poodstoupil. V horkém nočním vzduchu jsem měl obličej lepkavý a studený potem. V tuhle
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chvíli ležel motocyklista právě někde na silnici a smrtelně krvácel.

Rychle jsem se vrátil do domu.

Stále ještě ležela na zádech a civěla na strop. Ruce svírala v pěst a rychle, přerývaně oddechovala. Vypadala pod psa. Uchopil jsem sklenici brandy a přistoupil k ní. „Tady máte, napijte se trochu,“ řekl jsem. „No tak, brečet nemá smysl.“

Nadzvedl jsem jí hlavu a přiměl ji, aby se trochu napila. Pak sklenici odstrčila a otřásla se.

„Půjdu se podívat, co se stalo,“ řekl jsem. „Počkejte tady. Vrátím se, jak nejrychleji to půjde.“ Přikývla, ani na mě nepohlédla.

Mrkl jsem na hodiny na krbové římse. Bylo půl jedenácté a deset minut.

„Zkrátka počkejte tady. Nebudu pryč dlouho.“ Znovu přikývla.

Nechal jsem ji tak a sešel ke cadillacu. Zastavil jsem se a zadíval se na to roztříštěné světlo a promáčklý blatník. Uvědomil jsem si, že bych byl blázen, kdybych s takhle zřízeným vozem vyjel na silnici. Kdyby někdo to poškození postřehl, dal by si dvě a dvě dohromady, až s tou novinou vyrukují raníky, a že se tak stane, to jsem věděl. A přesto jsem potřeboval auto a potřeboval jsem ho rychle. Pak jsem si vzpomněl, že Seaborne, kterému patřil ten dům o kus dál po silnici, si nechává na dovolenou auto v garáži. Párkrát jsem u něho byl a věděl jsem, že dává klíč od garáže na římsu nad vraty. Rozhodl jsem se, že si vezmu jeho vůz.

Vlezl jsem do cadillacu a rychle se rozjel po cestě k jeho domu. Nechal jsem cadillac venku, šel ke garáži, našel klíč a odemkl dvoukřídlová vrata.

Seaborneův vůz byl omlácený pontiac, v kterém vozil po okolí svých šest dětí, když tady byli. Vyvezl jsem pontiac na silnici, motor jsem nechal běžet, pak jsem vlezl do cadillacu a zacouval s ním do garáže. Zavřel jsem vrata a zamkl je. Klíč jsem si strčil do kapsy.

Nastoupil jsem do pontiacu a rychle zamířil na dálnici. Zabralo mi deset minut, než jsem dojel k cestě od pláže. Ke křižovatce jsem se blížil opatrně. Podél travnaté krajnice parkovalo asi deset vozidel. Jejich ztlumená světla vytvářela na vozovce ostrůvky světla. Hlouček mužů a žen stál obrácený k ústí cesty z pláže. Vjezd na cestu zablokovali dva dopravní policisté, kteří postávali vedle svých zaparkovaných motocyklů.

Celý rozčilený jsem zastavil za posledním parkujícím vozem a vystoupil.
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Nějaký tlusťoch v panamáku, který mu trůnil v týle, stál sám vedle svého vozu s rukama v kapsách a zíral na dopravní policisty. Přistoupil jsem k němu.

„Co se děje?“ zeptal jsem se a snažil se o lhostejný tón. „Stalo se něco?“

Otočil se a pohlédl na mě. Byla tma a přední světla vozů byla sklopená k vozovce. Mohl mi vidět nohy, ale nic moc dál, aby mě mohl později poznat.

„Nehoda,“ řekl. „Nějakej polda se nechal zabít. Furt říkám, že si ty poldové kole duj ou vo malér, jak se dycky před člověka nacpou. Tenhle prováděl podobný kousky často.“ Pocítil jsem, jak mi na obličeji vyrazil studený pot. „Zabitý?“

„Jo, někdo ho srazil a ujel. Nemůžu říct, že bych to měl tomu chlápkovi, co to proved, za zlý. Kdybych měl ten pech, že bych zabil poldu, a nikdo se u toho nenachomejtnul, ať se propadnu, jestli bych tam přešlapoval a omlouval se. Zlynčujou ho, jestli ho chytnou. Já vždycky říkám, že policajti v tomhle městě nejsou lepší než nacisti.“

„Zabitý, říkal jste?“ stěží jsem poznával vlastní hlas. „Přesně tak. Má přejetou hlavu. Musel vrazit z boku do vozu a pak spadnout pod zadní kolo.“ Ukázal na vysokého, hubeného muže, který horlivě hovořil k davu. „Támhleten ho našel, ten v šedivým obleku. Říkal mi to. Říkal, že ten chlap měl z hlavy krvavou houbu.“

Najednou jeden dopravní policista připochodoval přes silnici. „Tak co, vy hyeny!“ rozkřikl se, hlas měl pronikavý a surový. „Už vás mám plný zuby. Vypadněte vocaď! Slyšíte? Je to práce ňáký takový svině, co se vozí v takovejch šunkách jako vy. Padejte! Pohyb! Všichni!“

Tlusťoch ucedil koutkem úst. „Vidíte, jak jsem to myslel –nácek.“ Odkráčel k svému vozu.

Vrátil jsem se k pontiacu, nastartoval, otočil a odjel zpátky k bungalovu.

Když jsem vešel do obývacího pokoje, našel jsem Lucille schoulenou v klubovce. Vypadala drobná, bezbranná a vyděšená a v obličeji měla barvu starého pergamenu. Strnula a zadívala se na mě. „Je to v pořádku, Chesi?“

Přistoupil jsem ke skříňce s likéry, nalil si dvojitou whisky, přilil trochu vody a hltavě se napil.

„Ne, to bych neřekl,“ odpověděl jsem a přistoupil k židli vedle ní. Posadil jsem se, na ni jsem se nepodíval. „Ach jo.“

Rozhostilo se dlouhé mlčení, pak se zeptala: „Podařilo se vám… viděl jste…?“
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„Byla tam policie.“ Nedokázal jsem se přimět, abych jí řekl, že ho zabila. „Neviděl jsem ho.“

Znovu jsme se odmlčeli, pak navázala: „Co myslíte, že bychom měli udělat, Chesi?“

Pohlédl jsem na hodiny na krbové římse. Bylo čtvrt na dvanáct.

„Podle mého nemůžeme dělat nic,“ řekl jsem. Viděl jsem, jak ztuhla. „Chcete říct, že neuděláme vůbec nic?“

„Přesně tak. Už je dost pozdě. Zavezu vás domů.“ Poposedla si, rukama se zapřela o kolena a upřeně se na mě zadívala.

„Ale, Chesi, musíme přece něco udělat. Měla jsem zastavit.“ Začala se tlouct pěstmi do kolen. „Třeba mě pozná, až mě uvidí. Možná si zapsal číslo vozu. Určitě musíme něco udělat.“

Dopil jsem whisky, odložil sklenici a zvedl se. „Pojďte. Odvezu vás domů.“

Ani se nepohnula a upírala na mě doširoka rozevřené oči. „Vy mi něco tajíte, že mám pravdu? Co je to?“

„Je to zlé, Lucille. Horší už to nemůže být, ale nemusíte mít strach.“

„Co tím chcete říct?“ Hlas měla najednou ječivý. „Přejela jste ho.“ Sevřela ruce.

„Panebože. Je vážně zraněný?“

„Ano.“

„Odvezte mě domů, Chesi. Musím to říct Rogerovi.“

„Nesmíte mu to říct. Nemůže nic udělat.“

„Ale může. Přátelí se s policejním kapitánem. Bude mu to moct vysvětlit.“

„Co bude vysvětlovat?“

„Že jsem se zrovna učila řídit, co jiného. Že to byla nehoda.“

„Mám obavy, že to nijak ne zaúčinkuje.“ Strnula a oči se jí rozšířily děsem.

„To je to s ním tak vážné? Chcete říct, že – že je mrtvý?“

„Ano. Dříve či později byste se to dověděla. Ano, je mrtvý.“ Zavřela oči a zvedla ruce k prsům. „Ach, Chesi…“

„Jen žádnou paniku.“ Snažil jsem se promluvit pevně, „Nemůžeme s tím nic udělat – tedy, v tuhle chvíli. Lítáme v maléru, ale pokud neztratíme hlavu…“ Zírala na mě, rty roztřesené.

„Vy jste ale v tom voze neseděl. Nemáte s tím nic společného. Je to moje vina.“

„Jedeme v tom spolu, Lucille. Kdybych se býval tak nezachoval,
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nebyla byste utekla. Můžu za to stejně tak jako vy.“

„Ach, Chesi…“

Položila si obličej na opěrku a rozplakala se.

Chvíli jsem ji pozoroval, potom jsem vstal, objal ji a přitáhl k sobě.

„Co nám udělají?“ zasípěla a sevřela mi rukama paže. „S tím se nesmíte trápit,“ řekl jsem. „Nemůžeme dělat nic, dokud neuvidíme, co bude zítra v novinách. Pak se musíme rozhodnout.“

„Co když mě při tom někdo viděl?“

„Nikdo vás neviděl. Na pláži nikdo nebyl.“ Sevřel jsem ji pevněji. „Potkala jste nějaký vůz potom, co jste ho srazila?“

Odtáhla se ode mě, nejistě se postavila a odpotácela se k oknu.

„Myslím, že ne. Nevzpomínám si.“

„Je to důležité, Lucille. Zkuste si vzpomenout.“ Vrátila se k pohovce a posadila se. „Řekla bych, že ne.“

„Dobře. Teď poslouchejte. Zítra, až uvidíme, co bude v novinách, si musíme promluvit. Přišla byste sem? Nevím, kde jinde bychom mohli nerušeně hovořit. Mohla byste přijít kolem desáté?“

Zírala na mě, její oči, to byly pouhé prázdné díry v obličeji. „Zavřou mě?“ zeptala se.

To mnou pěkně zamávalo. Uvědomil jsem si, že kdyby ji chytli, šoupli by ji za mříže. Nemůžete zabít policistu, aby vám to prošlo. Můžete někoho neúmyslně zabít, a pokud máte špičkového obhájce, může vás z toho vysekat, ale nikdy, když zabijete policistu.

„Takhle nemluvte! Tím se nikam nedostanete. V kolik sem zítra přijdete? Můžete tak v deset?“

„Určitě bychom neměli něco podniknout?“ Začala tlouct sevřenými pěstmi o sebe. „Jestli přijdou na to…“

„Nepřijdou. Věnovala byste mi pozornost, Lucille? Nesmíme zpanikařit. Nejdřív musíme zjistit, co o tom bude v novinách. Nesmíme udělat nic, dokud se nedozvíme všechna fakta. Zítra ráno ta fakta budeme znát. Potom se můžeme rozmyslet, co podniknout, pokud za mnou přijdete.“ Přitiskla si prsty na spánky.

„Nemyslíte, že bych to měla Rogerovi říct? Možná by mohl něco udělat.“

Kdybych si myslel, že by Aitken mohl něco udělat, neváhal bych, šel bych s ní a celou tu nechutnou záležitost bych mu vyklopil, ale měl jsem jistotu, že by pro ni nemohl udělat vůbec nic. Kdyby za ním šla, vyšlo by najevo, že jsme spolu byli na pláži. Chtěl by vědět, proč takhle utekla. Jak
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jsem Aitkena znal, byl jsem si jist, že by z ní pravdu dostal, a to bych měl dohráno. Dlouze, pomalu jsem se nadechl.

„Nemůžete mu to říct, Lucille. Pokud mu to řeknete, jak vysvětlíte, co jste dělala v mém voze? Jak vysvětlíte, co jste dělala na pláži? Jak vysvětlíte, že vy a já jsme byli spolu na pláži, že jsme se svlékli a společně se koupali? Kdybych si myslel, že by váš manžel mohl zasáhnout, šel bych s vámi a řekl mu to, ale on nemůže. Jestli ztratíte hlavu a řeknete mu to, poskytnete mu důvod k rozvodu a já přijdu o místo.“

Upřeně na mě hleděla, pak hlasem sevřeným panikou řekla: „Radši budu rozvedená než zavřená. Roger mě nenechá jít do vězení. Má velký vliv. Určitě mě nenechá zavřít.“ Sevřel jsem jí paže a lehce s ní zatřásl.

„Lucille! Uvažujete jako dítě. Jak se jednou dozví, že jsme spolu byli na pláži, umyje si nad vámi ruce. Bude mu úplně fuk, co se s vámi stane. To si musíte uvědomit.“

„To není pravda,“ namítla zoufale. „Možná se se mnou rozvede, ale nenechá mě jít do vězení. Není takový. Nepřipustí, aby se říkalo, že jeho žena sedí.“

„Zřejmě si pořád neuvědomujete, jak je to vážné,“ namítl jsem. Snažil jsem se mluvit tiše a klidně. „Zabila jste policistu. Dobrá, byla to nehoda, ale nezastavila jste a nemáte řidičský průkaz. Kdybyste zabila kohokoliv jiného, jen ne policistu, váš manžel by to možná dokázal zaonačit, ale i kdyby měl větší vliv než guvernér, což nemá, nemohl by pro vás momentálně udělat nic.“

„Takže myslíte, že budu muset do vězení?“ Obličej jako by se jí scvrkl, oči zakulatily a zvětšily. Strach zničil její mladou, svěží krásu.

„Ne. Nevědí, že jste to udělala vy, a podle mě na to nikdy nepřijdou. Byli bychom hloupí, abychom jim to říkali dřív, než budem přesně vědět, co se stalo. Až to budeme vědět, pak se budeme moct rozhodnout, co bychom vlastně měli udělat.“

Skousla si spodní ret a zadívala se na mě. „Chcete říct, že zkrátka neuděláme nic?“

„Dnes večer ne. Souhlasila jste se zítřkem. Přijdete sem kolem desáté? Pak se rozhodneme, co dělat.“ Přikývla.

„Dobrá, tak pojďte. Zavezu vás domů.“

Vstala a kráčela přede mnou z obývacího pokoje a chodbou k hlavnímu vchodu, když v tom se rázně zastavila. „Vy mě chcete odvézt tím vozem, Chesi? Asi do něj nedokážu znovu sednout.“

„Mám jiný vůz. Půjčil jsem si ho od přítele kousek odtud.“
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Položil jsem jí ruku na paži a vyvedl ji na verandu. „Nepojedeme cadillacem.“

Zhasl jsem na chodbě a zavřel hlavní dveře. Ona zatím postávala na hořejším schodu verandy. Když jsem otáčel klíčem v zámku, uslyšel jsem zvolat mužský hlas. „Haló, to je váš auťák?“

Jako bych ve tmě natáhl ruku a dotkl se obnaženého elektrického drátu. Doufám, že jsem sebou netrhnul tolik, jak jsem si představoval, ale vím, že jsem se pěkně vyděsil. Slyšel jsem, jak Lucille ostře zalapala po dechu, ale aspoň měla tolik rozumu, že se rychle stáhla do stínu verandy, kde na ni nebylo vidět.

Pohlédl jsem na cestu. U vrat stál nějaký chlap. Pro tmu jsem z něho moc neviděl, jedině že je vysoký a mohutný. Za Seaborneovým pontiacem parkoval buick se stahovací střechou, kapotu mu osvětlovala zadní světla pontiacu. „Zůstaňte, kde jste,“ zašeptal jsem Lucille, pak jsem sešel po schodech a došel jsem po cestě k vysokému stojícímu muži.

„Mrzí mě, že jsem vás tak polekal,“ řekl, a když jsem ho teď měl na dosah, viděl jsem, že je mu kolem pětačtyřiceti, má úctyhodný knír a zarudlý veselý obličej. „Myslel jsem, že mě vidíte. Není to auťák Jacka Seabornea?“

„Ano,“ řekl jsem a uvědomoval jsem si, že dýchám příliš rychle a příliš přerývaně. „Ten svůj mám v opravně, tak jsem si ho vypůjčil.“

„Vy jste Chester Scott?“

„Správně.“

„Rád vás poznávám.“ Napřáhl ruku. „Jsem Tom Hackett.

Nevím, jestli se o mně Jack někdy zmínil. O vás se mnou často mluvil. Projíždím a říkal jsem si, jestli tady ten starej rošťák náhodou není.“

Uvažoval jsem, jestli Lucille viděl. Vyšli jsme z osvětlené předsíně. Přijde na to, jak dlouho stál u vrat.

Potřásli jsme si rukama. Tu svou jsem měl jako led.

„Ne, Jack sem přijede až v srpnu. Nikdy nejezdí dřív,“ řekl jsem.

„Chtěl jsem to zkusit. Jsem na cestě do Palm Bay. Ubytoval jsem se na dva týdny v hotelu Paradiso. Žena přijede zítra vlakem. Nesnáší dlouhou jízdu vozem. Dělá se jí zle.“ Bezstarostně se zasmál. „Ne že by mi to zvlášť vadilo. Aspoň mám trochu času pro sebe. Napadlo mi, že kdyby tady Jack byl, že bysme si mohli dát skleničku a poklábosit.“

„Přijede až v srpnu.“

„Jo, to jste říkal.“ Pohlédl na mě. „Jestli nemáte nic lepšího na práci, co kdybysme někam zapadli a dali si do nosu. Není ještě tak pozdě.“
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„Rád bych, ale něco mám.“

Pohlédl za mě k temnému bungalovu a zazubil se. „No, když je to takhle. Jenom mi napadlo, že bysme se mohli dát dohromady. Dva už jsou společnost, ne?“ Poodstoupil, aby si obhlédl pontiac. „Starej dobrej pekáč. Jezdí dobře?“

„Bezvadně.“

„Až nebudete mít nic lepšího na práci, přijďte se na nás mrknout,“ pokračoval. „Paradiso. Docela dobrej podnik: spousta srandy. Vemte slečnu s sebou, jestli není moc stydlivá. No, už vás nebudu zdržovat. Tak zatím nashle.“ Zamával, vrátil se k buicku, vklouzl za volant, nastartoval a odjel.

Stál jsem bez pohnutí, sledoval, jak na silnici mizí zadní světla jeho vozu, rukama jsem svíral horní mříž vrat a srdce se mi mohlo rozskočit.

„Viděl mě,“ řekla Lucille roztřeseně. Sešla po cestě a připojila se ke mně u vrat.

„Viděl, že s sebou mám nějakou dívku,“ řekl jsem tak klidně, jak jsem dokázal, „ale nemohl vás vidět natolik, aby vás znovu poznal. Nemáte se čeho bát.“

Vzal jsem ji za paži a odvedl k pontiacu. Nastoupili jsme. „Jste si naprosto jistý, že bych to Rogerovi neměla říkat?“ optala se tiše a úzkostně.

Víc už mé zjitřené nervy nedokázaly snést. Svižně jsem se otočil, popadl ji za ramena a krátce a důrazně s ní zatřásl. „S konečnou platností jsem řekl ne! A myslel jsem to vážně! Nemůže pro vás nic udělat!“ Už jsem na ni křičel. „Když mu to řeknete, uděláte z něho spoluviníka! Copak si to neuvědomujete? Kdyby vás nepředal policii, mohli by ho odsoudit. Musíte to nechat na mně! Zítra vám řeknu, co uděláme.“

Odtáhla se ode mě, vylovila kapesník a rozplakala se. Rychle jsem vyrazil směrem na Palm Boulevard.











II


Na dálnici jsme se najednou dostali do dlouhé šňůry aut, která se plazila k městu. Takovou zácpu jsem v životě neviděl a hned jsem věděl, že to má co dělat se smrtí toho policajta.

Dalo mi práci, abych se vecpal z vedlejší silnice od svého bungalovu do hlavního proudu. Nakonec mě někdo pustil a já se dostal do řady vlekoucích se vozů. Když Lucille uviděla, co se děje, přestala brečet. „Co je to?“
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„Nevím. Není čeho se bát.“ Přál jsem si, abych tomu sám věřil.

Posunovali jsme se kupředu. Chvílemi jsem mrkl na hodiny na přístrojové desce. Ručičky ukazovaly za deset minut dvanáct a ještě jsme měli před sebou tak čtyři kilometry. Najednou vozy přede mnou zastavily. Seděl jsem, svíral volant, civěl do tmy před sebou a naskýtala se mi vyhlídka jen na červená zadní světla snad stovky vozů, jak se táhly v dlouhé nehybné řadě nahoru po silnici. Pak jsem uviděl policisty. Musel jich být tucet. Kráčeli podél vozidel se silnými baterkami a cestou si svítili na každé auto. Polil mě studený pot.

„Hledají mě,“ řekla Lucille hlasem sevřeným strachy a pohnula se, jako by chtěla vystoupit z vozu. Chňapl jsem ji za paži.

„Zůstaňte sedět!“ Srdce mi burácelo a blahořečil jsem si, že mě napadlo vzít si Seaborneovo auto. „Nehledají vás, hledají vůz. Seďte klidně a mlčte!“

Vnímal jsem, jak se třese, ale měla dost rozumu, že se nepohnula, když se k nám jeden policista přiblížil. Z vozu hned před námi vystoupil udělaný, širokoplecí chlap. Když policista došel k jeho vozu, chlap vybuchl vzteky: „Co tohle sakra znamená? Potřebuju se dostat do Palm Bay. Nemůžete udržovat tuhle zatracenou silnici průjezdnou?“ Policista ho přejel kuželem světla.

„Můžete zajít na stanici a podat stížnost, jestli máte chuť,“ řekl hlasem, že by se jím dal orašplovat rez z trupu lodi. „Pojedete, až my uznáme za vhodný. Dřív ne.“ Chlápek jako by se o poznání scvrkl. „Co se vlastně děje?“ zeptal se značně mírnějším tónem. „Dá se čekat, že budem stát dlouho?“

„Nějaký řidič ujel z místa nehody. Kontrolujeme všechny vozy, které odjíždějí z města,“ řekl policista, „ale nebudete tu dlouho stát.“

Zkontroloval vůz toho mužského, pak se přesunul k mému. Přistihl jsem se, že svírám volant, až mě bolí prsty. Přejel baterkou po bocích vozu a pak po blatnících. Policista, ouřezek s obličejem jakoby vytesaným ze žuly na mě pohlédl, posvítil si na mě, pak na Lucille, která se schoulila a ostře zalapala po dechu. Zřejmě si ničeho nevšiml, neboť přešel k vozu za námi. Položil jsem jí ruku na paži.

..Jen klid. Není čeho se bát.“ Jo, není! Byl jsem zbrocený ledovým potem.

Neřekla nic. Seděla, svírala ruce mezi koleny a dýchala jako sedmdesátiletá stařena, když vyleze do schodů. Vůz přede mnou se rozjel a já za ním. Plazili jsme se mlčky
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čtyři sta pět set metrů, pak proud vozidel zrychlil. „Hledali mě, že, Chesi?“ zeptala se roztřeseným hlasem. „Hledali vůz a nenašli ho.“

„Kde je?“

„Tam, kde ho nemůžou najít. Přestala byste panikařit? Prostě seďte klidně a buďte zticha!“

Před sebou jsme měli křižovatku, která vedla na Palm Boulevard. Odbočil jsem z proudu vozidel a zrychlil, ke vjezdu do Gables jsem dojel, když ručičky na hodinách na přístrojové desce ukazovaly deset minut po dvanácté. Vystoupil jsem, obešel vůz k místu pro spolujezdce a otevřel dveře.

„Tak zítra v deset u mě,“ řekl jsem. Vystoupila pomalu, jako by měla nohy z olova. „Chesi! Bojím se! Pátrají po mně!“ ,

„Hledají auto. Poslyšte, jděte si teď lehnout a snažte se na celou tu věc zapomenout. Do zítřka nemůžeme ani vy ani já hnout prstem!“

„Kontrolují ale všechny vozy! Ten policista to říkal.“ Stála tam a vzhlížela ke mně poděšenýma očima. „Je to vážné, Chesi. Opravdu! Nemyslíte, že bych to měla Rogerovi říct? S podobnými záležitostmi si ví rady.“ Dlouze, pomalu jsem se nadechl.

„Ne,“ řekl jsem a vynaložil úsilí, abych se nerozeřval. „Nemůže vám pomoct. Jedině já to můžu zvládnout. Musíte mi věřit.“

„Nesnesla bych, kdybych musela do vězení.“

„Nepůjdete do vězení. Přestaňte ztrácet hlavu. Probereme to zítra.“

Zjevně se snažila dát se dohromady.

„No tak dobře. Počkám do zítřka, když říkáte,“ souhlasila. „Ale, Chesi, jestli budete myslet, že byste to nezvládl, musím jít za Rogerem.“

„Zvládnu to. Teď si jděte lehnout a nechtě to na mně.“ Dlouho na mě upřeně hleděla, pak se otočila a nejistě se pustila po příjezdové cestě k domu. Sledoval jsem ji, dokud mi nezmizela z očí. Pak jsem nastoupil do pontiacu a vyrazil zpátky k bungalovu. Cestou mi na rameni seděl strach jako skřet nosící neštěstí.
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50 KAPITOLA PÁTÁ I

Příští den, deset minut před desátou, jsem byl s nervama už tak na huntě, že jsem udělal něco, co jsem ještě nikdy v životě neudělal. Hodil jsem do sebe dvě dvojité whisky, jednu po druhé, ve snaze uklidnit si nervy a potlačit ten zničující strach, který ve mně hlodal celou noc. Spal jsem nepatrně a v sedm jsem se začal potloukat po domě a čekal jsem, až chlapec přinese noviny. Z důvodů, které znal nejlépe on sám, dorazil až v půl deváté. Když jsem vyšel ven sebrat noviny, které hodil na verandu, přijel můj filipínský sluha Toti.

Bál jsem se nahlédnout do novin, když se tam motal. Řekl jsem mu, ať umyje nádobí od snídaně a pak ať si jde po svých.

„Dnes ráno nejdu do kanceláře, Toti.“

Starostlivě na mě pohlédl.

„Není vám dobře, pane Scott?“

„Ne, jenom si beru na víkend volno,“ řekl jsem a vykročil na terasu. Noviny mě pálily v ruce.

„Nevypadáte dobře,“ prohlásil a nepřestával na mě civět.

„Nestarej se, jak vypadám,“ utrhl jsem se na něho. „Skliď nádobí po snídani a pak běž.“

Byl jsem úplně bez sebe, jak už jsem se chtěl kouknout do novin, ale nějak jsem se dokázal ovládnout. Toti byl chytrý kluk. Nechtěl jsem, aby pojal podezření, že něco neklape.

„Chtěl jsem dneska dopoledne uklidit kuchyň, pane Scott,“

řekl. „Už je to potřeba. Nebudu vám překážet.“

Promluvil jsem pomalu a vší mocí jsem se snažil, aby se mi netřásl hlas. „Nech to na pondělí. To se nestává často, že bych měl volný víkend, a chci si tady být jen tak sám.“

Pokrčil rameny.

„Okay, pane Scott, jak si přejete.“

Znovu jsem vykročil na terasu.

„Teda, pane Scott…“

„Ano. Co je?“

„Mohl bych si vzít klíč od garáže?“

Srdce mi udělalo kotrmelec. Přirozeně by chtěl vědět, co tam dělá pontiac a kde je cadillac. Cadillac byl jeho velká pýcha. Udržoval ho a díky jeho nepřetržité péči vypadal vůz po osmnácti měsících neustálého provozu jako zbrusu nový.

„Na co ho potřebuješ?“

„Mám tam nějaké hadry na úklid, co chci vzít domů, pane

Scott. Moje sestra říkala, že mi je vypere.“

„Proboha, neotravuj!“ rozkřikl jsem se na něho. „Vykašli se na to! Chci si přečíst noviny.“
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Vyšel jsem na terasu a posadil se. Nepohnul jsem se, dokud jsem ho neuslyšel zajít do kuchyně, potom jsem rozklepanýma rukama rozevřel noviny.

Titulky přes celou šíři přední strany ve všech novinách vyřvávaly, že toto poslední pirátské zabití je vrchol všeho. Tak otrlé a bezohledné zabití že nemá vůbec obdoby. Podle Palm City Inquireru byl onen mrtvý dopravní policista Harry O’Brien a patřil k nejlepším členům městského sboru. Všechny troje noviny přinesly snímek mrtvého muže, který byl od pohledu typickou ukázkou bezohledného, surového poldy: člověk kolem třicítky, s malýma, jako žula tvrdýma očkama, ústy téměř beze rtů a hrubými rysy. V Palm City Inquireru se tvrdilo, že byl dobrý katolík, hodný syn a těžce pracující, svědomitý policejní úředník. „Právě dva dny předtím, než ho někdo tak bezohledně srazil, se svěřil svým přátelům, že má v úmyslu se koncem příštího měsíce oženit,“ pravilo se v článku dál. „Má se za to, že jeho snoubenkou je slečna Dolores Laneová, populární umělkyně z nočního podniku Malá taverna.“ Vydavatelé všech tří novin se halasně dožadovali, aby úřední místa řidiče vypátrala a po zásluze potrestala. To, co mě ale skutečně děsilo, nebyl hysterický pokřik tisku. Postoj policie byl mnohem nebezpečnější. Policejní kapitán John Sullivan řekl v rozhovoru pro tisk, který se odbýval včera v pozdních nočních hodinách, že žádný z jeho mužů neustane, dokud řidiče, který O’Briena zabil, nenajde.

„O tom nepochybujte,“ zakončil Sullivan svoji desetiminutovou řeč, v níž vychválil O’Brienovy kvality. „My toho muže najdeme. Toto není obyčejná nehoda. Už se v minulosti stalo, že měli policejní úředníci takovou smůlu, že přišli při dopravní nehodě o život, ale dotyční řidiči se přiznali a byli postaveni před soud. Neujeli. Tím, že tento člověk ujel, pasoval se na zabijáka, a já v tomto městě zabijáky tolerovat nebudu. Najdu ho! Víme, že jeho vůz je značně poškozen. Prověříme každé auto v tomto městě. Myslím to naprosto vážně. Každý majitel vozu dostane potvrzení, že kontrolou prošel. Každý řidič, který nabourá vůz poté, co se nehoda stala, musí škodu nahlásit policii, nebo bude mít problémy. Bude muset mým lidem vysvětlit, jak přesně k poškození jeho vozu došlo, a pokud to nedokáže, promluvím si s ním osobně, a bude mi ho velice líto, pokud mě nedokáže přesvědčit. Postavili jsme zátarasy. Žádný vůz nemůže opustit město, aniž by byl zkontrolován, zda není poškozený. Jsem přesvědčen, že máme auto onoho zločince v pasti. Je někde schované a my ho jenom musíme najít. A až ho najdeme,
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uvidí jeho majitel, co to obnáší zabít jednoho z mých chlapců a z místa činu ujet.“

Takže když jsem se konečně zbavil Totiho a nechal si projít hlavou, co jsem si právě přečetl, byl jsem celý rád, že jsem do sebe hodil ty dvě dvojité whisky.

Připadalo mi k nevíře, že by policie měla v plánu zkontrolovat každé auto ve městě. To by byl nebetyčný úkol, ale pak jsem si vzpomněl, jak jsem četl, že policejní sbor prohledal snad každou popelnici ve městě, když pásli po vražedné zbrani, a po čtyřech dnech neskutečného lopotění a trpělivosti ji našli. Řekl jsem si, že by bylo nebezpečné Sulivana podceňovat. Pokud myslel to, co tvrdil, vážně a nehrál jenom komedii pro tisk, možná by dokázali zkontrolovat všechny vozy, dokonce i kdyby to zabralo týdny. V deset jsem sešel po cestě a od vrat vyhlížel Lucille. Vcelku rychle jsem se rozhodl, co bych měl bezprostředně podniknout, a dospěl jsem k dvěma důležitým rozhodnutím. Řekl jsem si, že nepadá v úvahu jít na policii a říct jim pravdu. Rovněž jsem si řekl, že pokud by se cadillac našel, budu muset vzít tu nehodu na sebe.

K tomuhle rozhodnutí mě nepohnulo jenom to, že jsem byl do Lucille celý pryč. Bylo mi jasné, že nemám na vybranou. Nemělo smysl, abychom v maléru lítali oba, a kromě toho jsem opravdu cítil, že na tom mám svůj díl viny. Kdybych neztratil hlavu a nezachoval se tak, jak jsem se zachoval, neodjela by sama.

Pokud bych ji nechal, aby to přiznala, pravda by vyšla najevo a já bych nejenom ztratil místo, ale mohl bych jít do vězení jakožto spoluviník. Pokud bych ji z toho vynechal a měl tolik štěstí, abych vyfasoval mírný trest, bylo možné, že by mě Aitken znovu zaměstnal, až bych si trest odbyl. Ještě jsem o tom přemýšlel, když Lucille přijela. Dal jsem její kolo do garáže a pak jsem ji zavedl do obýváku. „Viděla jste noviny?“ zeptal jsem se, jen jsem zavřel dveře. „Ano, a ráno to bylo v rádiu. Slyšel jste, co říkali?“

„V rádiu? Ne, na to jsem nepomyslel. Co říkali?“

„Žádají informace.“ Hlas měla roztřesený. „Chtějí, aby kdokoliv, kdo viděl včera v noci na silnicích poškozený vůz, jim to oznámil. Vyzývají všechny garáže, aby jim okamžitě ohlásily, kdyby k nim někdo dal do opravy nabouraný vůz.“ Upřeně na mě hleděla, obličej bílý a strhaný. „Ach, Chesi..!“ Pak jsem ji najednou držel v náručí a její obličej se mi tiskl k rameni. „Mám strach. Určitě mě najdou. Co budu dělat?“ Přitiskl jsem ji k sobě.

„To bude v pořádku,“ konejšil jsem ji. „Přemýšlel jsem o tom. Nemusíte se bát, promluvíme si. Nemusíte se ničeho bát.“ Odstrčila mě a zamračila se.
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„Jak to můžete říkat? Co tím myslíte?“ Měla na sobě košili a světlezelené přiléhavé kalhoty. Dokonce i v této kritické situaci jsem se přistihl, že myslím na to, jaké je to půvabné stvoření. „Posaďte se,“ vybídl jsem ji a dovedl k pohovce. Posadila se a já si sedl na obyčejnou židli naproti ní. „Nemá smysl, abychom se v tom plácali oba,“ řekl jsem. „Pokud vůz najdou, vezmu všechno na sebe.“ Strnula, sevřela ruce v pěst a prázdně na mě pohlédla. „To ale nemůžete. Byla to moje vina…“

„Byla to nehoda. Kdybyste zastavila a někdo vám pomohl, Lucille, s velkou pravděpodobností by vám to prošlo. Ale abyste se z toho dostala, musela byste před soudem s pravdou ven, proč jste s vozem odjela. Zachránilo by vás to před vězením, ale lítala byste ve skandálu. Dovedete si představit, jak by si tisk na nás obou zgustnul. Váš manžel by se s vámi pravděpodobně rozvedl a já bych nejspíš přišel o místo. Takže kdybyste teď šla policii povědět, co se stalo, oba bychom se dostali do velmi vážných nesnází. Je vám to jasné, ano?“ Přikývla.

„Nemám v úmyslu policii říct, co se stalo,“ navázal jsem. „Je tady jistá možnost, že cadillac nenajdou, a já na tu možnost vsadím. Jestli ho ale přesto najdou, potom jim řeknu, že jsem řídil já a toho policistu přejel. Pro nás pro oba je důležité, abyste vy zůstala mimo. S trochou štěstí bych mohl dostat mírný trest. Váš manžel má o mně zřejmě dobré mínění a mohl by mě vzít zpátky, až bych si to odseděl. Ale ve chvíli, kdy do toho budete zapletená vy, dostanu se u něho na černou listinu a nikde v branži místo nedostanu. Takže vidíte, že myslím na sebe stejně jako na vás, když říkám, že to vezmu na sebe.“

Dlouhou chvíli se ani nepohnula, pak se jí ruce uvolnily. „Myslíte to vážně, Chesi? Opravdu jim řeknete, že jste to udělal vy?“

„Ano, přesně to mám v úmyslu.“ Zhluboka se nadechla. „Tedy, jestli jste si jistý…“

„Jsem si jistý.“

Zamyšleně si načechrala vlasy na ramenou. Nezdálo se, že by se jí ulevilo tolik, jak jsem očekával. „Necítíte se líp, Lucille?“

„Ale ano, samozřejmě.“ Upírala pohled na své ruce, pak řekla: „Je tady ještě něco, Chesi. Nechala jsem plavky ve vašem voze.“

Trochu mě to rozladilo. Myslel jsem, že by mi mohla poděkovat, že ji z toho maléru tahám.
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„No, nic se neděje. Až odejdete, půjdu vůz prohlédnout. Seberu ty plavky, a až půjdu příště k vám, vezmu je s sebou.“ Navlhčila si špičkou jazyka rty. „Nemohli bychom pro ně zajít hned?“

„Vezmu je, až půjdu zkontrolovat vůz.“

„Chtěla bych je hned.“

Vtom jsem si uvědomil, proč je tak neodbytná. Kdyby policie našla vůz a ty plavky, mohly by je plavky k ní dovést. „Dobrá. Počkejte tady. Hned je přinesu.“

„Půjdu s vámi…“

„Raději ne. Nemůžeme si dovolit, aby nás spolu viděli.“

„Ale já chci.“

Zůstal jsem na ni koukat.

„Co se děje? Co to znamená, Lucille? Nevěříte mi, že vám je dám?“ Odvrátila pohled. „Je to pro mě moc důležité.“

„Ovšem, ale je také důležité, aby nás spolu nikdo neviděl. Přinesu vám je.“ Zvedla se.

„Já přece půjdu s vámi, Chesi.“

Pracně jsem potlačil vztek, který se ve mně vzmáhal. Otočil jsem se a vykročil do předsíně, ona za mnou. „Počkejte tady,“ řekl jsem. „Předjedu s vozem.“ Nechal jsem ji nahoře na schodech, zašel do garáže a vyvezl pontiac na silnici. Vystoupil jsem a rozhlédl se oběma směry po silnici. Na dohled nebyl nikdo. „Pojďte,“ zamával jsem na ni.

Seběhla po schodech a po cestě a vyškrabala se do vozu. Nasedl jsem vedle ní a rychle ujel ten kilometr k Seaborneovu domu. Oba jsme vystoupili.

Jako první jsem vykročil po příjezdovce ke garáži, ale po pár krocích jsem se zastavil, jako když do mě uhodí hrom. Lucille se zastavila vedle mě. Vrata od garáže byla pootevřená.

Včera v noci, když jsem tam cadillac odklidil, jsem vrata zamkl. O tom se nedalo pochybovat. Nejenom že jsem je zamkl, ale dal jsem si tu práci a ujistil se, že jsou zabezpečená.

„Co to znamená, Chesi?“ zeptala se Lucille pronikavě. „Počkejte tady,“ řekl jsem a urazil těch dvacet metrů ke garáži tryskem, rozrazil vrata a nahlédl dovnitř. Cadillac tam pořád stál. V nemilosrdném slunečním světle vypadal zprohýbaný nárazník a rozbitý reflektor ještě ošklivěji než včera v noci ve světle baterky. Pohlédl jsem na zámek na dvoukřídlových vratech. Zámek
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byl ohnutý a ukroucený. Po zádech mi přeběhl mráz. Na dřevě byly patrné rýhy po páčidle.

Lucille se ke mně připojila.

„Co je?“

„Někdo tady byl.“

Zalapala po dechu.

„Kdo?“

„Jak to mám vědět?“

Popadla mě za paži.

„Myslíte, že to byla policie?“

„Ne. Kdyby to byla policie, přišli by si pro mě. Na licenční kartě je moje jméno.“

„Ty plavky, Chesi!“

„Kde jste je nechala?“

„Vzadu na podlaze.“

Vešel jsem do garáže, otevřel zadní dveře vozu a nahlédl dovnitř.

Pokud nechala plavky na podlaze vozu, tak teď tam nebyly.











II


Na nebi zavrčelo letadlo: jiný zvuk se neozval. Připadalo mi, že ticho trvá hotovou věčnost. Stál jsem vedle vozu, upíral pohled na prázdné zadní sedadlo a podlahu a uvědomoval si, jak mi mlátí srdce.

Potom se Lucille přiškrceně zeptala: „Co je?“

Otočil jsem se a pohlédl na ni.

„Nejsou tam.“

Doširoka rozevřela oči.

„Musejí tam být! Podívám se sama!“

Poodstoupil jsem, nakoukla do vozu.

„Musí tady být,“ mumlala, vlezla do vozu a rukama šátrala pod sedadlem.

„Jste si jistá, že jste je nenechala na pláži?“

„Jasně že jsem si jistá!“ Hlas měla napjatý. „Dala jsem je na podlahu.“

Vylezla z vozu, oči vytřeštěné panikou.

„Možná jste je dala do kufru,“ řekl jsem, obešel vůz, zvedl víko kufru a nahlédl dovnitř. Po plavkách ani stopy. Zavřel jsem kufr a vrátil se k ní.

„Co jste s nimi provedl?“ vyjela na mě.

Zůstal jsem na ni koukat.

„Co tím chcete říct? Nic jsem s nimi neprovedl. Ani jsem nevěděl, že jste je ve voze nechala.“

Poodstoupila ode mě.

„Lžete! Vzal jste je a schoval!“
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„Jak můžete něco takového říct! Říkám vám, že jsem ani nevěděl, že jsou ve voze.“

Obličej měla napjatý a v očích jí blýskalo. Už vůbec nevypadala mladě, svěže a krásně. Sotva jsem ji poznával. „Přestaňte mi lhát!“ vřískla zuřivě. „Vzal jste je! Kde jsou?“

„Zbláznila jste se? Někdo tady byl! To vidíte sama! Podívejte se na vrata! Ať to byl, kdo chtěl, našel ty plavky a odnesl je!“

„Kdepak! Nikdo tady nebyl! To vy jste ty vrata vypáčil! To proto na sebe chcete tak ochotně vzít vinu,“ vysypala ze sebe tichým, zuřivým hlasem. „Myslel jste si, že vám budu tak vděčná, že padnu na kolena a políbím vám nohy, že jo? Myslel jste si, že byste se se mnou mohl vyspat! Že budu tak vděčná, že vám to dovolím! O to šlo, viďte? A po celou dobu jste měl v plánu mě prozradit! Měl jste v plánu vrátit plavky do kufru, aby policie přišla na to, že jsem byla ve voze s vámi!“

Div jsem jí nevrazil facku, ale včas jsem se ovládl. „Dobrá, Lucille, pokud si to chcete myslet, tak si to myslete,“ řekl jsem. „Já vaše plavky nevzal. Vy ženská bláznivá! Někdo tady byl a vzal je, já to ale nebyl.“ Stála tam bez pohnutí a zírala na mě, pak zvedla ruce k obličeji.

„Ano,“ řekla. „Samozřejmě.“ Promluvila tak tiše, že jsem ji sotva slyšel. „Co to znamená?“ zeptal jsem se a nespouštěl z ní pohled. Stiskla si spánky konečky prstů, pak se na mě najednou prchavě usmála.

„Omlouvám se, Chesi. Moc mě to mrzí. Nechtěla jsem s vámi takhle mluvit. Minulou noc jsem nespala. Mám nervy nadranc. Odpusťte mi, prosím.“

„Zapomeňte na to.“

„Kdo je ale mohl vzít, Chesi? Asi policie, viďte,“

„Ne. Policie to nebyla.“

Odvrátila ode mě pohled. Najednou mě přepadl pocit, že pro ni už víc neexistuju, že ji myšlenky odvedly někam daleko.

„Nemá smysl, abyste se tady dál zdržovala, Lucille,“ řekl jsem. „Je to nebezpečné.“

Mírně sebou trhla, na chvíli na mně utkvěla trochu rozostřeným pohledem, načež se jí v očích objevil mnohem živější výraz, jako by mě najednou viděla zřetelně. „Ano. Dal byste mi prosím cigaretu?“

Překvapeně jsem vytáhl balíček kamelek a nabídl jí. Vzala si cigaretu, vložila si ji mezi rty a nechala si ode mě připálit zapalovačem. Zhluboka z cigarety potáhla, potom kouř vypustila z úst. Po celou dobu upírala pohled na mastnou betonovou podlahu garáže.
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Pozoroval jsem ji. Jako bych viděl dítě po několika letech. Dítě, které najednou dospělo v ženu.

Zvedla oči a uviděla, že ji pozoruji. Usmála se: nebyl to uvolněný úsměv, ale díky němu vypadala velmi žádoucí a půvabná.

„Takže v tom teď lítáme spolu, že, Chesi?“

„Nemusíme. Mohl to být náhodný zloděj.“

„Myslíte? Mohl to být vyděrač.“ Zůstal jsem na ni koukat. „Proč něco takového říkáte?“

„Cítím to v kostech,“ řekla po krátkém zaváhání. „Na vydírání jsme v přímo ideální situaci, ne? Já kvůli tomu zabití policisty, vy kvůli pokusu mě svést.“

Několik vteřin jsem neřekl slovo. Tahle možnost mě nenapadla, když to ale teď vyslovila, viděl jsem, že by mohla mít pravdu.

„Nutně by nemuselo…“

„Ne. Musíme počkat, co bude dál.“ Prošla kolem mě k vratům garáže. „Asi bych se měla vrátit.“

„Ano.“

Vyšli jsme na pražící slunce. Čekala, až zavřu vrata garáže. „Budu se muset vrátit a něco s tím zámkem udělat,“ řekl jsem po marném pokusu zavřít obě křídla vrat. „Ano.“

Kráčela po cestě a slunce ji pableskovalo na lesklých hladkých vlasech. Zezadu vypadala ve svých přiléhavých kalhotách a košili křehce a úhledně: úhledně a vzrušivě žensky. Nastoupila do pontiacu a zpříma se posadila, s drobnýma rukama položenýma na kolenou.

Nastoupil jsem vedle ní, nastartoval, otočil a rychle se rozjel zpátky ke svému bungalovu.

Během té krátké zpáteční cesty jsme ani jeden nepromluvili.

Zastavil jsem před vraty. „Přivezu vám kolo.“

„Půjdu dovnitř, Chesi, chci s vámi mluvit.“

„No dobře.“

Šel jsem za ní po cestě a do domu, přede mnou vešla do obýváku; já se zdržel, abych zamkl hlavní vchod. Když jsem vešel do pokoje, seděla na obyčejné židli a upřeně se dívala velkým oknem ven na pláž a moře. Pohlédl jsem na hodiny na krbové římse. Bylo tři čtvrtě na jedenáct. Připadlo mi, že uběhla hotová věčnost od chvíle, kdy včera večer vystoupila ze tmy a omdlela mi v náruči. Přistoupil jsem k židli a sedl si. Zadíval jsem se na ni. Už to nebyla ta půvabná dívka, která mě okouzlila, když jsem ji poprvé uviděl, jak se obdivuje v zrcadle. Od té doby se ji rysy
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přiostřily, což je vnější známka tvrdosti. Stále byla půvabná, stále žádoucí, ale nevinnost a mládí byly ty tam. Zvolna obrátila hlavu. Setkali jsme se pohledem. „Zřejmě jsem to všecko zamotala,“ řekla. „Díky vám bych z toho mohla vyváznout, ale nechala jsem tam ty plavky, a tak v tom stejně lítám, viďte?“

„To bych netvrdil,“ řekl jsem pomalu a obezřetně. „Záleží na tom, kdo je vzal. Mohl se tam vloupat náhodný zloděj v naději, že najde něco cenného. Ve voze nebylo nic jiného než ty plavky. Mohl je odnést, jelikož myslel, že za ně dostane pár babek.“ Zavrtěla hlavou.

„To si nemyslím. Víte, na plavkách je moje jméno.“ Nespouštěl jsem z ní pohled a srdce se mi najednou rozbušilo.

„V tomhle městě ví skoro každý, jak je Roger bohatý,“ pokračovala.

Pocítil jsem, jak mi zvlhly dlaně. Skutečně jsem věřil, že se do garáže vloupal náhodný zloděj, ale tohle její věcné konstatování mě nastražilo.

„Nakonec,“ navázala téměř neslyšně a ani na mě nepohlédla, „proč by měl náhodný zloděj brát plavky? Kdo by je chtěl? Myslím, že nás budou vydírat, Chesi.“

„Děláte unáhlené závěry…“

Netrpělivě stiskla ruce.

„To se teprve ukáže.“ Pomalu otočila hlavu a zpříma na mě pohlédla. „Zaplatil byste vyděrači, Chesi?“

„Tím se nikam nedostanete.“ Snažil jsem se promluvit stejně tiše jako ona, ale hlas jsem měl chraplavý. „Jak jednou začnete platit, není z toho cesta ven.“

„Jen jsem to chtěla vědět.“ Zadívala se na své ruce, obrátila je a upřela pohled na krvavé rudé nehty. „Myslím, že si musím promluvit s Rogerem.“

„Nemůže nic dělat,“ řekl jsem ostře.

Nepřestávala si bedlivě obzírat ruce.

„Vy ho neznáte tak dobře jako já. Velice mu záleží na postavení a na tom, co si o něm lidé myslí. Kdybych mu řekla, jak se to doopravdy stalo, a že jste ochotný to celé vzít na sebe, pak by myslím vyděrači zaplatil.“ Seděl jsem tam v mrazivém tichu a nespouštěl z ní pohled. Po nekonečné odmlce navázala. „Má spoustu peněz. Dovede tvrdě vyjednávat. Nemyslím, že by ho to stálo moc. Asi by zaplatil.“

„Ale rozvede se s vámi,“ podotkl jsem. „Raději budu rozvedená, než abych šla do vězení.“ Vylovil jsem balíček kamelek, zapálil si a zjistil, že mám ruku pevnější, než bych očekával.
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„Ještě ale nevíme, zda nás někdo vydírat bude.“ Nervózním pohybem, který už jsem rozpoznával, si načechrala vlasy na ramenou.

„Myslíte, že si ten člověk odnesl moje plavky jako suvenýr?“ zeptala se ironicky.

„Nemusíte být jízlivá,“ řekl jsem. „Snažím se vám vyjít vstříc.“

„Alespoň byste mohl uvažovat reálně.“

„Zatím se o žádné vydírání nejedná,“ hlas mi zazněl nepřirozeně hlasitě. „Řekl jsem, že vás z toho vynechám, a myslím to vážně.“

Zamyšlenýma očima mě pozorovala. „Znamená to, že tomu člověku zaplatíte, aby mlčel?“

„Jakému člověku?“

„Tomu, co sebral moje plavky.“

„Je to jenom výplod vaší fantazie. Ani nevíme, zda existuje.“

„Podle vás moje plavky zmizely samy od sebe?“

„Myslím, že je možné, že jste je nechala na pláži.“

„Nenechala!“ Zaječela na mě a v očích jí blýsklo. „Nechala jsem je ve voze a někdo je vzal,“

„Dobrá, není třeba se kvůli tomu rozčilovat. Mohl to být náhodný zloděj.“

„Chesi, odpřisáhnete, že jste je nevzal?“

„Proboha! Nezačínejte s tím zas!“

„Odpřisáhnete, že jste je nevzal?“

„Jasně že jsem je nevzal!“ Vztekle jsem jí pohlédl do nedůvěřivých očí.

Nechala ruku klesnout na opěradlo židle a zavřela oči. „Někdo mi dnes ráno volal, myslela jsem, že jste to vy,“ řekla. „Myslela jsem, že mě chcete polekat. Znělo to jako váš hlas.“

Zkameněl jsem.

„Co to říkáte? Kdo vám volal?“

„Dneska ráno kolem deváté zazvonil telefon. Brala jsem ho já. Nějaký muž se zeptal, jestli je u telefonu paní Lucille

Aitkenová. Napadlo mi, že jste to vy. Řekla jsem, že ano.

Potom řekl:.Doufám, že jste si včera v noci pěkně zaplavala‘, a zavěsil.“

Zamáčkl jsem cigaretu, najednou mě rozrazila zima.

„Proč jste mi to neřekla dřív?“

„Myslela jsem, že jste to byl vy. Proto jsem s vámi tolik chtěla jít pro ty plavky.“

„Nebyl jsem to já.“

Otevřela oči a zahleděla se na strop.

„Proto si myslím, že nás budou vydírat.“

„Na pláži ale nikdo nebyl. Nikdo nás nemohl vidit,“ namítl jsem.

„Ať to byl, kdo chtěl, věděl, že jsem se byla koupat.“

„A vy si myslíte, že tenhleten muž vzal také ty plavky?“

„Ano.“

Zvolna jsem se zvedl a přistoupil ke skříňce na likéry. „Dáte si skleničku?“

„No tak dobrá.“

„Whisky, nebo gin?“

„Whisky.“

Nalil jsem dvě štědré dávky do sklenic a přidal led. Jen jsem je uchopil, že je přenesu přes pokoj, rozřinčel se telefon.

Pocítil jsem, jak mi ztuhly svaly. Pomalu jsem sklenice postavil.

Lucille seděla na židli jako svíčka, s rukama na kolenou, kotníky jí zbělely.

Hleděli jsme na sebe a zvonek telefonu dělal v tiché místnosti pronikavý randál.

„Nevezmete to?“ zeptala se chraplavým šepotem. Co noha nohu mine jsem přistoupil k telefonu a zvedl sluchátko.

„Haló?“ ohlásil jsem se. Nepoznával jsem vlastní hlas. „To je pan Chester Scott?“

Mužský hlas. Zazdálo se mi, že ten hlas zní nějak lehkovážně. Bylo to jako naslouchat člověku, který má nachystaný nějaký žertík a rozmýšlí se, zda se o něj s někým jiným podělí.

„Ano. Kdo volá?“

„Měl jste si to s ní rozdat, pane Scotte. Nikdy jste ji neměl nechat utéct. Nakonec kvůli tomu tady ženské jsou.“ Vyslovoval pomalu a pečlivě. Bylo mu dokonale rozumět. „Co tím chcete říct?“ Pocítil jsem na obličeji studený pot. „Kdo je u telefonu?“

Z pravidelného tónu ve sluchátku jsem pochopil, že volající zavěsil.
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Když jsem pustil sluchátko zpátky do vidlice, zaznělo to v napjatém tichu místnosti jako malá exploze. Pomalu jsem se otočil a pohlédl na Lucille. Seděla vzpřímeně, napjatá a poděšená, a rukama si svírala kolena.

„Kdo to byl?“ zeptala se udýchaně.

„Nevím.“ Přešel jsem ke své židli a posadil se. „Ale můžu zkusit hádat. Myslím, že to byl tentýž muž, co vám volal dnes ráno.“

Přesně jsem jí zopakoval, co ten člověk říkal. Skryla si obličej v dlaních.

Sám jsem se cítil pod psa. Dalo mi to pěknou ťafku. Zadíval jsem se oknem ven a snažil se ovládnout své rozklepané ruce. „Ach, Chesi! Co budeme dělat?“ vyhrkla. „Nevím,“ řekl jsem. „Tímhle se to komplikuje.“

„Vidíte, měla jsem pravdu. Bude nás vydírat.“

„O vydírání neřekl slovo, a dokud s tím nezačne, nemá smysl o tom uvažovat.“

„Samozřejmě, že nás bude vydírat! Má plavky, ví, že jsme spolu byli na pláži, ví, že jsem zavinila smrt toho policisty! Samozřejmě, že nás bude vydírat!“

„Počkejte. Nevíme, že má ty plavky, a nevíme, jestli ví, že jste O’Briena zabila. S určitostí víme jedině, že nás viděl na pláži.“

„Ovšemže má ty plavky a viděl nabouraný vůz!“

„To s určitostí nevíme, Lucille!“ řekl jsem ostře. „Jestli nás ty dva telefonáty mají předběžně zpracovat pro vydírání, třeba se ukáže, že bude vyhrožovat, že vašemu manželovi řekne, že nás spolu viděl na pláži. O té nehodě nemusí vědět nic.“

Netrpělivě se zavrtěla.

„Co na tom záleží? I kdyby o té nehodě nevěděl, pořád mu budeme muset zaplatit, pokud nebudete chtít přijít o místo a já o Rogera.“

„Tím si nebuďte tak jistá,“ řekl jsem a nespouštěl ji z očí. „Mohli bychom jít na policii. Vědí, jak zacházet s vyděrači, a vynechali by nás z toho.“

„Jak můžete něco takového říct?“ namítla naštvaně. „Viděl ten vůz!“

„To nevíme. Třeba si ve tmě ničeho nevšiml. Mohl prohledat vnitřek vozu, najít plavky a toho poškození si třeba vůbec nevšiml.“

„Mluvíte, jen aby řeč nestála. Jsem si jistá, že o té nehodě ví!“
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„Proč se tedy o tom nezmínil? To by byla mnohem účinnější zbraň pro vydírání.“

Opřela se, jako by ji náhle zmohlo vyčerpání, a malátně spustila ruce do klína.

„Ať je po vašem. Já vím, že se pletete, ale ať je po vašem. Co uděláme?“

„Co se jeho týče, tak prozatím nic. Připouštím, že je to komplikace, ale nepředstavuje hlavní nebezpečí. Skutečné nebezpečí hrozí od policie. Dokonce i kdyby tenhle chlápek o nehodě věděl a opravdu nás zkusil vydírat, byli bychom nejspíš schopni se ho penězi zbavit, ale penězi se nezbavíme policie. Od ní nám hrozí skutečné nebezpečí.“

„Říkal jste, že to vezmete na sebe,“ namítla rozmrzele. „Pro mě znamená skutečné nebezpečí tenhle muž, ne policie.“

„Slíbil jsem, že vás z toho vynechám, ale nemůžu zaručit, že to půjde,“ řekl jsem tiše. „Byla jste natolik neopatrná, že jste ve voze nechala plavky; pokud je někdo zanesl na policii, pak vás z toho vynechat nebudu moct. Můžu akorát od-přisáhnout, že jsem řídil, ale to pořád zůstáváte spoluvinicí při zabití.“

Probodávala mě vzteklým pohledem.

„Jsem si jistá, že ten člověk moje plavky má! Jsem si tím jistá! Určitě nás bude vydírat! Chci vědět jedno, zaplatíte mu, nebo budu muset jít za Rogerem?“

„Vyhrožujete mi, Lucille?“ zeptal jsem se tiše. „Tohle mi taky připadá jako vydírání.“

Zabušila si pěstmi do kolen a vřískla. „Je mi fuk, jak vám to připadá! Chci vědět, co máte v úmyslu udělat, až řekne, co chce!“

„Počkám si, až to řekne.“ Svezla se zpátky na židli a oči jí žhnuly. „Jsem přesvědčená, že se z toho snažíte vykroutit. Začínáte litovat toho, co jste slíbil. No nic, však vy se z toho nevykroutíte!“

„Myslela jste někdy na někoho jiného než na sebe? Od chvíle, co tohle všechno začalo, jste na mě ani nepomyslela,“ řekl jsem a nenamáhal se potlačit v hlase znechucení. „Zajímá vás jenom to, jak byste se z toho vykroutila sama.“ Obličej jí ztvrdl, probodávala mě pohledem. „Nebýt vás, v ničem bych nelítala,“ řekla studeným, netečným hlasem. „Proč bych na vás měla brát ohledy?“ Odvrátila pohled a dodala: „Byla to vaše chyba. Byla to od začátku vaše chyba.“

Ovládl jsem vztek, který se ve mně vzmáhal. „Jste si tím tak jistá, Lucille? Že byste na tom nenesla ani trochu viny? Věděla jste, že se to nepatří, když jste mě přemlouvala,
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abych vás učil řídit. Nenechala jste mě na pokoji. To byl váš nápad, abychom jeli na tu opuštěnou pláž. Chovala jste se tak, že by si každý muž myslel, že jste snadno k mání, a přesně to jsem si myslel i já.“ Zrudla.

„Co si to dovolujete, takhle se mnou mluvit!“ vybuchla. „Ále, nechtě toho,“ zarazil jsem ji netrpělivě. „Dohadování není k ničemu. Slíbil jsem, že vás z toho vynechám, a pokud budu vůbec moct, tak to udělám.“ Předklonila se, obličej bílý a napjatý.

„Měl byste mě radši z toho vynechat. Nehodlám ztratit Rogera a nehodlám jít do vězení jenom proto, že jste se choval jako zvíře.“

Zvedl jsem se, přistoupil k oknu a otočil se k ní zády. Lomcoval mnou takový vztek, že jsem nemohl promluvit. „Teď půjdu,“ navázala po dlouhé odmlce. „Už na to dál nebudu myslet. Nechám to všecko na vás. Něco jste mi slíbil a já doufám, že to dodržíte.“ Otočil jsem se.

„Potom uděláte lip, když se z toho libého snu probudíte,“ řekl jsem. „Snášel jsem toho od vás tak akorát dost. Nejste nic jiného než sobecká, vypočítavá, zkažená potvora. Vězíte v tom se mnou až po krk a čím dřív vám to dojde, tím menší to pro vás bude rána, jestli dojde na lámání chleba.“ Zvedla se.

„Měla jsem to včera večer říct Rogerovi. Jdu mu to říct hned teď.“

Už mi to bylo jedno. Usmál jsem se na ni. „Co jako to má se mnou udělat? Mám se zhroutit a vrhnout se před váma na kolena? Dobrá, jestli vám libo, aby se v tom váš vzácný a vlivný Roger vezl s sebou, tak půjdem oba a vyklopíme mu to, a já mu povím fakta. Řeknu mu, že jste se mi vnutila, chtěla po mně, abych vás učil řídit, navrhla koupání o půlnoci, snažila se, abych vás pozval do tohoto domu, maskovanou širokým kloboukem a slunečními brýlemi, jelikož jste nechtěla, aby věděl, že se se mnou scházíte. Když jsem vám řekl, abyste ho požádala o svolení, prohlásila jste, že je žárlivý a majetnický: přesně vaše slova, není-liž pravda. Tak pojďte. Řekneme mu fakta a uvidíme, jak se mu budou zamlouvat.“

Už se chystala něco říct, načež se zarazila. Zůstala bez pohnutí, visela na mně pohledem, svírala ruce a oči se jí leskly.

„Jestli se mnou nechcete jít, zůstaňte si tady,“ řekl jsem. „Já jdu. Mám toho plné zuby. Jedním jsem si zatraceně jistý, že od vás se vydírat nedám! Jestli na mě zkoušíte nějaký trik, hodlám s tím skoncovat.“
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Nechal jsem ji tam a vykročil přes místnost, do chodby a otevřel jsem hlavní dveře. „Chesi… prosím…“

Rozběhla se z obýváku a dohonila mě. „Ne… prosím…“ Pohlédl jsem na ni.

„To jsem byl pěkný trouba,“ řekl jsem lhostejně. „Hotový blbec, že jsem se do vás zakoukal. Ustupte! Jestli chcete hrát tvrdě, ať je po vašem!“

„Já to tak nemyslela,“ vyhrkla plačtivě. „Moc se omlouvám, Chesi. Netušíte, jaký mám strach. Já to Rogerovi neřeknu. Nechám všechno na vás. Opravdu vám věřím. Prostě nevím, ani co říkám, ani co dělám.“ Nespouštěl jsem z ní pohled.

„Že by? Já myslím, že jo. Neustále měníte stanovisko: jednou, že mi budete věřit, potom mi vyhrožujete, načež hodláte běžet za manželem, nato mě znovu ubezpečujete, že mi věříte. Tohleto si jednou provždy vyjasníme: chcete, aby váš manžel o tom věděl, nebo ne?“ Zavrtěla hlavou. „Ne, Chesi.“

„Určitě? Nerozmyslíte si to a nebudete mi jím zase vyhrožovat?“

„Ne, Chesi.“

„Souhlasíte, že to necháte na mně?“

„Ano, samozřejmě.“

„Samozřejmě? Měníte rozhodnutí jedna dvě, co? Před pěti minutami to nebylo žádné samozřejmě.“

„Chesi, prosím vás, nezlobte se na mě,“ žadonila. „Opravdu nevím, co říkám nebo dělám. Mám takový strach.“

„Máte moc řečí, ale skutek utek. Pojďte zpátky do obýváku. Je načase, abychom tu záležitost opravdu důkladně probrali.“

Otočila se, odkráčela do obýváku a posadila se. Opřela si lokty o kolena a skryla obličej do dlaní. Vypadala dojemně, ale já jsem byl dalek toho nechat se dojímat. Posadil jsem se a zapálil si cigaretu.

„Přemýšlela jste o tom všem, Lucille?“ zeptal jsem se úseč-ně. „Napadlo vás, že je na tom pár věcí podivných?“ Strnula, zvedla hlavu. Oči měla jako otazníky. „Co tím chcete říct?“

„Předně nechápu, co ten dopravní policista na té silnici dělal. Je to div ne polní cesta a málokdo tamtudy jezdí. Proč by se tam měl ochomýtat?“

„Nevím.“

„Musel k tomu mít nějaký důvod. Nedovedu si představit, že očekával, že tam dopadne nějakého motoristu, který
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překročil povolenou rychlost. Nenapadá vás, proč by tam měl být?“

„Ne. A taky nevím, proč by na tom mělo záležet.“

„Nevíte? Já ano. No dobrá, prozatím to nechme. Mám v plánu tohle si proklepnout. Teď si to projdeme všechno společně. Když jsme si zaplavali, vrátila jste se k vozu, převlékla se a nechala plavky na podlaze auta. Souhlasí?“

„Ano.“

„Nikoho jste přitom neviděla?“

„Ne, ovšemže ne. Nikdo tam nebyl.“

„Ale přesto tam někdo být musel. Ten muž, který právě telefonoval, nás určitě pozoroval. Jak jinak by mohl vědět, že jsme se spolu koupali? Pokud se dobře pamatuju, nikde daleko široko nebyl žádný úkryt, až na těch pár palem, kde jsme seděli my, a přece tam někdo byl.“

„Nikoho jsem neviděla.“

„Přesto tam být musel. Myslím, že tam zajedu a prohlédnu si to místo za denního světla. Musei se tam někde skrývat. Nejde mi však na rozum, kde. Co se pamatuju, nikde žádné šikovné místo.“ Odmlčel jsem se a po chvilce pokračoval. „Napadlo vás, že se ten člověk mohl objevit potom, co jste tam ty plavky nechala, a sebrat je?“ Nespouštěla ze mě pohled. „Ne, nenapadlo.“

„Kdyby je sebral, zatímco jsme se hádali, znamenalo by to samozřejmě, že neví, že auto je nabourané.“

„Ale vrata od garáže byla vypáčená – takže je určitě sebral z garáže.“

„Ano, na to pořád zapomínám. Dobrá, budeme pokračovat. Co se stalo, když jste se vrátila k vozu a odjela?“

„Byla jsem rozčilená. Jela jsem nahoru po té silnici. Když jsem ujela skoro dva kilometry, uslyšela jsem křičet nějakého muže…“

„Jen žádný spěch, Lucille. Jak rychle jste jela?“

„Hodně. Nevím přesně, jak rychle.“

„Devadesátkou? Víc než stovkou? Je to důležité.“

„Možná devadesátkou, nevím.“

„O’Briena jste neviděla? Nevěděla jste, že jste kolem něho projela?“

„Ne.“

„Ujela jste skoro dva kilometry a pak jste ho uslyšela, jak křičí?“

„Ano.“

„Potom jste ho musela minout na té silnici. Asi tam čekal se zhasnutým světlem, a když jste projela, pustil se za vámi.“

„Asi ano.“

„Co se stalo potom?“
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Neklidně se zavrtěla.

„Jak jsem vám říkala. Slyšela jsem ho křičet a strhla jsem volant. Slyšela jsem náraz do boku vozu.“

„Zvuk motorky jste neslyšela?“

„Myslím že slyšela.“

„Ubrala jste rychlost?“

„Ztratila jsem kontrolu nad vozem. Byla jsem poděšená. Asi jsem ještě přidala.“

„Vynořil se vedle vás. Z pravé, nebo z levé strany?“ Zaváhala a svraštila čelo.“

„Nevzpomínám si.“

„Viděla jste ho, když se vedle vás vynořil?“

„Uviděla jsem jeho přední světlo, to mě vylekalo, a proto jsem strhla volant.“

„Teď přemýšlejte. Bylo to světlo od vás napravo?“ Znovu zaváhala, pak odpověděla. „Ano. Objevil se a křičel okénkem. Ano, už si vzpomínám.“

Ulpěl jsem na ní pohledem. Posadila se zpříma, odvrátila pohled. Ruce pevně svírala mezi koleny. „Jste si tím jistá?“

„Ano, ovšemže jsem.“

„Ale před chvílí jste nebyla.“

„Teď ano. Bylo to napravo. Tím jsem si jistá.“ Záměrně mi lhala, nebo se skutečně zmýlila? Auto bylo poškozené na levé straně. O’Brien se jí nemohl vynořit po pravici.

„Nemůžete mít pravdu, Lucille. Je rozbitý levý přední reflektor. Musel být tedy od vás nalevo. Kromě toho by vás nepředjížděl zprava. To by si koledoval o malér.“ Krev se jí nahrnula do tváře a hned zas stejně rychle zmizela. Obličej měla zase celý bílý a napjatý. „Proč jste se tedy ptal, když jste to po celou dobu věděl?“ zeptala se zuřivě. „Nepamatuju se, na které to bylo straně.“ Upřeně jsem ji pozoroval, pak jsem pokrčil rameny. „No nic, nechme to být. Ať tak či tak, srazila jste ho. Co bylo potom, když jste uslyšela náraz?“ Pohlédla stranou a zatvářila se rozmrzele. „Jela jsem dál.“

„Byl to hodně prudký náraz?“

„Ano.“

„Nenapadlo vás, že jste ho srazila?“

„Ovšemže jsem věděla, že jsem ho srazila.“

„Ztratila jste hlavu, přidala plyn a odjela, aniž byste zastavila a podívala se, jestli není zraněný?“ Nervózním pohybem si načechrala vlasy na ramenou. „Musíte se pořád takhle dokola vyptávat? Řekla jsem vám, co se stalo.“
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„V tomhle musím mít jasno, Lucille. Jela jste dál a dojela na hlavní. Co jste udělala pak?“

„Došlo mi, že jsem musela srazit ten motocykl, a že jsem vám taky nabourala auto. Dostala jsem strach. Myslela jsem, že bude lip, když vám to řeknu. Nechtěla jsem se vracet pro případ, že bych potkala toho policistu, tak jsem si řekla, že pojedu k vám a počkám na vás.“ Zapálil jsem si další cigaretu a nespouštěl jsem pohled z Lucille. Oči měla sklopené a viděl jsem, že je ve střehu. „Jak jste věděla, kde bydlím?“ zeptal jsem se. Strnula.

„Já – vyhledala jsem si vás v telefonním seznamu,“ odpověděla záměrně pomalu, jako by chtěla získat čas k přemýšlení. „Já – jednou jsem kolem vás jela na kole. Věděla jsem, kde bydlíte.“

Měl jsem nepříjemný pocit, že mi neříká pravdu. „Musela jste ujet přes dva kilometry, než jste se dostala na silnici, která vede sem. Projelo kolem vás nějaké auto?“

„Myslím, že ne.“

„Jste si tím naprosto jistá?“

„Nepamatuju se, že bych nějaké potkala.“

„To jste asi musela, Lucille. Koneckonců je to dálnice. Bylo kolem půl jedenácté. Na silnici bylo určitě spousta vozů.“

„Žádného jsem si nevšimla.

„Myslím, že jste musela minout alespoň jedno auto, Lucille.“

„No a co?“ Rozječela se. „Říkám vám, že jsem si žádného nevšimla, ale co když ano? Co na tom záleží?“

„Svítil vám jenom jeden reflektor. Ten druhý byl rozbitý. Řidič v protisměru by si myslel, že jedete na motocyklu, dokud by nebyl natolik blízko, aby viděl, že je to auto. Zapamatoval by si to.“ Netrpělivě si poposedla. „A co na tom záleží?“

„Záleží. Pokud vůz někdo viděl a zapamatoval si ho, policie se dozví, kterým směrem jste jela. Takže budou vědět, že jste neměla namířeno ven z města. To je jedna z věcí, kterou si nemohou být jisti: jestli vůz, který zabil O’Briena, neodjel z města dřív, než postavili zátarasy. Pokud vás někdo viděl, policie bude vědět, kde auto hledat. Místo aby prohledávali celé město, budou vědět, že se mají nejdříve porozhlédnout při pobřežních silnicích – zrovna tady!“ Pokud to vůbec bylo možné, zbledla ještě víc. „Můj ty bože, to mě nenapadlo!“

„Hlavně proto se vás na tohle všechno ptám. Je to skutečně důležité. Teď se prosím vás soustřeďte! Nerozpomenete se, jestli jste míjela nějaké vozy?“
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Bezmocně zavrtěla hlavou.

„Nepamatuju se. Myslela jsem jenom na to, abych se dostala k vám.

„Aspoň si musíte pamatovat, jestli jste nějaký vůz potkala na téhle silnici.“

„To jsem si jistá, že ne.“

Jak jsem to tak přemílal v hlavě, usoudil jsem, že to vypadá pěkně zle. Na dálnici musela potkat spoustu aut. Někdo si musel všimnout, že jí svítí jenom jedno světlo. Dříve či později se ten někdo rozpomene a ohlásí to na policii, a potom se hledání soustředí na oblast, kde bydlím. „No dobře, myslím, že to by bylo tak všechno,“ řekl jsem. „Radši byste měla jet domů. Teď nemůžete nic dělat. Musíte to nechat na mně.“ Váhavě se zvedla. „Co ale budete dělat, Chesi?“

„V téhle chvíli, upřímně řečeno, nevím. Musím o tom přemýšlet. Máte můj slib, že pokud to vůbec bude možné, vás z toho vynechám. Když to bude vypadat, že se to všecko zvrtne, dám vám vědět. Prozatím nemůžu udělat víc.“ S napjatým výrazem na mě zkoumavě hleděla. „Co provedete se svým vozem?“

„To je další věc, kterou si budu muset promyslet, teď nevím.“

„A co s tím člověkem, co volal?“

„Počkám, až se znovu ozve. Kdyby se ozval vám, dejte mi vědět.“

„Ale co když si mi řekne o peníze? Určitě to má v plánu.“

„Počkáme, až to udělá,“ řekl jsem netrpělivě. „Jestli skutečně bude chtít peníze, řekněte mu, že si musíte nejdřív promluvit se mnou.“

„Mám mu nějaké peníze slíbit?“ zeptala se a visela na mně pohledem.

Zadíval jsem se na ni a ona pohled odvrátila. „Ne, zatím mu nic neslibujte. Pokud bude chtít peníze, řekněte mu, ať se spojí se mnou. Já to s ním dojednám. Víte, Lucille, vypadá to, že vám moc záleží na tom, aby ty peníze dostal, buď od vás, nebo ode mě.“

„Nezáleží! Jenom chci vědět, na čem jsem!“ Div neječela. „Vím, že mě bude vydírat! Já žádné peníze nemám! Jak by bylo vám na mém místě? Jak by vám bylo, kdybyste věděl, že vás někdo bude vydírat a že nemáte čím platit, a že přijdete o všechno, co má pro vás nějakou cenu? Jak by se vám to líbilo?“

„Hergot!“ zařval jsem netrpělivě. „Ještě vás o nic nepožádal. Přestala byste takhle vyvádět? Jestli si vám řekne o peníze, dejte mi vědět. Já to s ním srovnám. Teď běžte
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domů. Musím si toho spoustu promyslet, a nemůžu přemýšlet, dokud jste tady.“

Zvedla se. Vypadala najednou velice mladá, nešťastná a žádoucí.

„Takže musím jenom čekat, Chesi?“

„Zavolejte mi dnes večer kolem desáté. Třeba už vám budu moct něco říct.“

Najednou mi vletěla do náručí, pocítil jsem její hebké, roztřesené rty na svých, pevně mě objímala a tiskla se ke mně. „Ach, Chesi…“ zašeptala a rukama mě hladila v týle. „Mám takový strach. Postaráte se o mě? Dáte to všecko do pořádku?“

Vzchopil jsem se a odstrčil ji od sebe, pak jsem se otočil, přistoupil k oknu a snažil se ovládnout. Dotek jejích rtů se mnou řádně zamával.

„Spoléhám na vás, Chesi,“ řekla. „Zavolám dnes večer.“

„Ano,“ řekl jsem a ani jsem se neotočil.

Poslouchal jsem, jak kráčí přes místnost, pryč ode mě, a znovu jsem musel sebrat všechny síly, abych se neotočil a nezadržel ji.

Stál jsem tam a zíral z okna ještě dlouho potom, co jsem uslyšel klapnutí hlavních dveří. Odešla.











II


Bylo tři čtvrtě na jedenáct. Seděl jsem na židli a usilovně přemýšlel. Na celé té záležitosti něco nehrálo. Nepochyboval jsem, že Lucille srazila a zabila policistu, ale způsob, jakým se to podle ní stalo, nesouhlasil s důkazy. Z nějakého důvodu mi lhala. Proč trvala na tom, že ji O’Brien překvapil zprava? Proč trvala na tom, že na rušné dálnici nepotkala jediné auto? Měl jsem čím dál silnější pocit, že se jejímu tvrzení nedá věřit. Byla k smrti vyděšená a jako zvíře v pasti myslela jenom na to, jak uniknout, a nezastavila by se před ničím, aby se zachránila.

Měl jsem nepříjemný pocit, že času není nazbyt. Někdo ji musel na dálnici zahlédnout, a co já věděl, policie se už mohla soustřeďovat na můj obvod.

Pak jsem si najednou vzpomněl na krev na kole cadillacu. Zalil mě pot. Kdyby policie ty krvavé skvrny našla, to by byl se mnou dočista ámen.

Zamkl jsem bungalov, zašel do garáže pro kbelík a houbu. V krámech mezi nářadím jsem našel důkladný zámek a petlici. Pak jsem vlezl do pontiacu a rychle odjel k Seaborneovu domu.
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V neúprosném slunečním světle jsem si prohlédl šrámy, které cadillac utrpěl. Levé přední světlo mělo rozbité sklo a plech kolem byl zohýbaný, takže nebude stačit jenom vyměnit reflektor. S dvěma hlubokými rýhami na boku vozu si bude muset poradit klempíř. To bych opravit nedokázal. Šel jsem dozadu prohlédnout si ty skvrny od krve a zůstal jsem, jako když do mě uhodí hrom. Žádné skvrny tam nebyly. Dlouhou chvíli jsem tam jen tak stál a zíral a nevěřil vlastním očím. Poklekl jsem vedle zadního kola a zblízka si ho prohlédl, ale po krvi ani stopy. Narovnal jsem se a ztuhle přešel na druhou stranu vozu a prohlédl si bedlivě pravé zadní kolo. Na něm jsem skvrny od krve našel. Plných deset vteřin jsem tam klečel a zíral na tu červenou lepkavou hmotu, která ulpěla na bílém okraji pneumatiky. Bylo tady něco, co ve mně probudilo podezření. Zvedl jsem se, přešel dopředu a znovu si prohlédl to světlo. Pak jsem si uvědomil ještě něco. Lucillina verze, že ten policista se vynořil za ní a polekal ji tak, že ho srazila bokem vozu, nemohla být ani trochu pravdivá. Překvapilo mě, že mi to nedošlo dřív. Aby se světlo poškodilo tímto způsobem, musela policistu srazit čelně, a to znamenalo, že ji nepředjížděl, když k nehodě došlo. Musel se k ní blížit v protisměru. Znamenalo to, že jsem ji nachytal při další lži, a to při lži o mnoho vážnější. Prohlásila, že policistu neviděla, že ho jenom slyšela, jak na ni křičí, a to ji tak vyděsilo, že strhla volant, a takhle že k nehodě došlo. Bylo mi jasné, že tak se to stát vůbec nemohlo. Musela zpozorovat jeho přední světlo, když jel po silnici. Přiznala, že jela rychle. Silnice byla úzká. Ztratila kontrolu nad vozem, a než jí stačil uhnout z cesty, čelně do něho narazila. To, že se za ní vynořil a vyděsil ji, si vymyslela, abych jí věřil, že tu srážku nezavinila.

Představovala si, že by nějaká porota její verzi uvěřila, poté, co by si auto prohlédli? Pak jsem si vzpomněl na svůj slib, že to vezmu na sebe. Kdybych prohlásil, že jsem v okamžiku nehody cadillac řídil, porota by okamžitě došla k závěru, že jsem byl opilý, když jsem způsobil takovou nehodu. Silnice byla rovná. Musel jsem vidět blížící se světlo. To mě mělo upozornit, abych zpomalil. Když jsem si uvědomil, do čeho jsem se nechal navézt, vyschlo mi v ústech. Pak tady byla ta záhada se skvrnami od krve na zadním pravém kole. Jak se tam mohly dostat? Srazila motocykl levou stranou. Nemohla tedy vůbec toho policistu přejet pravým zadním kolem.

Vrátil jsem se za vůz a znovu prozkoumal ty matné, lepkavé červené fleky na pneumatice. Musela to být krev; nic jiného to být nemohlo.
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Bylo to zarážející, a já jsem se z náhlého popudu rozhodl, že tam ty skvrny nechám. Představovaly důkaz, který by mohl porotu zmást, kdyby to vzal do ruky šikovný obhájce, a já cítil v kostech, že bych si koledoval o malér, kdybych takový důkaz odstranil.

Zaměřil jsem pozornost na vrata od garáže. Pomocí nářadí, které jsem si přinesl s sebou, jsem narovnal západku, aby se vrata dala pořádně zavřít. Pak jsem přišrouboval petlici a dal na ni visací zámek. Celkem s jistotou jsem spoléhal, že se policie nepokusí do garáže vniknout násilím. Nejdříve by se spojili se Seabornem a požádali ho o klíč. To by mi aspoň poskytlo trochu času.

Řekl jsem si, že si teď zajedu na pláž, kde jsme se s Lucille koupali, a pořádně si to tam prohlédnu za denního světla. Vrátil jsem se k pontiacu.

Bylo zrovna krátce po dvanácté a dálnice byla plná víkendových motoristů. Musel jsem jet pomalu a trvalo mi dvacet minut, než jsem dojel na štěrkovanou silnici svažující se k pláži.

Když jsem sjížděl po úzké silnici s nízkými kopečky zvlněného písku po obou stranách, pečlivě jsem si ten terén prohlížel.

Znovu mě napadlo, jak je to divné, že O’Brien na té silnici vůbec byl. Ani na jedné ani na druhé straně silnice se nebylo kde skrýt, žádné stromy ani keře, za nimiž by se mohl schovat.

Jel jsem pomalu, až jsem narazil na místo po své pravici, kde byl mezi dunami velký kus země udupán, a já si řekl, že to musí být to místo, kde k nehodě došlo. Zastavil jsem a vystoupil.

Odtamtud, kde jsem stál, jsem viděl tak tři kilometry daleko na moře a pláž. Samá rovina, až na několik písečných kopečků a vzdálený shluk palem, kde jsme byli s Lucille, nikde žádný úkryt.

Nějakou chvíli jsem se tam rozhlížel, ale nic dalšího, z čeho bych mohl vysoudit něco jiného, než co bylo patrné na první pohled, tam nebylo, tak jsem znovu nastoupil do pontiacu. Sjel jsem na pláž a zaparkoval takových dvacet metrů od místa, kde jsem stál včera v noci.

Nejdříve jsem si všiml otisků po pneumatikách cadillacu v písku, a to se mnou řádně zamávalo. Rovněž jsem uviděl svoje a Lucilliny stopy vedoucí k palmám. Na tohle jsem nevzpomněl a říkal jsem si, jestli byla policie až tady a těch stop si všimla.

Jestli tady zůstaly stopy po nás, potom ten člověk, který nám volal, musel po sobě také zanechat stopy. Začal jsem je všude hledat, a ačkoliv jsem to tam prošel
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v okruhu tří set metrů, kromě Lucilliných a mých stop tam žádné jiné nebyly.

Čímž jsem si ujasnil dvě věci: policie až takhle daleko nebyla, a tudíž neviděla otisky pneumatik cadillacu, a člověk, který nám volal, zde také nemohl být. To byla pro mě další záhada. Jestli tady nebyl, jak mohl vědět, že jsme se s Lucille byli koupat a že jsme se pohádali? Nějakou chvíli mi to vrtalo hlavou. Pak jsem si řekl, že nás mohl vidět jedině odněkud zdálky a že nás musel pozorovat pomocí speciálního dalekohledu. Tím by se vysvětlovalo, proč ho Lucille neviděla.

Několik minut mi zabralo, než jsem smazal stopy po pneumatikách cadillacu, potom jsem zamířil k palmám a dával si pozor, abych našlapoval do stop z minulé noci, pak jsem to vzal zpátky k silnici a cestou jsem smazal svoje i Lucilliny stopy, dokud jsem nedošel znovu na silnici. Když jsem s tím skončil, pot se ze mě jen lil, ale dodalo mi to pocit bezpečí, když jsem viděl, že tam nezůstaly žádné zrádné stopy, na které by policie kápla, kdyby se rozhodla, že pátrání rozšíří až sem.

Konečně jsem měl pocit, že jsem učinil všechna rozumná opatření, aby mě nikdo nevystopoval, a vykročil jsem k pontiacu. Když jsem otvíral dveře, zaslechl jsem přijíždějící vůz. Rozhlédl jsem se a uviděl, jak se ze zatáčky vynořuje červenožlutý oldsmobile a pomalu se blíží ke mně. Srdce mi udělalo kotrmelec. Čekal jsem, sledoval auto, jak přijíždí, a říkal si, že stačily tři minuty a řidič by mě nachytal, jak likviduju stopy v písku.

Když se vůz přiblížil ani ne na sto metrů, uviděl jsem, že ho řídí žena. Zastavila deset metrů ode mě a staženým okénkem na mě upřela pohled. Načež vystoupila. Měla na sobě šarlatové šaty, bílý klobouček a síťové bílé rukavice. Byla snědá a o drobet vyšší než prostředně vysoká: její obličej měl onu typickou krásu latinskoamerických žen, které můžete kterýkoliv den vidět na floridských plážích, jak se vystavují buďto pro potěchu oka, nebo coby obchodní nabídka; podle toho, kdo na nich ulpí pohledem. Při vystupování z vozu předvedla dlouhé štíhlé nohy v nylonkách, uhladila si šaty přes pevné, oblé boky a soustředěnýma zvědavýma temnýma očima se na mě zadívala. „Tady na tom místě zabili toho policistu?“ zeptala se a pomalu ke mně vykročila.

„Já myslím, že se to stalo o kus dál na silnici,“ řekl jsem a uvažoval, kdo to asi je a co tady pohledává. „Řekl bych, že jste kolem toho místa projela.“

„Aha.“ Zastavila na krok ode mě. „Říkáte o kus zpátky po silnici?“
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„V novinách píšou, že ho zabili na silnici.“ Otevřela kabelku. Vytáhla pomačkaný balíček cigaret, jednu si vstrčila mezi plné, rudé rty a upřela na mě pohled. Vylovil jsem zapalovač a přistoupil k ní blíž. Když se sklonila, aby si připálila o plamínek, který jsem chránil v dlaních, ucítil jsem parfém, kterým si navoněla vlasy. „Dík.“

Zvedla hlavu a zpříma na mě pohlédla. Na tak krátkou vzdálenost jsem viděl, že je silně, avšak zručně nalíčená, a všiml jsem si jemného náznaku černého knírku, který většině Latinoameričanek dodává zvláštní smyslnost. „Vy jste od novin?“ zeptala se.

„Od novin? Ne, proč? Jenom jsem si sem zajel, že si zaplavu.“

Otočila hlavu, přejela pohledem pruh písku a utkvěla očima na šmouhách, které jsem udělal při zahlazování stop. „Támhleto jste udělal vy?“

„Myslíte ty šmouhy v písku?“ řekl jsem co možná nenuceně. „To už tu bylo.“ , „Vypadá to, jako by tady někdo zahlazoval stopy.“ Otočil jsem se a zadíval se na ty šmouhy. „Myslíte? Mohl to udělat vítr. Vítr dovede s pískem udělat leccos.“

„Jo?“ Znovu jsem pocítil, jak mi tmavýma očima pátrá v obličeji, „Tak tři kilometry nahoru po silnici jsem minula udupané místo. Myslíte, že ho zabili tam?“

„Je to pravděpodobné. To já nemůžu vědět.“

„Neptám se ze zvědavosti. Měli jsme se brát.“ Pronikavě jsem se na ni zadíval a vytanulo mi, co stálo v jedněch novinách, že si O’Brien měl brát nějakou barovou zpěvačku.

„No, ano. Dnes ráno jsem v novinách četl, že jste se za něho měla provdat.“

„Tak?“ Usmála se. Byl to mrazivý, hořký úsměv. „Nečekám, že jste o mně vůbec slyšel, než to bylo v novinách. Tohle řemeslo dělám už deset let. To není dvakrát povzbudivé, když se člověku první skutečné publicity dostane, až když se chlap, kterého si chce vzít, nechá zabít, jelikož je moc pitoměj, než aby se vyznal.“

Prudce se obrátila, rázovala zpátky k oldsmobilu a mě tam nechala stát.

Vlezla do vozu, otočila ho, a aniž by na mě jedinkrát pohlédla, v oblaku písku a prachu odfrčela.
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74 KAPITOLA SEDMÁ I

K obědu jsem si dal sendviče a pak jsem se vrátil do bungalovu. Když jsem pořádal ty sendviče a pak ještě celou cestou domů jsem usilovně přemýšlel, ale nic kloudného jsem ne-vykoumal. Byl jsem víc než kdy předtím přesvědčený, že na té nehodě něco nehraje. Lucille mi určitě lhala, jak k ní došlo. Situace začala být mnohem zamotanější potom, co jsem si tam to místo prohlédl. Také bylo zřejmé, že musela O’Briena vidět, jak se k ní blíží. Nezpomalila a musela najet přímo na něho. Když byla situace takhle jednoznačná, nemohla od poroty očekávat žádné smilování, a bylo mi teď mnohem jasnější, proč jí tolik záleží na tom, abych vzal vinu na sebe. Ale moje bezprostřední starost byla, co udělám s cadillacem. Pokud bude policejní pátrání tak důkladné, jak slibovali, najdou ho dříve či později v Seaborneově garáži. Policejní kapitán oznámil, že kdokoliv nabourá vůz po té nehodě, musí to okamžitě ohlásit a vysvětlit, jak se to stalo.

Přemýšlel jsem, jestli mi tohle nařízení nenabízí, jak z toho ven. Kdybych s cadillacem prudce a přímo najel do vrat garáže a pak zavolal policii, spokojili by se s vysvětlením, že jsem auto poničil tímto způsobem? Kdyby byl vůz poškozený jenom vpředu, pohyboval bych se snad na celkem bezpečné půdě, ale ty dvě hluboké rýhy na karoserii by neodpovídaly čelnímu nárazu na garáž a snadno by v policii vzbudily podezření.

Ale alespoň nějaký nápad to byl a já se rozhodl, že ho nebudu pouštět ze zřetele. Ještě jsem o tom uvažoval, když jsem odemykal hlavní dveře, ale zařinčení telefonu mi rázem odvedlo myšlenky jinam. Vešel jsem do obýváku a zvedl sluchátko. „Pan Scott?“

Rozpoznal jsem Watkinsův hlas a ztuhl jsem. Nešlo mi na rozum, proč jako by mi měl volat. „Ano, u telefonu,“ odpověděl jsem.

„Pan Aitken mě požádal, abych vám zatelefonoval, pane. Říkal, že možná ještě budete doma,“ odtušil Watkins. „Kdybyste si mohl vyšetřit chvilku, pan Aitken by byl potěšen, kdybyste se mohl zastavit.“

„Předpokládá ovšem, že odpočívám na golfovém hřišti,“ řekl jsem. „Nemohl byste mu říct, že jste mě nezastihl?“ Watkins zakašlal.

„Tuším, že bych mohl, avšak pan Aitken mi dal na srozuměnou, že jde o naléhavou věc. Nicméně, pokud se domníváte…“
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„Ne, to je v pořádku. Zastavím se. Jistě chce, abych přišel ihned.“

„Mám za to, že na vás čeká, pane.“

„Dobře, jedu k vám,“ řekl jsem a zavěsil. Chvíli jsem jen tak stál a civěl na svůj odraz v zrcadle nad krbovou římsou. Byl jsem mírně pobledlý a v očích mi seděl strach.

Ztratila Lucille nervy a vyklopila mu to? Pohádali se? Aitken mi nařídil, ať si vezmu volný víkend a odpočinu si, tak co mě tak najednou volá, pokud není nějaký malér? Odešel jsem z domu, sešel k pontiacu a rychle odjel k Aitkenovi.

Cestou jsem byl rozklepaný jako stará bába, která zaslechla pod postelí šramot.

Zaparkoval jsem pontiac vedle šedého buicka se stahovací střechou, který stál na asfaltovaném prostranství před mramorovým schodištěm, vedoucím na Aitkenovu terasu. Vstoupil jsem a pustil se po těch schodech. Když jsem dorazil na poslední schod, rozhlédl jsem se po rozlehlé terase a uviděl Aitkena nataženého na pohovce, v pyžamu a županu, s přikrývkou přes nohy. Vedle něho seděl na obyčejné zahradní židli záhy ke mně vysoký mužský se širokými rameny.

Zastavil jsem se. Srdce se mi rozbušilo a začal jsem ztrácet nervy, když jsem pohlédl na Aitkena, který se otočil, uviděl mě a zamával. Jeho kožnatý, brunátný obličej mírně změkl úsměvem na uvítanou a mně se najednou udělalo drobet nevolno. Úleva při pohledu na ten groteskní úsměv, byla jako rána pěstí. Neusmíval by se, kdyby mi šel po krku. „Tady jste, Scotte,“ zvolal. „Chystal jste se na golf?“ Ten druhý muž se otočil a mně se najednou sevřel žaludek. Okamžitě jsem ho poznal. Tom Hackett, chlap, který mě v noci po nehodě viděl s Lucille odcházet z bungalovu, Tom Hackett, Seaborneův kamarád.

Zadíval se na mě, načež se beze spěchu vyhrabal na nohy a červený dobrosrdečný obličej se mu rozzářil širokým úsměvem.

„Zdravím vás,“ řekl a napřáhl ruku. „Takže se znovu potkáváme. Aitken mi říká, že budete jeho hlavní zástupce v New Yorku.“

Podal jsem mu ruku a uvědomoval si, jak je ta moje v jeho teplém pevném sevření studená.

„Sedněte si, sedněte si,“ ozval se Aitken podrážděně. „Chystal jste se na golf?“

„Právě jsem se chtěl převléknout, když mi Watkins zavolal,“ řekl jsem, přistoupil k němu a posadil se na židli kousek od Hacketta.
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„To mě mrzí. Říkal jsem vám, abyste si šel zahrát. A myslel jsem to vážně,“ řekl Aitken a prohrábl si prořídlé vlasy. „Když se ale ukázal Hackett, myslel jsem, že byste se měli seznámit.“

Zdvořile jsem pohlédl na Hacketta, pak znovu na Aitkena. Neměl jsem ponětí, o co jde, ale alespoň to nevypadalo na průšvih.

Aitken sklouzl pohledem na Hacketta a potměšile se pousmál.

„Tadyhle ten mládenec teď hrozně dřel,“ pravil. „Řekl jsem mu, ať si udělá volný víkend, zahraje si golf a sežene nějakou pěknou dívčinu. Překazil jste mu to, když jste se tady objevil.“

Hackett se zachechtal.

„Tomu nevěřte. Možná přišel o golf, ale v tý druhý věci ne-škodoval.“ S pusou od ucha k uchu se ke mně otočil. „Že jo, chlapče?“

Úsměv jsem měl ztuhlý, ale nějak se mi podařilo udržet ho v provozu. Neřekl jsem slovo. „Tak? Jak to můžete vědět?“

Přistihl jsem se, že svírám ruce v pěst, a zastrčil jsem si je do kapes u kalhot.

„To je jedno. Má svůj soukromej život, ne?“ řekl Hackett a mrkl na mě. „Věci se maj tak, Scotte, že do toho newyorskýho dobrodružství jdu taky. Dávám do toho nějaké peníze. Když mi Aitken řekl, že to tam povedete vy, chtěl jsem se s váma poznat a promluvit si. O to jde, ne, Aitkene?“ Aitken se pěkně mračil. Nesnášel, když měl někdo hlavní slovo, a stejně tak nesnášel, když ho odsunuli na vedlejší kolej, ale vcelku bodře pravil. „Ano, o to jde. No, tady ho máte, můžete mluvit.“ Obrátil se ke mně. „Hackett vkládá do firmy sto tisíc dolarů a přirozeně se chce ujistit, že jste ten pravý člověk, co bude dohlížet na jeho peníze.“

„Podle toho, co mi říkal Aitken, musíte být okay,“ řekl Hackett a opřel se v židli. „Ale pár věcí bych s váma rád probral. Nevadilo by vám, kdybych se vás zeptal na pár věcí?“

„Ne, proč?“ řekl jsem a trochu jsem se uvolnil. „Bude mi potěšením.“

„Na váš soukromý život se vás vyptávat nebudu,“ podotkl a usmál se. „Není mi nic po tom, jak si chlap žije, když není v práci, pokud se samosebou nezaplete do nějakého průšvihu nebo skandálu.“ Hackett se nepřestával tvářit bodře, ale oči měl až nápadně pozorné a pátravé a snažil se setkat s mým pohledem. Vytáhl jsem cigarety a hledal spásu v tom, že jsem si zapaloval. „Ale vy byste se do ničeho přece nenamočil, že ne?“ navázal. Aitken se netrpělivě zavrtěl.
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„U Scotta nepadá nic takového v úvahu,“ zavrčel. „Snad si nepředstavujete, že bych zaměstnával lidi, co se dostávaj do průšvihu…“

„Tomu rád věřím,“ odtušil Hackett, předklonil se a pleskl mě do kolena. „Já jsem takovej šprýmař. Neberte to vážně. Že byste mi teď řekl, jakou máte kvalifikaci?“ Možná byl jen takový šprýmař, se mnou ale nežertoval. Něco věděl nebo měl podezření. V tom jsem měl jistotu. Domyslel se, že dívka, kterou se mnou viděl, byla Lucille? Řekl jsem mu, jakou mám kvalifikaci, a potom jsem mu zodpověděl řadu promyšlených otázek týkajících se mé kariéry. Rovněž se mě vyptával na mé plány ohledně kanceláře v New Yorku, zaměstnanců, které budu potřebovat, kde bude kancelář sídlit a tak podobně. Konečně se zdálo, že se vyptal na všechno, pohodlně se usadil a pokyvoval hlavou. „Vy to zvládnete. Jste pravý Aitkenův člověk, a to mi stačí.“ Sjel pohledem na Aitkena. „Sám do toho dává dvacet tisíc?“

Aitken přikývl.

„A dostane pět procent ze zisku a k tomu plat?“

„Ano.“

Chvíli si to přemílal v hlavě a já čekal, že nebude souhlasit s procenty, ale nestalo se tak.

„Okay. To jsou zatraceně dobrý podmínky, Scotte, ale vsadím se, že si to zasloužíte. Kdy ty peníze složíte?“

„Příští čtvrtek.“

„Tak jo, Aitkene. Pošlu vám k tomu datu šek. Vyhovuje vám to?“

„Naprosto. Celou věc si vezme na starost Webster. Znáte ho, ne?“

„Jo – správnej chlap.“ Hackett se zvedl. „No, nesmíme Scotta zdržovat od golfu.“ Podal mi ruku. „Nepochybuju, že budete ohromně úspěšný. Přeju hodně štěstí.“

„Díky.“ Potřásl jsem si s ním rukou a otočil se k Aitkenovi. „Pokud mi už nic víc nechcete…“

Zmlkl jsem, když se Aitken zadíval mimo mě k dlouhé klikatící se příjezdové cestě. Podíval jsem se tam.

Po příjezdovce se kvapem blížil tmavomodrý vůz s červeným majáčkem a sirénou na střeše. Vnímal jsem, jak tuhnu. Ve voze seděli čtyři muži – do jednoho poldové.
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II


Mohutný muž v šedém, pomačkaném obleku a lehkém klobouku posunutém do týla se vyhrabal z policejního vozu. Masitý obličej měl nepřístupný a spálený od slunce. Krátký, plochý nos měl posetý pihami. Vypadal přesně na to, co byl: tvrdý, cynický, podezíravý polda.

Obhlédl mě a Hacketta, jak se opíráme o balustrádu, načež vykročil do schodů, a nijak přitom nespěchal, jako by měl spoustu času, aby k nám došel.

Z vozu se vyvalili dva uniformovaní policisté a bezcílně se postavili opodál, tak jako to policisté činívají. Řidič zůstal za volantem.

Muž v civilu konečně dorazil na poslední schod a záměrně pomalu k nám přistoupil.

Pozoroval jsem ho, jak přichází, srdce mi bušilo, v ústech jsem měl sucho. Přemýšlel jsem, jako to asi vždycky napadne každého viníka při pohledu na policistu, jestli mě přišel zatknout.

Kráčel po terase a jeho mohutné nohy pleskaly o rozpálenou dlažbu. Před Aitkenem se zastavil.

„Detektiv poručík West, městská policie, pane,“ představil se. „Kapitán se nechá poroučet. Rádi bychom vás požádali o spolupráci.“

Aitken na něho upřel pohled a zatvářil se vztekle. „Co to znamená? Co chce kapitán?“

„Souvisí to s tím zabitím na silnici, jak řidič ujel. Možná jste o tom četl v dnešních ranících.“ West hovořil zvolna a těžkopádně. „Kapitán chce zkontrolovat každý vůz ve městě, jestli není poškozený. Pokud byste souhlasil, pane Aitkene, prohlédli bychom si vaše vozy.“ Aitken začínal dostávat v obličeji zajímavou barvu. „Chcete prohlížet moje vozy? Proč? Snad si nemyslíte, že s tím mám něco společného já?“

Hodil jsem pohledem po Hackettovi. Opíral se o balustrádu a na obličeji mu bylo znát, jak ho to zajímá. West si pošoupl klobouk ještě o fous do týla. Čelo se mu lesklo potem.

„Ne, pane Aitkene, to si nemyslíme. Ale kontrolujeme každé auto ve městě. Máte šoféra. Možná si vzal včera v noci jedno z vašich aut. Neříkám, že jo, ale kontrola ho zbaví podezření. Kapitán říkal, že kdybyste měl námitky, že vás nemám obtěžovat.“

Aitkenův obličej ještě o něco zbrunátněl. „Můj šofér včera večer s žádným mým vozem nejezdil,“ ucedil. West nasadil netečný výraz.
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„V pořádku, pane Aitkene, kapitán řekl, ať na tom netrvám, pokud ale nejezdil vaším vozem váš šofér, mohl s ním jet někdo jiný.“

„Co jsem si zlomil nohu, s žádným mým vozem se nejezdilo,“ prohlásil Aitken a hlas měl sevřený vzteky. „Marníte čas.“

West pokrčil širokými rameny.

„Za to jsem placenej. Pokud si nepřejete, abych se podíval na vaše vozy, budu s tím srozuměnej. Nechám to tak a podám hlášení kapitánovi.“

„Tak se na něho podívejte!“ vybuchl Aitken a otočil se na Hacketta. „Tohle je zářný příklad toho, jak ti chlapi vyhazujou naše peníze! Čtyři lidi, aby zkontrolovali čtyři vozy! Tohle napíšu Sullivanovi. Celej tenhle bengál jenom proto, že se nějakej blázen nechal srazit a zabít.“

„Řidič nezastavil,“ připomněl Hackett mírně. „Nemůžete to mít tady tomu policistovi za zlé, Aitkene. Dělá jen to, co musí.“

Aitken se dlouze nadechl.

„Dobře, tak se jděte kouknout na moje vozy! Mně je to fuk! Jen běžte a vyhazujte prachy, co platím na daních. Do toho, ale vypadněte z tyhle terasy!“

„Díky!“ odtušil West, z obličeje se mu nedalo nic vyčíst. „Řekl byste mi, kde je garáž?“ Aitken se obrátil na mě. „Víte, kde máme garáž?“ Řekl jsem, že vím.

„Zaveďte tam teda tohodle člověka a ukažte mu ji, jo? A zůstaňte s ním. Dohlídněte, aby tam nikdo z jeho lidí nic neprováděl. Hlavně dávejte pozor, aby tam někdo nevyrobil nějaké důkazy, aby se můj řidič nedostal do maléru.“ Vykročil jsem ke schodišti a West se ploužil za mnou. Sešli jsme k čekajícím mužům v uniformě. West zavrtěl hlavou a my prošli kolem nich a nechali je stát nehybně na slunci. Když už na nás z terasy nebylo vidět, West se potichu zeptal. „Vy u něho pracujete?“

„Ano.“

„To jsem rád, že já ne.“ Sundal si klobouk a rukávem saka si utřel čelo. „Myslel jsem, že nad mýho šéfa je na světě těžko kdo horší, ale vidím, že s Aitkenem se nedá vůbec srovnat.“ Neřekl jsem nic.

Když jsme kráčeli kolem pontiacu a buicku, West se zastavil a zadíval se na ty dva vozy. „Nevíte, komu patřej?“

Pojistil jsem se, odstranil jsem Seaborneovu licenční kartu a nahradil ji svou, věděl jsem ale, že kdyby se mu chtělo,
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snadno by si mohl čísla porovnat a pak bych byl v háji. Neodvážil jsem se ale mu říct, že jsem si to auto půjčil. Zaváhal jsem jen na zlomek vteřiny.

„Ten pontiac je můj, buick patří panu Hackettovi, tomu muži na terase.“

West pomalu a rozvážně oba vozy obešel. Nějakou chvíli na ně civěl, pak se vrátil ke mně. Já tam stál celý napjatý s rukama sevřenýma za zády.

„No, tyhlety dva jsou oba v pořádku, že jo?“ prohodil konverzačním tónem. „Říkal jste, že váš je ten pontiac?“

„Ano, je.“

„Já vám vlastně můžu rovnou vystavit osvědčení, moji lidi už k vám nebudou muset. Jak se jmenujete?“ Vytáhl z kapsy blok předtištěných formulářů a pustil se do psaní. „Adresa?“

Mrkl na vůz, ještě něco připsal, načež odtrhl z bloku list. „To je kapitánův nápad,“ podotkl. „Možná není tak špatnej. S tímhle osvědčením jste ode dneška krytej. Když si promáčknete nárazník nebo si nějak jinak auto poškodíte, nemusíte se obtěžovat nám to hlásit. Kdyby vás zastavili, stačí když ukážete tohle osvědčení. To je teda rachota: zkontrolovat každej blbej auťák ve městě.“ Podal mi formulář a já si ho vzal. „Neztraťte to, moh by vám ušetřit řádnou patálii.“

„Neztratím,“ řekl jsem a zastrčil papír do šrajtofle, jako by to byla milionová bankovka.

„Kapitán má spousty bezvadnejch nápadů,“ vedl dál svou West. „Ale on samozřejmě tu práci odbejt nemusí. Napere si svůj vykrmenej zadek do křesla a nechá ho tam. Ne že bych mu to měl za zlý, rozumíte. Troufám si říct, že bych se zařídil stejně, kdybych byl kapitán. Momentálně vypustil každýho chlapa ze sboru na toho vtipálka, co si ujel. Dovedete si to představit? Celej policejní sbor cárá po barákách, obrací naruby garáže, staví zátarasy na silnicích, motaj se v kruhu, až jsou z toho celý zpitomělý.“ Nevidomě na mě civěl a mluvil spíš k sobě. „Víte, co je to zač, ten náš kapitán? Je to takovej novinářskej polda. Miluje publicitu. Přímo si v ní bahní. Čet jste to plácání, co dneska ráno poskytnul tisku? O tom O’Brienovi?“ Najednou zaostřil a pohlédl mi přímo do očí. „Mezi námi děvčaty, O’Brien byl ten nejhorší chlap ve sboru, a že máme pár výběrovejch exemplářů, to mi můžete věřit. Byl to línej darebák a většinu času koukal, kde by se ulil. Bral úplatky a nestyděl se ani za drobný vydíráníčko, když si myslel, že by mu to mohlo projít. Byl to skrz naskrz grázl. Kapitán to věděl. Zrovna minulej tejden mi říkal, že se ho zbaví. A místo toho se ten hajzlík
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nechá přejet a my si můžem nohy ušoupat, abysme našli chlapa, co ho zabil. Víte, kolik jsem toho naspal vod chvíle, co ho zabili? Přesně hodinu a deset minut, a to jedině proto, že jsem si hodil šlofíka v autě, a budu mít velký štěstí, jestli se dneska v noci vyspím víc.“ Stál jsem na pražícím slunci a poslouchal ho. Protože jsem policistu nikdy předtím takhle mluvit neslyšel, mátlo mě to a stejně tak překvapovalo.

Najednou se West zazubil a předvedl důkladný bílý chrup. „Nesmíte mě brát moc vážně, pane Scott,“ řekl. „Čas od času si vylejvám srdce. Dělá mi to dobře. I když vím, že O’Brien byl pěknej pacholek a že to bylo zrovna požehnání, že natáh brka, hodlám toho chlapa, co ho zabil, najít. Pro policii je to špatný, když někoho od nich zabijou. Musíme se vynasnažit, a taky se snažíme a najdeme ho. Zřejmě to nějakou dobu potrvá a nebude to lehký, ale vypátráme ho a pak si zase budu moct dáchnout.“ Odhodil cigaretu na zem a zašlápl ji. „A teď se půjdem podívat na vozy vašeho šéfa, ne že by s tím měly něco společnýho, ale musím mu vystavit osvědčení. Tak kde jsou?“

„Kousek od bazénu, jenom tudyhle okolo.“

„Bazén, hmm? Boháči, ty si žijou!“ West zavrtěl hlavou a vyrazil po příjezdovce a já se táhl za ním. „Líbí se vám dělat u bohatého chlapa, pane Scott?“

„Je to na mně,“ řekl jsem.

„Jo, takhle je to asi jedině možný. Dokázal by se chovat hnusně. Kouká mu to z očí. Prachy dávaj člověku nadutej pocit moci. Nemám rád chlapy, co maj moc. Nemám rád chlapy se spoustou peněz. To se potom musej na každýho vytahovat. Vsadím se, že pan Aitken čas od času pěkně přitlačí lidi ke zdi.“

Na to jsem nebyl schopen vymyslet případnou odpověď. Zahnuli jsme za roh k bazénu a ke garáži pro čtyři vozy. Na vysokém skokanském prkně stála Lucille, připravená ke skoku. Byla k nám bokem a neviděla nás. Měla na sobě bílé bikiny, které skrývaly jen tak tak ty tělesné partie, které se na veřejnosti nehodí vystavovat. Tělo měla nazlátle hnědé a husté kaštanové vlasy jí splývaly po ramenou a sahaly až téměř k pasu. Byla na ni taková podívaná, jak tam tak stála, že jsme se s Western zastavili jako jeden muž, jako bychom narazili na cihlovou zeď.

Vytáhla se na špičky, máchla pažemi a vrhla se z prkna. Snesla se dolů půvabným a dokonalým skokem, zajela do vody, že to skoro nevystříklo, vynořila se a střásla si vlasy z očí. Položila se na záda, vlasy se kolem ní vznášely, a zvolna plavala ke schůdkům z bazénu. „No teda,“ podotkl West a pomalu, zhluboka se nadechl.
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Sundal si klobouk, vytáhl kapesník a přejel jím potní pásku. Přitom pozoroval, jak Lucille vylézá z vody a jak kráčí po kraji bazénu, na hnědé pokožce se jí leskne voda a bílé bikiny jí přilínají k tělu jako druhá kůže. Stáli jsme tam jak solné sloupy a civěli na ni, dokud nezmizela v jedné z kabin.

Potom se West otočil a pohlédl na mě. Malá šedá očka měl obluzená a na tenkých nelítostných rtech mu pohrával nevěřícný úsměv. „Jeho dcera?“

„To je paní Aitkenová.“

„Paní Aitkenová?“

„Ano.“

„Chcete říct, že je to manželka toho starýho prďoly?“

„Je to paní Aitkenová.“ Dlouze tiše hvízdnul. „Nevypadá na víc jak na dvacet.“

Začal jsem ztrácet trpělivost a k tomu mě jeho přípodotky znervózňovaly.

„No, za to já těžko můžu, ne?“

Civěl na mě, jak ho to na chvíli zaskočilo, načež přikývl. „Správně, vy za to nemůžete. No, ale že ten chlap umí používat svoje prachy, co?“

Nechal mě stát, odrazoval ke garáži, vyhodil nahoru sklápěcí vrata a vešel dovnitř, aby si prohlédl vozy. Stál jsem na slunci a čekal.

Lucille vyšla z kabiny. Měla teď na sobě jasně červené tričko s volnými zády, bílé šortky a sandály. Nesla dva mokré kousíčky látky, což byly její bikiny, a rychle kráčela kolem bazénu ke mně.

Uvědomil jsem si, jak by na ni mohl zapůsobit West, kdybych ji nevaroval předtím, než na něho narazí, a vykročil jsem k ní.

Zvedla hlavu a uviděla mě.

Koutkem oka jsem zahlédl Westa vycházet z garáže. Zrychlil jsem a došel k ní, právě když West zavíral vrata garáže. „Ten člověk je policejní úředník,“ vychrlil jsem ze sebe. „Nehledá vás. Pouze kontroluje vozy. Nemáte se čeho bát.“ Možná jsem ji neměl takhle zaskočit, ale nebylo času nazbyt. Stejně zbledla jak čerstvě padlý sníh a na jeden strašný okamžik jsem si pomyslel, že omdlí.

Oči se jí zvětšily a ztmavly a podivně zflekatěla, jak jí pod silným opálením zmizela barva z obličeje. Pak jsem zaslechl tiché pleskání Westových blížících se kroků. Zřejmě nespěchal, ale došel k nám rychleji, než bych byl považoval za možné. Zastavil se vedle mě, dech mu hvízdal v baňatém nose a já
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věděl, že civí na Lucille, a když jsem se otočil, nečinil nic jiného.

Zírala na něho upřeně jako králík na hada.

„To je poručík West. Poručíku, paní Aitkenová,“ řekl jsem chraplavě.

West zvolna a protáhle pravil: „Dobré odpoledne, madam.

Právě jsem kontroloval vozy. Předpokládám, že jste četla…“

Ale dál se nedostal.

Bryskně se otočila a zamířila pryč. Ne že by přímo běžela, ale štíhlýma hnědýma nohama vykračovala pěkně zčerstva.

West se otočil za ní a pozoroval ji, jak odchází. Ani jeden jsme neřekli slovo, dokud nevyběhla po schodech a nezmizela z dohledu.

„Nějak nafrčená, co?“ podotkl a naklonil hlavu ke straně. „Nafoukaná, co říkáte?“

„Co je jí po policejním úředníkovi?“ řekl jsem jako by nic. „Koneckonců je to manželka boháče.“

„Přesně tak.“ Sundal si klobouk a znovu otřel potní pásku kapesníkem. Zřejmě to byla jeho druhá přirozenost. „Teď si tak říkám, co jí asi vrtá hlavou. Všimnul jste si, jak změnila barvu?“

„Opravdu?“

Vykročil jsem k terase a srdce mi v hrudi provádělo psí kusy. West se mnou srovnal krok.

„Jo. Pěkně zezelenala. Ale je to šťabajzna. S takovou figurou se mi to zdá věčná škoda vzít si dědka jako je Aitken.“

„Jestli vám to tak moc leží v hlavě, proč si to nevyříkáte s Aitkenem?“ odsekl jsem.

West po mně sklouzl pohledem a utahaně se usmál. „Svoji práci až zas tak nemiluju, ale nemíním vo ni přijít. Neměla by nějakýho milence, co říkáte?“

„Proč se jí nezeptáte, jestli vám po tom něco je?“ odtušil jsem, obrátil se a zabodl do něho pohled. Pomnul si mohutnou tlapou zpocený obličej a potlačil zívnutí.

„Rád bych, ale neumím si představit, že by mi to řekla. Jezdi někdy některým Aitkenovým vozem?“ Srdce se mi zastavilo. „Je některý z nich poškozený?“

„Ne. Šofér je udržuje pěkně v pořádku. Nejspíš musí.“

„Potom vám do toho nic není, jestli s nimi jezdí, nebo ne. Ale abyste měl klid, nemá řidičák, takže odpověď zní, že s nimi nejezdí.“ Zašilhal na mě.

„Že nemá řidičský průkaz, ještě neznamená,“ pravil pomalu, „že si občas nevyjede. Některý lidi riskujou. Jak to, že neřídí?“
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Najednou jsem dostal strach, že jsem řekl příliš.

„Možná byste se měl spíš zeptat jí,“ řekl jsem. „Co vám na tom záleží?“

„Hele, člověče,“ řekl tiše, „nemusíte se hned štětit. To je moje práce vyptávat se. Kdybych nemusel, tak to nedělám. Jsem policajt. Když se děje něco nezvyklýho, uvažuju proč. Lámu si hlavu, proč najednou vypadala jako duch, když mě uviděla. Takhle hezká holka má zpravidla spoustu sebevědomí. Aby ji něco rozházelo, na to by mělo bejt zapotřebí něčeho víc než nějakej policajt, jí ale něco pěkně vytočilo. Proč? Co se jí mele v hlavě? Při pohledu na policajta nezblednete, pokavad máte čistý svědomí. Co ji žere, říkám si?“

„Jak to mám vědět?“ řekl jsem ztuhlými rty. Roztržitě mě popleskal po paži. „V pořádku. Jak byste to mohl vědět.“ Vykročil kolem mě a zamířil k terase.

Šel jsem za ním, ale držel jsem se dostatečně vzadu, abych už s ním nemusel mluvit. Dal Aitkenovi čtyři osvědčení na jeho vozy. Aitken si je vzal a pohrdavě je pohodil na zahradní stolek. Potom West vystavil Hackettovi osvědčení na jeho vůz. „To bude tuším všecko,“ řekl a přejel nás pohledem. „Děkuji za pomoc, pane,“ pravil k Aitkenovi. „A vám také.“ Malýma očkama utkvěl na mně. Potom v tichu, že byste se o ně mohli opřít, se odplouhal po terase a sešel po schodech k čekajícímu policejnímu vozu.

„No, musím říct, že je to náramnej způsob, jak vyhazovat peníze daňových poplatníků,“ zavrčel Aitken. „Takovýhle zatracený nesmysl jsem…“

„Myslíte?“ přerušil ho Hackett a pozvedl těžká víčka. „Snažej se najít člověka, který zabil policistu. Pro ně to má velký význam. Vědí, že vrah má nabouraný vůz. Tohle je nejjistější způsob, jak jeho auto najít.“ Zamával svým osvědčením. „Dříve či později natrefí na vůz, který je nabouraný a nemá osvědčení, a potom budou toho zabijáka mít. Osobně si myslím, že je to chytrý nápad.“ Obrátil se ke mně. „Zdržujem vás od vašeho golfu.“ Protáhl si mohutné tělo. „A já musím taky běžet.“ Pohlédl na Aitkena. „Žena si bude říkat, kde trčím. Tak nashle, Aitkene, ten váš podnik bude bezva zábavička.“ Potřásl si s Aitkenem rukou. „To doufám,“ podotkl Aitken. „Hodně záleží na Scottovi.“ Hackett mě pleskl do ramene.

„Ten to zvládne. No, vypadnu. Ať se vám noha hojí. Čím dřív budete zase běhat, tím líp.“

Než jsme s Hackettem společně přešli přes terasu a sešli po schodech ke svým zaparkovaným vozům, neušel jsem dalšímu řečnění.

84

„Nezapomeňte se za mnou stavit v hotelu,“ řekl Hackett. „Rád bych vás seznámil se svojí ženou.“

„To je od vás milé,“ odpověděl jsem. „Problém je, že ode mě Aitken očekává, že za ním každý večer přijdu, a to mě časově omezuje.“

„Jo, to vidím. Ale zkuste si najít čas.“ Zastavil se vedle svého buicku a pohlédl na pontiac. „Koukám, že pořád jezdíte Jackovým vozem.“

S vypětím všech sil jsem nedal na sobě nic znát. „Ano, ale už dlouho nebudu. Brzy bych měl mít hotové svoje auto.“

Vychytralýma očima mi přejel po obličeji. „Co jste říkal, že s ním máte?“

„Teče olej.“ Přikývl.

„S auťákem si člověk někdy užije. Když jsem jel sem, prasklo mi těsnění. Zřejmě je jedno, kolik člověk utratí za auto, dřív nebo později se vždycky něco podělá.“ Nenamlouval jsem si, že mele pantem jen proto, že má rád zvuk vlastního hlasu. Měl jsem jistotu, že se blíží rána pod pás, a sebral jsem síly a čekal na ni.

„Znáte se s Aitkenovou ženou?“ zeptal se najednou a jeho oči mi na obličeji utkvěly jak světlomety. Nečekal jsem, že ten zásah bude tak přímý, ani že bude tak tvrdý. Trhl jsem sebou. Nedokázal jsem se ovládnout. Přišlo to tak zostra, že mě to zastihlo nepřipraveného. „Já – zahlédl jsem ji.“ Přikývl.

„Já ji taky viděl.“ Odvrátil ode mě pohled, když otevíral dveře svého vozu. „Holka jako lusk. Kolikrát jsem si říkal, proč si ji asi Aitken vzal. Je to děvče pro mladého chlapa. Je pro ni příliš starý. Když si takhle mladá holka vezme chlapa skoro o čtyřicet let staršího, je to pro každého mladého, který se náhodou vyskytne poblíž, hotová pohroma.“ Vesele se na mě zazubil. „Teda proč vám tohleto vykládám, ani nevím. Rozumný chlap jako vy by si dal pozor, nemám pravdu?“ Popleskal mě po paži a vlezl do vozu. „Nezapomeňte za náma zaskočit, až budete mít chvilku.“ Vystrčil bodrý obličej z okénka. „Tak se zatím mějte, doufám, že se brzo uvidíme.“

Zůstal jsem bez hnutí jako panák ve výkladu a koukal jsem se, jak odjíždí.

To už jsem věděl, že Lucille poznal, když včera v noci vyšla z mého bungalovu, a svým svérázným, laskavým způsobem mi dal výstrahu.

Když jsem kráčel k pontiacu a nastupoval, uvědomil jsem si, že dýchám rychle a s námahou. Několik napjatých vteřin jsem jen tak seděl a zíral předním sklem, pak jsem zmáčkl startér, rýchle sjel po příjezdovce a zamířil k svému bungalovu.
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87 KAPITOLA OSMÁ I

Odpoledne jsem si dal dlouhé, osamělé posezení se svými myšlenkami. Hackettova narážka mě znepokojila, ale protože se zřejmě nechystal dělat mi potíže, řekl jsem si, že na to musím přestat myslet a soustředit se na hlavní problém, což byl cadillac. Byl jsem si jist, že kdybych dokázal vymyslet, jak dát cadillac opravit, dokázal bych se s ostatními problémy vypořádat.

Až pozdě večer se mi najednou rozbřesklo, jak bych to mohl bezpečně provést. Náhodou jsem vytáhl z náprsní tašky osvědčení, co mi dal poručík West, a jak jsem si ho pozorně prohlížel, uvědomil jsem si, že mi nevědomky poskytl řešení. Když formulář vyplňoval, napsal pouze poznávací značku a zapomněl napsat značku vozu. Napadlo mě, že kdybych přendal poznávací značky z pontiacu na cadillac, osvědčení by mě chránilo, kdyby mě zastavili cestou do místní garáže, kde bych si nechal vůz opravit.

Několik vteřin jsem na to osvědčení civěl a málem jsem nemohl uvěřit, že by řešení mohlo být tak jednoduché. Existovalo riziko, že kdyby mě policista zastavil, mohl by porovnat licenční kartu s poznávacími značkami. Kdyby to udělal, měl bych dohráno, ale řekl jsem si, že to budu muset risknout.

Bylo mi jasné, že by bylo příliš nebezpečné vyměňovat poznávací značky, než se setmí. Do západu slunce zbývaly ještě dvě hodiny a mě napadlo, abych mezitím zavolal Lucille a řekl jí, že jsem připadl na možné řešení. Věděl jsem, že to s ní pořádně zamávalo, když se tam West tak znenadání objevil, a nehodlal jsem riskovat, že ztratí nervy právě v tu chvíli, kdy to bude vypadat, že jsem to vyžehlil. Přistoupil jsem k telefonu a vytočil číslo Aitkenova domu. Sluchátko zvedla přímo Lucille. „Tady je Ches,“ řekl jsem. „Můžete mluvit?“ Uslyšel jsem, jak lapla po dechu. „Ano. Co se děje?“

„Chtěl jsem, abyste věděla, že jsem přišel na způsob, jak z toho ven,“ řekl jsem. „Bude to v pořádku. Myslím, že jsem to skutečně vyřešil.“

Rozhostilo se ticho. Slyšel jsem, jak zrychleně oddechuje. „To myslíte vážně?“ zeptala se nakonec. „Ano. Bude to v pořádku. My oba budeme mimo podezření.“

„Ale jak?“

„Nemůžu o tom mluvit po telefonu. Chtěl jsem, abyste o tom hned věděla. Všecko bude zařízeno a vy si už nemusíte dělat starosti.“
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„Aha.“ Její hlas mi připadal podivně nevýrazný. „No tak dobrá.“

„Mě se nemusíte bát,“ řekl jsem. „Prostě to berte s klidem.“

„Dobrá,“ a linka oněměla.

Zamyšleně jsem položil sluchátko. Její reakce mě mátla. Čekal jsem, že bude ráda a že se jí uleví. Skoro jako by ji mrzelo, že jsem na nějaké řešení připadl. Protože bylo ještě moc vidět, abych se mohl vydat k Seaborneovu domu, posedával jsem na verandě, přemýšlel a netrpělivě čekal, až slunce zapadne. Až v půl deváté se udělala tma, na kterou jsem čekal.

Vyšel jsem z bungalovu a sešel k pontiacu. Pak jsem odjel k Seaborneovu domu.

Odšroubovat poznávací značky z pontiacu mi nějakou dobu zabralo. Musel jsem pracovat při baterce a šrouby byly zarezlé, ale nakonec jsem značky sundal. Potom jsem došel k Seaborneově garáži, odemkl vrata, a než jsem rozsvítil světlo na stropě, zavřel jsem za sebou.

Zadní poznávací značka šla z cadillacu odšroubovat bez potíží, na její místo jsem upevnil značku z pontiacu. Pak jsem přešel dopředu a ukázalo se, že šrouby na přední značce jsou pořádně zarezlé, a měl jsem co dělat, abych je uvolnil. Ležel jsem na zádech, zčásti zasoukaný pod vozem a mordoval se se šrouby, když jsem najednou zvenčí zaslechl tichý zvuk.

Zkameněl jsem, sevřel klíč, a civěl na temný motor cadillacu. Až na tichý šum moře, narážejícího na břeh, a ševelení větru v korunách palem jsem neslyšel nic. Ani jsem se nepohnul, špicoval jsem uši, srdce až v krku, pořád ještě přesvědčený, že jsem zvenčí něco zaslechl, ale tak docela jistý, že si se mnou nezahrává vlastní fantazie, jsem nebyl. Protože jsem už nic nezaslechl, řekl jsem si, že jsem si ten zvuk vymyslel, a znovu jsem se pustil do uvolňování posledního zatvrzelého šroubu.

Právě jsem ten poslední šroub zmohl, když jsem uslyšel zaskřípět vrata garáže. Srdce jako by mi udělalo přemet. Z místa, kde jsem ležel, jsem viděl na jedno křídlo vrat: zvolna se otevíralo! Věděl jsem, že vítr to nemůže být. Ta vrata jsem zaklapl. Mohlo to znamenat jedině, že je někdo otevírá.

Začal jsem se soukat zpod vozu. Než jsem se vyhrabal ven, stropní světlo zhaslo. Pak jsem uslyšel, jak se vrata garáže rozletěla.

Bylo ještě moc brzy, aby sem svítil měsíc. Obloha, kterou jsem viděl otevřenými vraty, byla inkoustově modrá a svítilo jen málo hvězd. Pekelně jsem zpanikařil a hlava nehlava
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se zvedl zpod vozu. V ruce jsem svíral poznávací značku pontiacu, a právě v tu chvíli prořízl tmu oslepující zášleh světla. Chviličku jsem se celý bez sebe nehybně krčil, potom jsem uslyšel, jak někdo utíká pryč. Mozek mi okamžitě začal pracovat a já věděl, co se stalo.

Někdo se za mnou připlížil s fotoaparátem s bleskem a vyfotil mě, jak se krčím před nabouraným vozem s poznávací značkou pontiacu v ruce.

Projel mou strach a vztek. Odhodil jsem poznávací značku a vyběhl z garáže.

Ať ten fotograf byl kdokoli, utíkal teď po silnici. Zřetelně jsem slyšel jeho dupot a podle toho jsem poznal, že to musí běžet nějaký muž. Žádná žena by nedokázala běžet tak rychle a tak pravidelně.

Pustil jsem se za ním. Vztek mi dodával na rychlosti, ale temnota bezměsíčné noci mi vadila.

Alespoň jsem znal tu silnici. Věděl jsem, že tak dvě stě metrů za mým bungalovem je houština kvetoucích keřů a palem. Za ní je nechráněná silnice až k dálnici. Po obou stranách silnice se vlnily písečné duny, které neskýtaly žádný úkryt. Jestli se ten člověk dostal za ten lesík, musím ho chytit, pokud by nedokázal běžet o hodně rychleji než já, o čemž jsem pochyboval.

Hnal jsem se po silnici rychleji než kdykoliv předtím. Když už jsem měl ty keře a palmy na dosah, zastavil jsem se. Funěl jsem a naslouchal. Nic jsem neslyšel, věděl jsem tedy, že ten muž seběhl ze silnice a našel si úkryt v keřích. Nepochyboval jsem o tom, že je to tentýž muž, co volal dnes ráno Lucille a potom mně. Ten chlap se mě chystal vydírat. Měl moji fotografii, za kterou jsem mohl vyfasovat deset let, a byl jsem odhodlaný, že mi neuklouzne. Vyřídím si to s ním, kdyby to mělo být to poslední, na co se vůbec vzmůžu.

Byl bych moc rád, kdybych měl s sebou baterku. Tma na mě doléhala a proti temnému nočnímu nebi jsem viděl jen nezřetelný obrys palem. Ten člověk se skrýval někde přímo přede mnou. Pustil jsem se k lesíku a dával si pozor, abych nedělal žádný hluk. V tu chvíli jsem si uvědomil, jaké obtíže mě čekají. Křoviny vystupovaly ze tmy jako obrovitá temná masa. Nepochyboval jsem, že tam někde je, ale bez světla nebude legrace ho najít.

Když jsem zalezl mezi keře, musel mu hluk, co jsem dělal, prozradit, že tam jsem a že po něm pasu. Zalezl jsem kus dál do porostu, pak jsem se zastavil a naslouchal. Všude kolem ticho. Určitě byl někde blízko, možná stačilo natáhnout ruku, krčil se ve tmě, nejspíš stejně vyděšený jako já, a doufal, že kolem něho projdu.
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Najít ho beze světla bych mohl jedině tak, že bych do něho přímo vrazil. Když jsem kráčel kupředu, škrábalo mě suché listí křovín do obličeje. Napřaženýma rukama jsem tápal ve tmě a naslouchal v naději, že ho uslyším, až vyrazí ze svého úkrytu.

Najednou jsem šlápl na něco, co pode mnou povolilo. Uslyšel jsem prudké nadechnutí, což mohl být jedině náhle zaskočený člověk. Hmátl jsem do tmy a dotkl se něčího obličeje. Nejasně jsem si uvědomil, že se z křovin zvedla nezřetelná postava. Ustoupil jsem na délku paže a sevřel ruku v pěst, ale o zlomek vteřiny jsem se opozdil. Uslyšel jsem svist; něco se na mě řítilo. Uhnul jsem a napřáhl ruce, abych si chránil hlavu. Něco mě tvrdě udeřilo do ramene, až jsem klesl na kolena. Než jsem se stačil vzpamatovat, ozvalo se další zasvištění a vyfásl jsem ránu do hlavy.

Vnímal jsem, jak padám do osamělé, temné prázdnoty.











II


Někde hodně daleko hodiny odbíjely devět. Odněkud z nedozírna ke mně dolehlo jemné melodické cinkání jejich zvonků a byl to zvuk, který mi byl povědomý. Tak trochu mě překvapilo, když mi došlo, že poslouchám odbíjení vlastních hodin, které stojí na krbové římse v mém obýváku.

Otevřel jsem oči. Osvětlený bílý strop se na mě začal řítit, načež stejně rychle ustoupil. V hlavě mi bušilo tak divoce, jako by mi tam pracovalo kladivo.

Honem jsem oči zase zavřel a počkal, dokud hodiny nedotloukly, a pak jsem je mnohem opatrněji znovu otevřel. Ležel jsem na vlastní pohovce. Sáhl jsem si vzadu na hlavu a nahmatal tvrdou bouli a chuchvalec spečené krve. Jak jsem si pomaloučku polehoučku sedal, slyšel jsem se, jak chrčivě sténám, a znovu jsem musel zavřít oči. To bušení v hlavě se začalo zmírňovat a asi tak po minutě jsem byl s to se posadit rovně a rozhlédnout se po pokoji. Všechna světla svítila. Na stolku opodál stála láhev mé nejlepší whisky a nádoba s ledem. Whisky, kterou jsem si schovával na zvláštní příležitost, a já si matně uvědomil, že jí čtvrtina chybí.

Maličko jsem pohlédl vlevo. Vůbec mě nepřekvapilo, že si tam v jedné mojí klubovce hoví nějaký chlap. Seděl v přítmí. Oči jsem měl ještě nezaostřené a tak byl jen nezřetelným obrysem, ale instinktivně jsem vytušil, že je to on, kdo mně a Lucille volal, kdo mě vyfotografoval, jak zaměňuji
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poznávací značky, a kdo mě praštil přes hlavu, když jsem o něho ve tmě v křovinách zakopl. Znovu jsem zavřel oči a sevřel si rukama hlavu. Několik minut jsem tak bez pohnutí zůstal, pak jsem se vzchopil, zvedl pohled a upřeně se zahleděl na muže sedícího naproti. Pozvolna mi přestal plavat před očima.

Byl to řádný ouřezek, kolem tria– čtyřiadvaceti, blonďatý a hodně opálený. Měl řecký nos, zelené oči a uzoučký knírek. Vlasy na úhledně utvářené hlavě měl elegantně upravené. Potřeboval ostříhat, i když možná nějaké ženě by to připadalo roztomilé tak, jak to měl.

Na sobě měl lahvově zelený sportovní oblek, k tomu hnědé semišové botky a na zápěstí masivní zlatý náramek s masivními zlatými hodinkami. V pravé ruce třímal sklenici do tří čtvrtin naplněnou whisky, v níž cinkal led, a prohlížel si mě s blahovolným mírným úsměvem, který ve mně vzbuzoval chutě vrhnout se přes pokoj a zaparkovat mu pěst v obličeji.

„Nazdar, fešáku,“ řekl zvesela. „Už mi začalo dělat starost, jestli jsem vás nepraštil moc.“

Opatrně jsem si prohmatal bouli na hlavě a škubl jsem sebou, když se bušení znovu rozběsnilo.

„Vsadím se, že to bolí,“ pokračoval a tlemil se přitom ještě odporněji. „Co takhle skleničku?“

„Kdo jste a co tady děláte?“ zavrčel jsem. „Řek jsem si, že bude lip vás šoupnout domů,“ prohlásil a natáhl si dlouhé nohy. „Je načase, abychom si trochu promluvili. Uzavřem spolu náramný přátelství. Jmenuju se Ross. Pro přátele Oskar. Máte chuť na milé popovídání, fešáku?“

„Mám chuť prohnat vám ten váš úhledný bílý chrup hlavou,“ řekl jsem a pomalu se narovnal. Zasmál se. Zřejmě ho to zgruntu pobavilo. „To vám nemám za zlý, ale na vašem místě bych to nezkoušel. Větší chlapi než vy si mysleli, že mě můžou dostat, ale zjistili, jak se spletli. Nebudeme přece na sebe jak psi. Tady jde o obchod. Mám něco na prodej, co vy budete chtít koupit. Jednoduchý jak facka.“

Takže Lucille měla pravdu. Budou nás vydírat. Upíral jsem pohled na muže, který si říkal Ross, a snažil se odhadnout, jak nebezpečný by asi tak mohl být. Jako první musím zjistit, kolik toho ví a kolik chce, aby držel klapačku, a potom se můžu rozhodnout, co s ním udělám.

„A co máte podle vašich představ na prodej?“ optal jsem se.

„Kousek vodtaď je takový pěkný místo na pláži, kam se mládenci s holkama choděj drobet povyrazit. Mám tam takový
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šikovný flek, a když potřebuju ňáký drobný navíc, jdu si tam a čekám. Vždycky mi štěstí nepřeje, jak jinak, ale tuhle v noci mi přálo. Uviděl jsem paničku známýho reklamního magnáta a jednoho z jeho zaměstnanců, jak se kočkujou na písku. Tak mi napadlo, že třeba bude tenhle chlápek ochotnej pustit chlup, než abych byl nucenej zavolat jeho šéfovi a říct mu, co se děje. Byl byste překvapenej, kolik jsem tímhle způsobem letos načapal pitomců. Ohromně si tím vylepšuju příjmy.“ Sáhl jsem po cigaretě a připálil si.

„Z toho moc nekouká,“ řekl jsem. „Je to vaše slovo proti mému.“ Přikývl.

„Správně. Obvykle jsou ochotný se rozloučit s padesátkou, aby se všecko udrželo pod pokličkou, a já nečekal, že z vás vyrazim víc, ale pak se semlela ta nehoda. Vaše sbližovací pokusy neudělaly na manželku tohohle reklamního magnáta dojem a utekla. Vzala si vaše auto a přejela policajta. Asi jste o tom četl v novinách. Já dorazil na scénu dvě minuty po tom, co ho přejela. Nezastavila a nabourala vám auto. To byl vod vás chytrej nápad vyměnit poznávací značky. Já ovšem tábořil před vaším domem s foťákem s bleskem víc hodin, než mám chuť si pamatovat. Teď mám snímek, který vás a tu holku může dostat na deset let do lapáku. A když budete mít smůlu a vyfásnete zlýho soudce, tak třeba i na patnáct let. Mně se to jeví, že bych si od vás mohl přijít na pěkný peníze, pokavad se budete chtít vězení vyhnout, a ji z toho vynechat taky.“

Civěl jsem na něho a docházelo mi, že v tom pořádně lítám. „Co ten pohřební ksicht, brácho,“ zazubil se na mě. „Prachy jsou nakonec jenom prachy. V životě jsou důležitější věci než dolary. I kdybyste měl milion, nijak byste si ho neužil, kdybyste dřepěl v báni. Takže zpátky k našemu obchodu. Já potřebuju prachy. Musím vypadnout z města. Vyřídíme to jednorázovou sumičkou.

Prachy na dřevo, a já neřeknu vašemu šéfovi, že jste si začal s jeho paničkou a nepošlu fotku policajtům. Tak jak?“

„Načež si přijdete pro další.“ Usrkl whisky a usmál se ještě zářivěji.

„No to je ovšem riziko, který budete muset podstoupit, ale za patřičně okrouhlou splátku bych na vás mohl zapomenout.“

Sebral jsem všechny síly. „Kolik?“

„Myslím, že vy dva,“ prohodil a zabořil se hlouběji do klubovky, „byste dokázali schrastit třicet tisíc. Ona musí mít nějaký diamanty, co by mohla dát do frcu, a vsadím se, že
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vy jste si taky ulil něco do punčochy. Jo, pojďme se dohodnout na třiceti tisících. Není to drahý.“ Po zádech mi přeběhl mráz.

„Vy jste se zbláznil! Tolik nemám. Koupím tu fotografii za pět tisíc – ani o niklák víc.“ Vyzunkl whisky a postavil sklenici.

„Znamenitá skotská. Dám vám čas do konce týdne, abyste ty prachy splašil. Brnknu a řeknu vám, kam je máte dodat. Třicet tisíc v hotovosti.“

„Říkám vám, že tolik nemám! Pět tisíc je maximum.“ Předklonil se, z krabice na stolku si vzal cigaretu a zapálil si.

„Nebuďte dětina. Můžete střelit tadyten bungalov. To udělá takovejch patnáct tisíc. Ona může taky něco sehnat. Jen chtít. Jedna platba a hotovo. Pro další si nepřijdu.“ Najednou se zasmál. „Vůbec si nepřijdu pro další, protože se hodlám přesvědčit, že tady nic víc, pro co by se dalo přijít, nezbyde. Teďka poslouchejte, kamaráde. Když do nějakýho trouby zaseknu udičku, ubezpečím se, že se zasekla hluboko a že tak zůstane. Buďto půjdete na patnáct let sedět a ona jakbysmet, nebo seženete třicet tisíc. Máte šest dní. Popřemýšlejte o tom. Zavolám ve čtvrtek, abych viděl, jak si vedete. Musíte si akorát rozhodnout, jestli je pro vás lepší mi zaplatit, nebo jít na patnáct let za mříže. Nic složitýho na tom není.“ Zvedl se. „Já vím, co bych udělal, vy ale možná přemejšlíte jinak. Ale nenechte si tím kazit spaní, kamaráde. Nakonec, co jsou peníze?“ Mírně nadutě vykročil přes pokoj.

„Omlouvám se, že jsem vás praštil, ale koledoval jste si vo to. Zase se uvidíme, takže se vám po mně nemusí stýskat. Nashle a dík za pití.“

Pozoroval jsem ho, jak kráčí ke dveřím. Tam se zastavil a ohlédl se po mně. Nespouštěl jsem z něho oči. Hlava mě znovu začínala bolet a cítil jsem se jaksepatří mizerně. „A nezkoušejte žádný triky, kámo,“ řekl. „Drobet kopat můžete, to je jedině přirozený a nikomu to neuškodí, ale musíte si jasně natlouct do hlavy, že máte dohráno. Pěkně rychle přijdete na to, že se z toho nevykroutíte.“ Zmizel a po chvilce jsem uslyšel, jak startuje a rychle odjíždí.

Roztřeseně jsem se vyhrabal na nohy. Přinesl jsem si z likérové skříňky čistou sklenici a nalil si neředěnou whisky. Hodil jsem ji do sebe, načež jsem se odsunul do koupelny, napustil plné umyvadlo studené vody a strčil do něj hlavu. Když jsem se vrátil do obýváku, cítil jsem se o poznáni líp. Nalil jsem si ještě jednu whisky, odnesl si sklenici ke křeslu, spustil se do něj a zapálil si cigaretu.
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Upřel jsem pohled na strop a zamyslel se: tak takovéhle to je, když člověka vydírají. Ross prohlásil, že háček je zaseknutý a že se nehne. Tohleto prohlásil, takže si ten háček omrknu, abych viděl jak vlastně hluboko vězí. Po krátkém uvažování jsem si řekl, že pěkně hluboko. Připadalo mi, že ať se hnu, kam chci, jsem v pasti. Když půjdu za Aitkenem a vyklopím mu pravdu, vyrazí se mnou dveře. Když půjdu na policii a řeknu jim pravdu, skočí po Lucille a Aitken si to se mnou vyřídí, že jsem jeho ženu prásknul. Kdyby se mi podařilo nějak splašit třicet tisíc dolarů, měl bych utrum, co se té nové agentury týče. Jak Ross řekl, háček je zaseknutý. Co bych teda měl tak podniknout?

Zamáčkl jsem cigaretu a zapálil si další. Udělat můžeš jenom jedno, řekl jsem si. Dostaneš se z toho háčku. A nejenom, že se z něho dostaneš, ale zatočíš s Oskarem Rossem, aby nemohl on zatočit s tebou. Nemáš na vybranou. Buď ho vyřídíš, nebo je s tebou konec.

Aspoň jsem měl šest dní, než budu nucen se s ním vypořádat.

Jako první jsem se chystal dát do pořádku cadillac. Bylo právě půl desáté. Šel jsem k telefonu a zavolal Sama Lowthera, který vedl garáž, kde mi dělali opravy. „Same,“ řekl jsem, když přišel k telefonu. „Nerad tak pozdě volám, ale mám nakřáplej auťák. Vrazil jsem do stromu. Potřebuji! to rychle opravit. Jak moc máte plno?“

„Můžu vám to vzít rovnou, pane Scott, jestli se vám to hodí. Mám tady pár chlapů, co nemaj nic moc na práci a můžou se do toho pustit, jen s tím přijedete. Jestli to nebude moc zlý, můžete ho mít ve středu, ale nejdřív bych se rád kouknul, jak je pomačkanej, než něco slíbím.“

„Moc děkuju, Same.“ Ačkoliv mi v hlavě zběsile bušilo, byl jsem odhodlaný svěřit cadillac dnes v noci do jeho rukou. „Do půl hodiny ho přivezu.“

„Dobrý, pane Scott, ale ještě něco. Budete muset ohlásit tu bouračku policii. Je tady ta nehoda. Dostal jsem instrukce, abych nepřijímal žádné nabourané auto bez policejního potvrzení. Snad jste o tom četl v novinách. Můžete to potvrzení dostat?“

„Už ho mám. Jen co se mi to stalo, ohlásil jsem to policii a oni mi ho dali.“

„Tak to je fajn, pane Scott. Tak ho teda přivezte a kluci na to hned skočej.“

Poděkoval jsem mu a zavěsil.

Byla tady jistá možnost, že si záměny poznávacích značek všimne, ale řekl jsem si, že tohle riziko musím podstoupit.

Během pracovního týdne mu rukama prošly tucty vozů
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a nebylo pravděpodobné, že si všimne, že jsem poznávací značky prohodil. Když půjdu k němu a ne do nějaké garáže, kde mě neznají, dá se vcelku čekat, že mi nebudou klást spoustu nemilých otázek.

Zamkl jsem bungalov a ušel ten kilometr k Seaborneovi. Pontiac jsem našel zaparkovaný venku, jak jsem ho zanechal. Cítil jsem se přímo hnusně, když jsem šel po příjezdovce ke garáži; hlava se mi mohla rozskočit. Všechno zůstalo, jak jsem to nechal, když jsem se pustil za Rossem. Zavřel jsem se uvnitř a přidělal přední poznávací značku. Pak jsem šel dozadu a podíval se na tu zaschlou krev na blatníku a na pneumatice. Musela pryč. Nemohl jsem riskovat, že by si jí Sam všiml. Měl jsem pocit, že ničím důkaz, který by mi mohl být ku prospěchu, kdybych se někdy dostal před soud, ale nemohl jsem tam ty krvavé skvrny nechat. Přinesl jsem si kbelík vody a smyl je. Potom jsem vyvezl cadillac na silnici a pontiac zavezl do garáže. Zamkl jsem garáž a vyrazil s cadillacem po pobřežní silnici k dálnici.

Nebylo vyhnutí, než jet s jedním světlem. Shodou okolností byla dálnice skoro prázdná. Těch pár vozů, které kolem mě přejely, si zřejmě jednoho předního světla nevšimlo, a do Samovy garáže jsem dorazil, aniž bych potkal dopravní hlídku.

Když jsem zajel do rozlehlé, spoře osvětlené dílny, uviděl jsem Sama v kanceláři, jak se vybavuje s dvěma mechaniky.

Vyšel ven a potřásl si se mnou rukou. Byl to vysoký, mocně stavěný chlap s masitým obličejem a očima, v kterých mu jen hrálo.

„‚brej večír, pane Scott,“ řekl a mrkl na cadillac. „No teda! Vy jste tomu dal –“

„Jo. To má člověk z toho, když jednou rukou objímá holku a jede moc rychle,“ řekl jsem. Měl jsem jistotu, že tohle vysvětlení bude pro něho to pravé. Zazubil se.

„Já vím. To mi nemusíte říkat. Povedlo se mi něco podobnýho. S ženskýma je to někdy hrozný. No, není to nic, co by se nedalo spravit, ale dřív než koncem týdne to myslím nebude.“

Přiloudali se mechanici a zachmuřeně se zacivěli na auto. „Tyhle dva škrábance jsou hluboký,“ pokračoval Sam a obhlížel bok vozu. „Radši se do toho, kluci, pusťte. Odmontujte ty dveře a spravte je nejdřív.“ Obrátil se ke mně. „Máte potvrzení od policie, pane Scott?“ Jen jsem strčil ruku do kapsy, že vytáhnu náprsní tašku,
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uslyšel jsem blížící se motocykl a uviděl policistu, jak zastavuje před garáží.

Srdce se mi na vteřinu zastavilo, načež se mi rozbušilo jako splašené. Když policista vpochodoval do garáže, nějak se mi podařilo, aby na mně nebylo nic znát. „Moment,“ řekl Sam a vykročil vstříc policistovi, kterého zřejmě znal. „Ahoj, Time. Co nám neseš?“ zeptal se ho. „Máš tady nějaký nabouraný auto?“ zavrčel policista. „No jasně. Pan Scott zrovna přivezl svůj cadillac. Naboural to do stromu.“

Policista po mně mrsknul tvrdým pohledem, načež přistoupil ke cadillacu. Jal se obhlížet rozstříštěné přední světlo. To už jsem se vzpamatoval a vylovil potvrzení z náprsní tašky.

Přistoupil jsem k němu.

„Na tu nehodu mám potvrzení,“ řekl jsem. „Vystavil mi ho poručík West.“

Pomalu a obezřetně se obrátil a natáhl ruku. Malýma tvrdýma očkama mi přitom jezdil po obličeji. Musel jsem se silou vůle přinutit, abych mu pohlédl do těch pátravých očí, ale dokázal jsem to. Bedlivě si potvrzení prohlížel.

Jestli porovná licenční kartu s poznávacími značkami, můžu se jít klouzat. Nemohl jsem dělat nic, než tam stát a čekat, a těch několik následujících minut bylo snad nejhorších v mém životě.

Podíval se na poznávací značku a znovu na potvrzení, pak si posunul čepici do týla a odfoukl si. „Kdy jste se s poručíkem setkal?“ optal se. „Byl u pana Aitkena. Pracuji u pana Aitkena,“ řekl jsem. „Poručík kontroloval vozy pana Aitkena a můj.“ Uvědomoval jsem si, že nemluvím zrovna pevným hlasem. „Sam mě zná. Dávám si k němu vůz často.“

„Jak se vám to stalo?“

„Narazil jsem do stromu.“ Sam se k nám připojil.

„Pan Scott měl zrovna v práci nějakou kočičku,“ přišel se svou troškou a zubil se přitom od ucha k uchu. „Mně se to taky povedlo, když jsem byl v jeho věku, já ale projel rovnou výkladem.“

Poldu to zřejmě nepobavilo. Podal mi potvrzení. „Mám sto chutí vás sbalit,“ zavrčel a nepřátelsky do mě zabodl pohled. „Mohl jste někoho zabít.“

„Já vím. Poručík to taky říkal.“ Vynasnažil jsem se promluvit pokorně. „Slíbil jsem mu, že už to víckrát neudělám.“

Zaváhal. Přímo jsem viděl, jak má chutě z toho něco udělat,
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ale byl jsem si jist, že jsem ho zmínkou o Westovi zarazil, a strefil jsem se.

„To bych vám taky radil,“ řekl, obrátil se ke mně zády a oslovil Sama. „Myslel jsem si, že jsem načapal toho vtipálka, co zabil O’Briena. Dostal jsem hlášku od nějakého řidiče, který tohle auto viděl. No, nic. Zvednu kotvy,“ a vy-dusalz garáže.

Když odjel, Sam na mě zamrkal.

„To bylo od vás chytrý zmínit se o poručíku Westovi, jinač by si na vás ten nádiva zgustnul. To je chlap, kterej se v tom vyžívá.“ Podal jsem mu potvrzení. „Tohle budete asi chtít.“

„Jo, správně.“ Sam si strčil potvrzení do kapsy. „Nechcete si půjčit nějaký vůz, pane Scott?“

„To bych moc rád.“

„Vemte si tamhleten buick. V pátek budete mít cadillac hotový. Až si pro něj pojedete, přivezte buick.“ Poděkoval jsem mu, vlezl do buicku a zamířil na dálnici. Neměl jsem náladu vracet se domů. Bylo skoro tři čtvrtě na jedenáct. Ještě jsem byl celý rozklepaný z toho setkání s policejní hlídkou a zkrátka jsem nebyl s to snést pomyšlení, že budu sedět sám ve svém obýváku, když mě toho tolik tíží. Takže jsem zamířil do města.

Zaparkoval jsem a zašel do malého baru, kam jsme někdy s Joem zaskočili, když jsme si mysleli, že by nám sklenička mohla dopomoct k novým nápadům.

Barman, postarší, vykrmený chlápek, Slim jsme mu říkali, s kterým byla legrace, na mě pokývl, když jsem přistoupil k pultu.

„Dvojitou skotskou,“ poručil jsem si a vyšplhal se na stoličku.

Byli tam jenom čtyři další muži na druhém konci pultu a klábosili.

„Hnedka to bude, pane Scott,“ řekl Slim. „Dneska jste si dal na čas.“

„Jo,“ řekl jsem, „nakonec zejtra je neděle.“

„To je pravda: můj oblíbenej den.“ Nalil skotskou, přidal do sklenice led a postavil ji přede mne. „Slyšel jste novinky vo tý nehodě?“

Žaludek se mi najednou smrsknul. „Ne. Co je nového?“

„Před deseti minutama to bylo v rádiu. Někdo viděl nějakého muže a ženu odbočovat z dálnice a jet po té silnici, kde zabili toho policistu, asi tak v době, kdy se to stalo. Policie je žádá, aby se přihlásili. Zřejmě si myslej, že mohli vidět auto, které O’Briena zabilo, nebo to možná provedli sami.“
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Důkladně jsem si lokl whisky.

„Vážně?“ prohodil jsem. Nepodíval jsem se na něho. „Vsadím se, že se nepřihlásej. Chlap se ženskou si nejedou po takovýhle silnici, aby vobdivovali vyhlídku.“ Mrkl na mě. „Vsadim se, že se ty dva nepohrnou na první stránky novin.“

„Svatá pravda. No, snažej se toho chlápka, co to udělal, chytit, snažej.“ Dělal jsem, co jsem uměl, aby to vyznělo jakoby nic.

„Jo. Semizdá, že s tím nějak moc nadělaj. Lidi přicházej o život každou minutu, ale když jde o poldu, je to jiná.“ Seděl jsem tam a několik minut naslouchal jeho tirádám o policii, pak jsem mu skočil do řeči: „Neznáte náhodou někoho, kdo si říká Oskar Ross?“ Slima to očividně překvapilo.

„No jasně. Dělá barmana v Malý taverně u Mount Cresta. Vy se s ním znáte, pane Scott?“

„Ne, ale někdo říkal, že je to nejlepší barman ve městě.“ Dával jsem si pozor, abych na sobě nedal nic znát, ačkoliv mě ta nečekaná informace uvedla pěkně do varu. „Jen jsem si tak říkal, co na něm může být tak zvláštního.“

„Vsadím se, že vám to říkala nějaká ženská,“ podotkl Slim a na obličeji mu bylo znát pohrdání. „Nejlepší barman ve městě! To mě podržte. To se povedlo, dyť je to hotovej břídil. Z těch martini, co míchá, by se kočka poblila. Já vám řeknu, co na něm je. Dobře vypadá! To se mu musí nechat. Ženský na něj přímo letěj. Von zas na nich zapracuje, když přijdou do baru, to jo. Však to znáte. Upřeně na ně civí, jezdí po nich pohledem, hladí je po zadku, když jim pomáhá na stoličku. Ženský to milujou, ale jako barman nemá kouska nadání. Nechtěl bych ho v tomhle podniku, ani kdyby se nabíd, že bude dělat zadarmo.“

„Malá taverna? Není to ten bar, co zpívá Dolores Laneová?“

„Jo, je.“ Slim sebral kus hadru a pustil se do leštění pultu. „Vo nic jste nepřišel, že jste tam nebyl. A ani vona neni nic, kvůlivá čemu byste nemoh usnout.“

„Prý byla zasnoubená s tím policajtem, co ho někdo přejel.“ Poškrábal se vzadu na krku a prázdně na mě pohlédl. „Jo, máte myslim pravdu, ale možná je to jenom novinářská vymyšlenost. Proč by se barová zpěvačka měla chtít vdát za poldu?“ Dopil jsem whisky.

„Máte pravdu. Tomu, co si přečtu v novinách, věřím jenom zpoloviny,“ řekl jsem a sklouzl ze stoličky. „No, musím domů. Tak zatím, Slime.“

„Vždycky vás tu rád vidím, pane Scott. Pěknej víkend.“ Vyšel jsem k buicku, nastoupil a zapálil si cigaretu.
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Čirou náhodou jsem se dozvěděl něco, co bylo určitě důležité. Takže Ross a Dolores Laneová pracují ve stejném podniku. Říkala mi, že si měla O’Briena brát. Jak řekl Slim, proč by se měla barová zpěvačka dávat dohromady s poldou? To nedávalo smysl. To si určitě zasloužilo pozornost. Z náhlého popudu jsem se rozhodl, že si tu Malou tavernu omrknu.

Nastartoval jsem, zamanévroval s buickem do nočního provozu a zamířil z města na Mount Cresta.
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100 KAPITOLA DEVÁTÁ I

Malá taverna byl typický noční podnik při dálnici, s kruhovou příjezdovkou, spoustou řvavých neonů, vymaškařeným vrátným a rozlehlým parkovištěm plným lacinějších vozů. Našel jsem si v jedné řadě místo, vypnul motor a zhasl světla.

Potom jsem se uličkou mezi vozy vrátil ke vchodu do podniku.

Vrátný mi roztočil otáčivé dveře a přitom se dotkl čapky. Vstoupil jsem do rozlehlého přeplácaného vestibulu. Šatnářka, oblečená do něčeho krajkového, v čem ukazovala kolena, ke mně s velkým vrtěním boky vykročila a v úsměvu na uvítanou na mě vycenila rovné bílé zuby. Úsměv jí drobátko opadl, když zmerčila, že nemám ani klobouk, ani nic kloudného, co bych si u ní nechal, aby si přišla na svůj případný dolar spropitného.

Obešel jsem ji a věnoval jí jeden ze svých chlapeckých úsměvů, ale udělalo to na ni takový dojem, jako bych žebrákovi nabízel volný čas. Otočila se a odvrtěla zpátky na svoje stanoviště. Co do figury měla s Marylin Monroe hodně společného.

Po schodech s červeným kobercem jsem vyšel do chodby osvětlené stropními světly a zamířil k bledě modrému neonu, který hlásal BAR.

Ve dveřích jsem se zastavil a přehlédl scenérii. Místnost to byla velká, s barovým pultem ve tvaru podkovy na druhém konci a spoustou stolů a židlí, aby se tam vešly ty davy, co se tam zrovna koukaly zlinýrovat na noc. Nenazval bych je zrovna vybranými hosty. Nikdo z mužů nebyl ve smokinku. Ženy byly nejrůznějšího druhu. Některé vypadaly jako sekretářky obchodníků, které si večer vyrazily, aby si vynahradily denní lopotu; jiné jako mírně otahané holčiny ze zadní řady muzikálového propadáku, další byly jasné profesionálky a posedávaly osamotě u různých stolů, diskrétně daleko jedna od druhé, a pak tam bylo pár postarších ženských, které netrpělivě čekaly na svého gigola: zkrátka běžná sešlost, kterou můžete najít každý večer v týdnu v druhořadých podnicích v Palm City. Pohlédl jsem k barovému pultu. S návalem tam zápolili dva barmani, žádný z nich nebyl Ross; dva prckové, Mexikánci, jak jsem usoudil podle jejich hladkých, černých vlasů, snědé mastné pokožky a servilních zářivých úsměvů. Nečekal jsem, že bych Rosse našel, jak obsluhuje u baru. Usoudil jsem, že má volný večer. Jak jsem se tak rozhlížel, uvědomoval jsem si, že nejméně
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deset osamělých žen mě upřeně sleduje. Dal jsem si pozor, abych se s jejich vyzývavými pohledy nestřetl. Odloudal jsem se k baru a čekal, až na mě dojde řada, za tlustým chlápkem v mírně pomačkaném lehkém bílém obleku, kterého zrovna obsluhovali rumem a citrónovým džusem a který vypadal, že už má pěknou špičku. Když na mě došlo, objednal jsem si skotskou s ledem, a přitom, co mi barman míchal pití, jsem se ho zeptal, kdy začíná kabaret.

„V půl dvanácté, pane,“ sdělil mi a přišoupl mi pití. „V restauraci, druhý vchod vlevo z chodby.“ Odsunul se, aby obsloužil vyčouhlou, kostnatou blondýnu v mořsky zelených večerních šatech, která se fňukavě dožadovala koktejlu se šampaňským, což jí její postarší doprovod hodlal dopřát jen nerad.

Mrkl jsem na náramkové hodinky. Bylo za deset minut půl dvanácté.

Ten vykrmený ochlasta vedle mě se otočil a přitrouble se zazubil, jako by se omlouval, že ruší. Podělil se se mnou o svůj rumem vylepšený dech. „Snad byste nevyhazoval těžce vydělaný prachy za ten kabaret, kamaráde. Je to největší švindl ve městě, a to už je co říct.“

„Žádná děvčata?“ Protáhl obličej.

„No, to jo, děvčata tam jsou, pokavad byste jim tak říkal.“ Pohrával jsem si se sklenicí.

„Slyšel jsem, že ta Laneová by stála za trochu námahy.“ Zunkl si trochu rumu s citrónovým džusem a pak na mě ztěžklýma očima zamrkal.

„Kdyby se vám ji podařilo klofnout, asi by to s ní nebylo špatný, ale s ní je to těžký. Já se snažil, a jediný, co jsem z toho měl, bylo, že jsem pár večerů poslouchal, jak zpívá, což je přesně to, co neumí.“

„Co je potom na tomhle podniku tak náramnýho?“ Mrskl pohledem přes rameno, jestli někdo neposlouchá, pak se ke mně přiklonil a ztišil hlas. „Jen tak mezi námi, nahoře mají ruletu. A sází se tam sakra vysoko. Tadyhle to všecko ostatní je jenom fasáda. Ale nechtě si to pro sebe, kamaráde. Prokazuju vám laskavost, že vám to řikám.“

„Možná bych měl zkusit, co bych si mohl dovolit prohrát.“ Pokrčil prorostlými rameny.

„Tam nahoru hned tak někoho nepustěj. Je to tam vyloženě na černo. Možná byste moh ztratit slovo s Claudem, ten to tady vede. Můžete uvíst moje jméno, jestli chcete. Phil Welliver.“

„Díky. Kde ho najdu?“ Pokývl přes barovou místnost k nějakým dveřím.
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„Tamhle.“ Načež se odstrčil od pultu. „Musim běžet. Slíbil jsem ženě, že ji dneska večer vyvedu. Vzpomněl jsem si na to až před pěti minutama. Radši, abych se moc neopozdil.“ Pozoroval jsem ho, jak se kymácí pryč, a když jsem měl jistotu, že odešel, pustil jsem se stejnou cestou. Znovu jsem si uvědomoval ty pohledy, které se na mě přitom upíraly. Nalevo na chodbě jsem našel tu restauraci. Oválnou, spoře osvětlenou místnost s růžovými zrcadly a modrou výzdobou. Večeři tam dojídalo tak šedesát lidí a místnost kypěla šumem hlasů a cigaretovým dýmem.

Vrchní číšník, utahaný mládenec s rudozlatými vlnitými vlasy, ke mně přistoupil, obličej naladěný do profesionálního úsměvu.

„Chtěl bych se podívat na program, ale večeřet nechci,“ řekl jsem.

„Samozřejmě, pane. Možná tedy skleničku a sendvič…?“ Ztišil hlas do ztracena a omluvně máchl pažemi. „Jistě,“ řekl jsem. „Dám si whisky s citronem a kuře na žitném chlebu.“

Zavedl mě kolem zadních stolů ke stolku, který stál příliš blízko kapely, než aby to bylo příjemné, ale neprotestoval jsem.

Odkráčel a já se posadil.

Kapela, to byli čtyři dobře stavění černoši – trubka, bicí, basa a saxofon. Hráli, jako když potřebují volno, a pokavad je nedostanou, v tu ránu s tím praští.

Po chvíli mi číšník přinesl kuřecí sendvič a pití. Žitný chleba byl trochu oschlý a kuře vypadalo, jako by je, než se rozloučilo s tímto světem, postihl prudký záchvat žloutenky. Sendviče jsem se nedotkl. Už jsem pil v životě horší whisky s citronem, ale o moc horší ne.

Kolem třičtvrtě na dvanáct se parket vyprázdnil a vhopsala čtyři děvčata. Měla na sobě zanedbatelné kalhotky a podprsenky a na hlavách klobouky jak gardoví důstojníci. Holky byly značně úděsné a jedna měla špinavá kolena. Byla to podívaná vysloveně pro ochmelky. Potom, co se holky vy-producírovaly a udělaly oči na štamgasty, odhopkaly s mnohem větším nadšením než přihopkaly. Jak pravil můj rumový přítel: jakožto kabaret to byl švindl. Krátce po půlnoci se zjevila Dolores Laneová. Stála tam a držela se mikrofonu, jako se tonoucí drží záchranného pásu.

Měla na sobě třpytivé šaty ze zlatého lamé, které k ní přilínaly jako druhá kůže, a vypadala velice dobře, jak tam tak stála pod bílým reflektorem. Zazpívala dvě latinskoameric-ké písničky. Hlas měla slabý, ale alespoň držela notu. Bez mikrofonu by ji nikdo neslyšel. Zpívala lhostejně, jako by ji
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to otravovalo, a potlesk, kterého se jí dostalo, by se vešel do náprstku, a ještě by nic nepře teklo.

Odešla, oči jí zvláštně jiskřily a hosté se znovu pustili do tance.

Našel jsem v náprsní tašce útržek papíru a napsal na něj: Nedala byste si se mnou skleničku? Doufám, že jste si ráno nenabrala písek do bot.

Celkem připitomělý vzkaz, ale něco mi říkalo, že by na to mohla zabrat. Odchytil jsem procházejícího číšníka, dal mu ten vzkaz a pětidolarovku a řekl mu, ať se vynasnaží. Ujistil se, že ta bankovka je pětidolarovka, a pak pravil, že to zařídí.

Právě jsem pracoval na své druhé whisky s citronem, když se číšník vrátil.

„Přijme vás u sebe v šatně,“ řekl a zvědavě na mě pohlédl. „Těmahle dveřma a doleva a pak rovně, a jsou to ty dveře s hvězdou.“ Poděkoval jsem mu.

Setrval ještě tak akorát, abych měl čas sáhnout po šrajtofli, kdybych měl to cukání, což jsem neměl, tak se odsunul. Dopil jsem, zaplatil účet, který byl třikrát vyšší, než být měl, a pak jsem dveřmi, které mi ukázal číšník, prošel do chodby v typickém zákulisí. Přede mnou se ukázaly omšelé dveře s vyšisovanou zlatou hvězdou. Zaklepal jsem a ozval se ženský hlas. „Pojďte dál.“

Otočil jsem knoflíkem a vešel do malé místnosti s osvětleným zrcadlem, malým toaletním stolkem, skříní, zástěnou v rohu, dvěma obyčejnými židlemi a prošlapaným kobercem na podlaze.

Dolores seděla před zrcadlem a upravovala si obličej. Na sobě měla červený hedvábný župan, který se jí rozvíral až na stehna a poskytoval mi vyhlídku na její štíhlé nohy v nylonkách.

Na toaletním stolku stála zpoloviny plná láhev džinu a sklenice s džinem a vodou nebo jenom džinem. Neotočila se, ale pozorovala mě v zrcadle, jak zavírám dveře a přistupuji k židli.

„Myslela jsem si, že to budete vy,“ řekla. „Nechcete trochu džinu? Někde tady by měla být sklenice.“ Posadil jsem se.

„Ne, díky. Piju whisky. Pozvat na skleničku jsem chtěl já vás.“

Předklonila se a zadívala se na sebe do zrcadla. Uchopila zaječí pacičku a setřela si pudr z tmavého obočí. „Proč?“

Zdálo se mi, že je trochu nalíznutá, ale jist jsem si tím nebyl.
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„Líbilo se mi vaše vystoupení. Myslel jsem, že by si to zasloužilo láhev šampaňského,“ řekl jsem a nespouštěl z ní pohled. „Kromě toho s vámi chci mluvit.“

Odložila zaječí pacičku a přihnula si. Podle toho, jak se zašklebila a otřásla, jsem poznal, že má ve sklenici neředěný džin.

„Kdo vlastně jste?“

Oči měla trochu skelné a mírně rozostřené. Což mi napovědělo, že už má řádně vypito, ale není ještě sdostatek zlískaná, aby nevěděla, co říká nebo dělá.

„Jmenuju se Chester Scott. Bydlím a pracuju v tomhle městě.“

„Scott?“ Přemýšlivě svraštila obočí. „Chester Scott? Kde jen jsem to jméno slyšela?“

„Vy už jste ho slyšela?“

Obrátila oči ke stropu, zašklebila se, a pak pokrčila rameny.

„Někde… tak vám se můj výstup líbil?“ Natáhla ruku. „Dejte mi cigaretu.“

Obsloužil jsem nás oba, zapálil nejdříve jí, potom sobě.

„Výstup se mi líbil, ale kapela nebyla nic moc.“

„Já vím.“ Vyfoukla kouř ke stropu a ještě si lokla džinu.

„Slyšel jste, jak tleskali? Člověk by si myslel, že si sedí na rukou.“

„Pro vás to není to pravé publikum.“ Protáhla obličej.

„Umělec, který za něco stojí, umí zvládnout každé publikum,“ řekla, otočila se a zkoumavě se na sebe zadívala do zrcadla. Vzala řasenku a začala si rychlými zručnými pohyby líčit řasy. „Co jste tam ráno dělal? Na tu vaši historku o koupání jsem vám nenalítla.“

„Prohlížel jsem si to tam. Co vás to napadlo, chtít se vdát za poldu?“

Odložila řasenku a pomalu otočila hlavu. Lesklé oči měla teď ještě víc rozostřené.

„Že vám na tom tak sejde, koho jsem si chtěla brát?“

„Nijak zvlášť. Přišlo mi divné, že by se dívka jako vy měla chtít vdát za dopravního policistu.“ Rty se jí zvlnily v úsměvu. „On ale byl přímo speciální polda.“

„Tak?“ Naklonil jsem se a odklepl popel do prázdné krabičky od tabáku, která stála na toaletním stolku. „V čem?“ Přitiskla si ruku na ústa, aby zamaskovala tiché říhnutí. „Měl prachy.“ Zvedla se, vykročila k zástěně a zalezla za ni. Pohybovala se nejistě. „Máte nějaké peníze, pane Scott?“ Natočil jsem si židli, abych na zástěnu viděl. Naskýtal se mi pohled akorát na vršek její hlavy, když si sundala župan a pohodila ho na podlahu vedle zástěny.
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„Trochu peněz mám,“ řekl jsem. „Ne moc.“

„To je jediná věc, která má na tomhle světě nějakej význam. Nenechte si od nikoho namluvit nic jinýho. Říká se, že je dobrý mít zdraví a čistý svědomí, já ale hlasuju pro prachy,“ pravila zpoza zástěny. „Když je nemáte, můžete si bez velkejch cirátů koupit břitvu a podříznout si krk. Bez peněz jste nula. Nemůžete dostat slušnou práci, nemůžete jet nikam, kam by stálo za to jezdit, nemůžete bydlet tam, kde to má smysl, nemůžete se přátelit s lidma, co by stáli za tu námahu. Bez peněz jste akorát jeden z davu, a to je podle mě ten nejubožejší způsob, jak žít – bejt jeden z davu.“

Vynořila se zpoza zástěny. Teď měla na sobě červené hedvábné šaty, které lichotivě zdůrazňovaly její křivky. Na nejistých nohou přistoupila k toaletnímu stolku, aby si upravila černé vlasy.

„V tyhle branži dělám už deset let,“ navázala a projela si vlasy hřebenem. „Talent mám nepatrný. To nejsou moje slova. Na ty připadl můj věčně ožraly agent, který se mě drží, jelikož nemůže kápnout na nikoho jinýho, koho by odíral. Ale ten nepatrný talent mi nepomůže k žádným pořádným penězům. Vydělám si jím na živobytí, pokud se tomu vůbec dá tak říkat, to je všecko. Takže když do mě začal ten policajt dělat, nechala jsem ho, protože měl prachy. Za posledních deset let jsem vystřídala prakticky všecky noční podniky na tomhle všivým pobřeží, a i když různý nabídky jsem dostala bezpočtukrát, nikdy nabídku k sňatku. Potom se objeví na scéně tenhle polda. Je tvrdý a krutý a vysloveně děsný, ale aspoň si mě chce vzít.“ Odmlčela se a dorazila džin ve sklenici. „Měl prachy. Dával mi dárky.“ Vytáhla zásuvku toaletního stolku a vylovila zlatou pudřenku. Podržela ji na dlani, abych ji viděl. Byla to nákladná drobnost, která budila dojem. „Tohle mi daroval a nečekal, že v tom momentě ze sebe shodím šaty. Dal mi veverčí kožich, a i pak jsem si nechala šaty na sobě. Řekl, že jestli si ho vezmu, dá mi jako svatební dar norkový kožich.“ Odmlčela se a ještě si nalila. Usrkávala džin a šklebila se nad jeho chutí. Domyslel jsem se, že by takhle nežvanila, kdyby nebyla skoro namol, ale poslouchal jsem, poslouchal jsem tak soustředěně, jak jsem jen dokázal. „Měl za městem v Palm Bay bungalov. Pěkný. S terasou obrácenou k moři, a pokoje tam byly taky něco extra. Jeden měl zespodu osvětlenou skleněnou podlahu. Vzala bych si toho chlapa, kdyby zůstal dostatečně dlouho naživu, dokonce i když to byl takovej buran, že sem lezl s kloboukem na hlavě, dával si nohy tady na ten toaletní stolek a říkal mi ‚Kočičko‘. Ale musel bejt takovej pitomec, že se nechal zabít.“ Vyzunkla džin a odložila sklenici. Otřásla se. Musel bejt dost blbej, když se s Artem Galgáni…“ Odmlčela se a zašilhala na mně, jako by si dávala tu práci na mě zaostřit. „Asi jsem opilá,“ řekla. „Proč vám tohle všecko vykladám?“

„Nevím,“ řekl jsem. „Lidé se potřebují vymluvit. Nenudím se s vámi. Nemohl zabránit, aby ho nezabili. Měla byste ho litovat.“

„Že by? Zamáčkla cigaretu.
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„Měla bych litovat sebe.“ Ještě si cvrnkla džin do sklenice.

„Rozhlížíte se po manželce, ne Scott?“

„To bych nemohl říct.“

„O co vám teda jde?“

„Rád bych zjistil, jak to, že se O’Brien nechal přejet.“

Zvedla sklenici s džinem a přičichla k ní.

„To je hnus. Tím se nalejvám, jenom když zazpívám a tleskaj mi tak jako dneska večer.“ Koukla po mně.

„Co je vám vlastně do O’Briena?“

„Nic. Jen jsem zvědavý, jak to, že se nechal přejet.“

„Žádný zvláštní důvod – jenom jste zvědavý.“

„Zvědavý, nic víc.“

Pátravě si mě prohlížela.

„Jakže jste říkal, že se jmenujete?“

„Scott.“

„A chcete se dovědět, jak se Harry nechal přejet?“

„Přesně tak.“

„Mohla bych vám to povědět.“ Srkla si džinu, načež přešla přes místnost a znechuceně vchrstla džin do malého zašlého umyvadla. „Mohla bych vám to říct. Jak moc velkou cenu to pro vás má, pane Scott?“ Odhodil jsem špačka do krabičky od tabáku. „Chcete říct v penězích?“

Opřela se boky o umyvadlo a usmála se na mě. Nebyl to pěkný úsměv a její obličej přitom vypadal tvrdý, jako by ho vytesali z kamene.

„Ano, chci říct v penězích. Chester Scott – no jasně, už vím, vy jste ten chlap, co ho Oskar vydírá.“

„Podle čeho soudíte?“ zeptal jsem se a nedal na sobě nic znát.

„Něco se mi doneslo,“ řekla. „S vydíráním nesouhlasím. Potřebuju peníze, pane Scott. Můžu vám poskytnout informaci, s kterou se Oskarovi vykroutíte, ale bude vás to něco stát. Nepřivedu vás na mizinu. Za pět set dolarů se to dovíte. Je to laciný. Vím, kolik chce Oskar. Pět stovek není nic.“

„Jakou informaci?“

„Máte pět set dolarů, pane Scott?“

„U sebe ne.“
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„Můžete je dneska večer sehnat?“

„Mohl bych.“ Vzpomněl jsem si na osm set dolarů, které máme v sejfu v kanceláři. Mohl bych si je půjčit a vrátit je zpátky, až v pondělí otevře banka. „Podle čeho usuzujete, že by mi ta informace měla za tolik stát?“

„Dejte mi ještě cigaretu.“

Přistoupil jsem k ní, dal jí cigaretu a připálil jí. Když se koncem cigarety přiblížila k plamínku mého zapalovače, položila mi dlaň na ruku. Pokožku měla rozpálenou a suchou.

Odstoupil jsem od ní a díval se, jak vtahuje kouř a pomalu jej vypouští nosními dírkami.

„Můžu vám pomoct, abyste se dostal Oskarovi z drápů,“ řekla. „O tom komplotu vím všecko. Za pět set to máte mít. Musím vypadnout z tohohle města a chci peníze, abych mohla pryč.“

„Jak byste mi mohla pomoct?“ Říkal jsem si, jestli mě netahá za fusekli.

„To vám řeknu, až navalíte prachy, dřív ne. Když vás uštkne had, vemete si protijed. Můžu vám dát protijed na Oskarovo kousnutí. Jestli nechcete vydat pět set, abyste ušetřil třicet tisíc, pak jste blázen. Můžete mi dát ty peníze ještě dneska večer?“

Jestli opravdu věděla, jak bych mohl s Oskarem zatočit, potom by to za pět set bylo zadarmo. „Ano, můžu.“

„Budu doma ve dvě,“ řekla. „Najdete mě v Maddox Arms, v bytě číslo 10. Víte, kde to je?“ Řekl jsem, že vím.

„Přineste s sebou peníze, pane Scott, a já vám dám protijed. Přijďte přesně ve dvě. Potřebuju chytit vlak.“ Šla ke dveřím a otevřela je. „Musím jít znova zpívat těm vožralům. Tak zatím.“

Prošel jsem kolem ní na chodbu, pak jsem se otočil a zadíval se na ni. Obličej měla napjatý, a oči se jí v nemilosrdném stropním světle, co jí svítilo nad hlavou, leskly. Tak se mi nějak zdálo, že má nahnáno.

Dlouhou, nehnutou chvíli jsme na sebe upřeně hleděli, pak mi tiše zavřela dveře před nosem.











II


Když jsem vyjížděl z parkoviště, všiml jsem si, že z druhé řady vozů vyjel černý clipper a pustil se za mnou. V tu chvíli jsem na tom nic neviděl, i když se za mnou držel po celou cestu zpátky do města a předjel mě, až když
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jsem zastavil před domem, kde máme kancelář, ale později se mi to vybavilo.

Bylo právě čtvrt na jednu. Měl jsem klíč od hlavních dveří, ale věděl jsem, že kdybych je odemkl, uvedl bych do provozu poplašné zařízení. Tak jsem zazvonil na domovníka a doufal jsem, že ještě nešel spát.

Nakonec se přištrachal a prohlédl si mě přes sklo dveří, pak vypnul poplašné zařízení a vpustil mě dovnitř. „Doufám, že jsem vás nevytáhl z postele,“ řekl jsem. „Zapomněl jsem si tady nějaké papíry, na kterých chci přes neděli pracovat.“

„To je v pořádku, pane Scott,“ řekl zvesela. „Právě jsem se chystal do kanafasu, ale ještě jsem neležel. Zdržíte se dlouho?“

„Pět minut.“

„Tak já tady na vás počkám a zamknu za váma. No, pracujete dlouho.“

Něco jsem prohodil a pustil se k výtahu. Trvalo mi jen pár minut, než jsem odemkl kancelář a otevřel sejf. Vzal jsem si z pokladny pět set dolarů a dal dovnitř místo nich lístek, že jsem si je půjčil. Cestou z Mount Cresta jsem usilovně přemýšlel. Dolores řekla, že mi dá protijed na Rossovo kousnutí. Což mohlo jedině znamenat, že mi řekne něco, čím ho zastraším tak, aby to, co na mě měl, proti mně nepoužil.

Když jsem si nacpal pět set dolarů do zadní kapsy, uvažoval jsem, co by to asi tak mohlo být za informaci a jak dalece můžu Dolores věřit. Cestou dolů výtahem se mi vybavilo, jak Ross říkal, že musí vypadnout z města. Dolores rovněž tvrdila, že potřebuje prachy, aby zmizela z města. Mohli by tihle dva jet v něčem, co teď, když je O’Brien po smrti, vybouchlo?

O’Brien byl jasně týpek, kterého se vyplatí si proklepnout. Dopravní policajt, který může slibovat norkový kožich a kterému říká pane bungalov se skleněnou podlahou, musí mít moc pěkný soukromý příjem, proč tudíž zůstával u policie?

Domovník na mě trpělivě čekal ve vestibulu. Popřál jsem mu dobrou noc a on mě pustil ven.

Když jsem kráčel k zaparkovanému buicku, zahlédl jsem ve vchodu obchodu přes ulici stát nějakého muže. Pohlédl jsem na něho a říkal si, co tam asi tak dělá. Stáhl se do stínu. Došel jsem k buicku, rozjel se do činžovní čtvrti Palm City a zapomněl na něho podobně jako na černý clipper, ale později mi měl vytanout na mysli.

Maddox Arms byl činžák na Maddox Avenue v nijak noblesní čtvrti, obyčejný dům, který postavili před takovými
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padesáti lety a který vypadal, jako by se s ním od té doby nic nedělalo.

Vylezl jsem po patnácti strmých schodech k hlavnímu vchodu a vešel do spoře osvětlené chodby s řadou poštovních schránek napravo, letitým výtahem před sebou a s dveřmi s nápisem Domovník nalevo. Z cedule na zdi jsem se dozvěděl, že byt číslo 10 je v třetím poschodí. Když jsem nastupoval do výtahu, mrkl jsem na hodinky. Byly za tři minuty dvě ráno.

Výtah se vyvlekl do třetího patra takovým způsobem, že jsem měl pocit, že se kabina co chvíli utrhne z lana a zřítí se se mnou do sklepa. Byl jsem celý rád, když se skřípěním zastavil a já vylezl.

Vykročil jsem do úzké chodby s dveřmi na opačných koncích. Ty nalevo patřily k bytu číslo 10.

Pustil jsem se chodbou a zastavil se před nimi. Na dveřích byla připínáčkem připevněna kartička s nápisem: Slečna Dolores Laneová.

Stiskl jsem tlačítko zvonku a uslyšel odněkud zevnitř z bytu pronikavé zazvonění.

Nějakou chvíli se nic nedělo a já tam stál celý napjatý a ustaraný, jestli se v příštích deseti minutách nebudu muset vypořádat s Oskarem Rossem.

Pak jsem zaslechl za dveřmi nějaký pohyb. Otevřely se asi tak na tři centimetry a zarazily se o bezpečnostní řetízek, i „Kdo je to?“ zeptala se Dolores, ale neukázala se. „Scott,“ řekl jsem. „Koho jiného jste čekala?“ Dveře se na chvilku zavřely, než vyhákla řetízek a znovu otevřela.

Měla na sobě šedé šaty a přes ně lehký cestovní plášť. Byla napjatá, ale nějak se vzmohla na matný, nic neříkající úsměv.

„Pojďte dál. Když člověk žije sám v takovéhle díře, musi si dávat pozor, komu ve dvě ráno otvírá.“

Prošel jsem kolem ní do vcelku prostorné místnosti, spoře vybavené tím druhem nábytku, který najdete jenom v bytech pronajímaných se zařízením. Harampádí, které by si nikdo se zdravým rozumem pro sebe nekoupil. Pochopil jsem, že se jí nežije lehce a že už takhle vegetuje nějakou dobu.

„Moc se tu nekoukejte,“ podotkla, když si všimla, jak se rozhlížím. „Chválabohu odcházím. Má to jediné plus, je to tady laciné.“

Poodstoupil jsem od ní. Opodál byly nějaké pootevřené dveře. Jimi bylo vidět do druhé místnosti, zřejmě ložnice. V nohou postele ležel objemný kufr. Přišlo mi to, jako by byla připravená k odchodu.
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„Přinesl jste peníze?“ Zachytil jsem v jejím hlase dychtivý tón.

„Přinesl. Ale nedám je z ruky, dokud se nepřesvědčím, že za ně ta informace stojí.“ Rty se jí zvlnily do hořkého úsměvu. „Stojí za to. Ukažte mi ty peníze.“

Vytáhl jsem ze zadní kapsy kalhot svazek bankovek a podržel je tak, aby na ně viděla. Chtivě se na ně zadívala. „Pět set dolarů?“

„Ano.“

„Teď vám ukážu, co mám,“ řekla a přistoupila k otlučenému psacímu stolu v rohu místnosti. Vytáhla zásuvku. Po celou dobu mi sedělo v mysli, že bych jí neměl věřit. Ale příliš jsem si hvízdal a byl jsem dost pitomý na to, abych si věřil, že ji zvládnu, protože je to žena. Strčila ruku do zásuvky, pak se ke mě otočila čelem. V ruce držela automatickou osmatřicítku a mířila s ní na mě. Z toho, co jí číhalo v očích, mi přeběhl mráz po zádech. „Ani hnout,“ řekla tiše. „Prachy na stůl.“ Dlouhou chvíli jsem hleděl na ni a na tu zbraň. Mířila mi bez zachvění na hruď.

Vůbec poprvé v životě jsem zažil, že na mě někdo mířil, a nebyla to žádná slast. Ta pistole vypadala velice nebezpečně a velice smrtonosně.

Častokrát jsem v detektivkách četl, jak hrdinu někdo drží v šachu pistolí, a nabyl jsem dojmu, že dokáže takové situaci čelit, aniž pohne brvou. Nyní jsem zjistil, že bych se jako románový hrdina zvlášť nevyznamenal. Vyschlo mi v ústech a kolem žaludku se mi udělalo studeně a prázdno. „Měla byste to radši dát pryč,“ řekl jsem chraplavě. „Mohlo by to vystřelit.“

„Taky to vystřelí, když nepoložíte prachy na stůl.“ Tvářila se zavile a odhodlaně a temné oči jí jiskřily. Ukročila trochu doleva, ale mířit na mě nepřestala. Hmátla za sebe po knoflíku letitého rádia, které stálo na stolku při stěně, a otočila jím.

„V tomhle patře nikdo výstřel neuslyší,“ vychrlila ze sebe. „Ten dědek pod náma je hluchej. Bude si myslet, že to udělalo auto nebo nejspíš neuslyší nic.“

Najednou místnost zahltil divoký, halasný jazz, jak naladila stanici.

„Prachy na stůl, nebo vás odprásknu,“ řekla se zlým zasyknutím v hlase.

Nespouštěl jsem z ní oči. Srdce se mi trochu sevřelo, když jsem uviděl výraz v jejích očích a poznal, že nežertuje. Také jsem viděl, jak se jí pokožka na kloubech napjala, když
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křečovitě přiložila prst na spoušť. Zmocnil se mě nepříjemný pocit, že pistole každou vteřinou vystřelí. Hbitě jsem hodil bankovky na stůl.

Ostře se nadechla a o poznání sklonila zbraň. Viděl jsem, jak se i pod tím svým silným nalíčením potí. „Ustupte ke zdi!“

Ustoupil jsem ke zdi a sledoval, jak shrábla bankovky a nacpala si je do kapsy pláště.

„Daleko se nedostanete,“ řekl jsem. Promluvil jsem, co nejklidněji jsem dokázal, avšak i tak to nebylo nic moc. „Policie vás sebere raz dva.“ Usmála se.

„Jen se moc neutěšujte. Vy o mně řeknete policii a já jí zas povím o vás. Oskar není jediný, kdo o vás ví. Já taky. Nemyslete si, že to dělám ráda. Nejsem zlodějka ani vyděračka, ale potřebuju vypadnout z tohohle města a můžu to udělat jenom tímhle způsobem. Ne aby vás najednou popadla statečnost a chtěl jste mi zabránit, abych odtaď odešla, přišel byste k úrazu. Teď se otočte obličejem ke zdi a nehýbejte se.“

V jiskřících očích měla nemilosrdný, vyděšený výraz, což mě varovalo, že bude střílet, jestli neudělám, co řekla. Otočil jsem se obličejem ke zdi.

Slyšel jsem, jak jde do ložnice a téměř okamžitě zase vychází. Kráčela ztěžka, domyslel jsem se tedy, že vleče kufr. „Mějte se, pane Scott,“ řekla. „Byl jste mi k užitku. Omlouvám se za ten podfuk, ale když jste tak pitomej, že jste na to naletěl, nemůžete dávat vinu mně.“ Dveře práskly a v zámku se otočil klíč.

Odlepil jsem se od zdi, vytáhl kapesník a utřel si zpocený obličej. Pak jsem šel zavřít rádio. To náhlé ticho v místnosti bylo téměř stejně agresivní jako ten uřvaný jazz. Zrovna jsem kráčel ke dveřím, když z chodby dolehlo Doloresino zaječení. „Ne! Nesahej na mě! Ne… ne!“

Stál jsem tam a srdce se mi divoce rozbušilo. V hlase jí zněla panika.

Potom pronikavě vřískla a ten výkřik do mě zajel jako nůž. Následovaly nějaké šoupavé zvuky a pak těžký pád. Znovu vykřikla. Ten výkřik stále ještě občas slýchám v ošklivých snech. Pak se rozhostilo ticho. Strnule jsem tam stál a poslouchal.

Uslyšel jsem, jak práskla mříž výtahu a pak skřípění lana, z čehož jsem poznal, že výtah sjíždí dolů. Po nekonečné, napětím nabité minutě skřípění ustalo a o tři poschodí níž znovu tlumeně práskla mříž. Někde na ulici nastartoval vůz a rychle odjel. Pořád jsem tam jen tak stál, vnímal, jak se mi po obličeji řine pot a naslouchal tichu, které nyní zahltilo celý dům. Pak se z druhé strany ozvalo děsivé přidušené vydechnutí, z kterého mi ztuhla krev v žilích.
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113 KAPITOLA DESÁTÁ











I


Jak jsem tam tak trčel a civěl na zamčené dveře, rozřinčel se telefon. Při tom náhlém pronikavém zazvonění jsem sebou křečovitě trhl.

Rychle jsem se ohlédl přes místnost na telefon na stole, pak jsem zkusil kliku, ale dveře byly zamčené. Telefon nepřestával zvonit.

Byly to solidní dveře. Neměl jsem naději, že bych je vyrazil, aniž bych přitom nadělal spoustu randálu, kromě toho by to nějaký čas zabralo.

Uháněl jsem k oknu, odhrnul závěs a podíval se na ulici o tři poschodí níž. Tudy žádná úniková cesta nevedla. Vyšel jsem z ložnice zpátky do obýváku. Uječený zvuk telefonu, který nepřestával vyzvánět, mi šel na nervy. Na druhé straně místnosti byly další dveře. Otevřel jsem je a nahlédl do koupelny s kuchyňkou. Okno vysoko na zdi bylo příliš malé, aby jím prolezlo cokoliv většího než kočka. Už jsem víc nedokázal vydržet to dotěrné zvonění telefonu, vrátil jsem se do obýváku, sundal sluchátko a jemně ho položil na stůl.

Když jsem se otočil zpátky ku kuchyni, zaslechl jsem z telefonu nějaký mužský hlas.

„Dolly! Jseš to ty, Dolly? Tady je Ed. Ten zatracenej vlak jede za pět minut…“

Běžel jsem zpátky do kuchyně, otevřel kredenc a hledal nějaký nástroj, dost pevný, abych jím mohl dveře vylomit, ale nic jsem nemohl najít.

Vrátil jsem se k zamčeným dveřím, sehnul se a nakoukl do klíčové dírky. Klíč stále ještě vězel v zámku. Ve sluchátku nepřestával tiše šelestit ten hlas jako hlas nějakého ducha.

Rozhlédl jsem se po místnosti. Na židli tam ležely noviny. Odtrhl jsem stránku a podsunul ji pode dveřmi. Byla tam pod nimi poměrně velká štěrbina.

Znovu jsem běžel do kuchyně, srdce rozbušené panikou, a zuřivě jsem začal štrachat v zásuvkách skříňky. U čtvrté zásuvky mi přálo štěstí, objevil jsem úzké kombinačky. Popadl jsem je a vrátil se do obýváku. Trochu jsem zapracoval a podařilo se mi vystrčit klič ze zámku. Slyšel jsem, jak dopadl na novinovou stránku.

Pomaloučku polehoučku jsem začal přitahovat stránku zpátky pode dveřmi a s ní i klíč. Popadl jsem ho.

Přitom jsem uslyšel, jak v telefonu cvaklo a naskočil oznamovací tón.
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Šel jsem zavěsit sluchátko, pak jsem se vrátil ke dveřím, roztřesenou rukou vstrčil klíč do zámku a otevřel si. Vyšel jsem na spoře osvětlenou chodbu. Dolores ležela vedle výtahu obličejem dolů, šedý cestovní plášť vyhrnutý, dlouhé štíhlé nohy ve smrti groteskně rozhozené.

Nikdo by takhle neležel, pokud by nebyl po smrti, a mě při pohledu na ni oblil chlad.

Snad půl minuty jsem stál ve dveřích a díval se na ni, potom jsem se natáhl do obýváku, zhasl světlo a zavřel dveře. Pomalými kroky jsem k ní vykročil a naslouchal, jak mi v hrdle sípá dech.

Došel jsem k ní a sklonil jsem se. Byla ode mě odvrácená obličejem, ale uviděl jsem, že má ve vlasech krev. Ačkoliv jsem věděl skoro určitě, že je mrtvá, chtěl jsem se přesvědčit.

Popadl jsem ji za rameno a obrátil na záda. Někdo ji udeřil do pravého spánku a roztříštil jí lebku. Byla to strašlivá rána a musela ji okamžitě zabít.

Zavřel jsem oči a zápasil s nevolností. Několik vteřin mi trvalo, než jsem ten mrazivý, strašlivý, dávivý pocit překonal a než jsem měl sílu na ni znovu pohlédnout. Hrábl jsem jí do kapsy u kabátu, ale těch pět set dolarů samozřejmě zmizelo. A rovněž tak její kufr. Narovnal jsem se. Vytáhl jsem kapesník, utřel si obličej a dlaně, pak jsem koukal, abych byl od ní pryč. V náhlém zášlehu paniky mi došlo, že kdyby mě tady někdo přistihl, usoudil by, že jsem ji zabil.

Vyrazil jsem po schodech s jedinou myšlenkou, dostat se ven z baráku, a co možná nejdál dřív, než ji někdo objeví. V polovině schodů z druhého patra jsem najednou uviděl nějakou dívku, jak se vynořuje z ohybu schodiště a kráčí proti mně.

Na zlomek vteřiny jsem se zastavil a všechno ve mně volalo, abych se obrátil a uháněl zpátky do schodů, ale nějak jsem se dokázal ovládnout a pokračoval dál. Schodiště bylo špatně osvětlené, ale dívku jsem viděl natolik, že bych ji poznal, a došlo mi, že i ona by mě poznala, kdyby mě znovu uviděla.

Byla to mladá světlovláska s unaveným, bledým, nezajímavým obličejem a hlubokými kruhy pod očima. Pod rozevřeným černým pláštěm měla květované večerní šaty, které můžete na Arcade Street vidět v kdekteré laciné konfekci. Ve vlasech měla zvadlý červený karafiát. Lhostejnýma očima na mě pohlédla, když jsme se míjeli, a pokračovala do schodů. Šel jsem dál.
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Pokud jde do třetího, narazí rovnou na Doloresino tělo, napadlo mi, a její ječeni zburcuje policii dřív, než se mi podaří dostat se z okrsku.

Došel jsem k ohybu schodiště a zbytek schodů zdolal v běhu.

Ve vestibulu jsem zůstal stát u hlavních dveří a naslouchal. Slyšel jsem, jak někde nahoře práskly dveře, ale žádný vřískot se neozval. Musela bydlet ve druhém. Opatrně jsem otevřel dveře a rozhlédl se na obě strany dlouhé opuštěné ulice. Zavřel jsem za sebou, rychle seběhl ze schodů a kráčel k buicku, který jsem zaparkoval o takových padesát metrů dál v ulici.

Vlezl jsem do něj a šátral po klíčku od zapalování. Cítil jsem se jaksepatří mizerně. Dolehlo na mě, jak jsem nalezl Dolores, a musel jsem zůstat několik vteřin se zavřenýma očima nehnutě sedět a bojovat proti nevolnosti, která mě málem přemohla.

Potom jsem zaslechl přijíždět nějaký vůz. Ten zvuk mě vzpamatoval. Horečnatě jsem vylovil klíček od zapalování a vrazil ho do zámku.

Nastartoval jsem bulek a vtom kolem mě projelo taxi, zahnulo k chodníku a zastavilo před Maddox Arms. Vynořil se chlápek s kufrem. Zaplatil řidiči, vyběhl po schodech a vešel do vestibulu.

Zaváhal jsem a pozoroval, jak taxi odjíždí. Že by to byl ten Ed, který telefonoval?

Odlepil jsem se od obrubníku a rychle se rozjel ulicí, ale na první odbočce jsem přibrzdil a zajel do postranní ulice, kde už parkovala spousta aut. Jestli je tenhle chlap Ed, byl bych blázen, kdybych si ho neomrkl.

Zaparkoval jsem buick, vystoupil a běžel zpátky na křižovatku, potom jsem volným krokem vyrazil po Maddox Avenue. Asi padesát metrů od Maddox Arms jsem se zastavil, stoupl si do stínu a čekal.

Uplynulo pět šest minut, pak jsem uviděl, jak se z činžáku vyhrnul ten chlápek s kufrem.

Vystoupil jsem ze stínu a vykročil mu po ulici naproti. Rázoval jsem si to jako člověk, který se vrací z pozdního večírku a už by byl rád doma.

Muž s kufrem sešel na chodník, zastavil se a podíval se mým směrem. Když mě uviděl, prudce sebou trhl, načež se hbitě otočil a vyrazil na opačnou stranu.

Držel jsem se za ním. Přidal jsem trochu do kroku, abych ho neztratil z očí, ale nešel jsem tak rychle, aby si mohl myslet, že ho sleduji.

Došel na křižovatku, ohlédl se po mně a zahnul doleva. Jen co zmizel, rozběhl jsem se po špičkách a jen tak tak
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jsem ho zahlédl, jak přechází hlavní a zabočuje do temné postranní ulice.

Přeběhl jsem ulici, na rohu jsem se zastavil a opatrně se rozhlédl.

Zahlédl jsem ho, jak míří ke stanovišti taxíků, kde stály tři vozy. Nastoupil do prvního a ten vyjel.

Uháněl jsem ulicí, rozrazil dveře druhého taxíku a vedral se dovnitř.

„Jeďte za tím taxíkem,“ řekl jsem řidiči. „Pět dolarů navíc, když ho neztratíte z očí. Nedržte se moc blízko. Nechci, aby pasažér poznal, že ho sledujeme.“ Řidič se rozjel, ještě než jsem přirazil dvířka. „To skoro nejde, aby nás nezmerčil, šéfe,“ řekl. „Neni žádnej provoz, abysme se v něm schovali. Slyšel jsem, jak říká kolegovi, aby ho zavezl do hotelu Washington.“

„Mohl si to rozmyslet,“ řekl jsem. „Nechci ho ztratit.“

„Alf mi řekne, kam jede,“ řekl řidič. „Nejlíp, když vás rovnou zavezu k hotelu Washington, jinak nás zblejskne.“ Řekl jsem si, že bude mít pravdu.

„Okay. Zavezte mě tedy nejdřív k hotelu Washington.“

„No jasně,“ přikývl řidič, rychle vyjel z postranní ulice a přidal. „Soukromej detektiv?“

„Ano,“ řekl jsem; věděl jsem, že kdybych řekl ne, musel bych vysvětlovat, proč chci, aby sledoval to taxi. „Jestli toho chlápka ztratím, přijdu o kšeft.“

„Neztratí se vám, šéfe,“ podotkl řidič a řítil se s vozem kolem rohu tak, až pneumatiky na protest zakvílely. „Ale teď se držte. Já vás tam hodím.“

K hotelu jsme dojeli ani ne za pět minut. Řidič zastavil asi padesát metrů od vchodu, otočil se a zazubil se na mě. „No, eště tady není, ale dorazí. Chcete, abych čekal?“

„Ano.“

Vylovil jsem cigarety a nabídl mu. Oba jsme si zapálili. Zůstal jsem v taxíku a předním sklem obzíral hotelový vchod. Byl to hotel čtvrté kategorie, kde bydlí hlavně cesťáci při cestě do Palm City. Jeho jedinou předností bylo, že stál kousek od nádraží. Pět šest minut jsme beze slova čekali, potom, právě když jsem si začínal myslet, že jsem chlápka ztratil, jsem viděl přijíždět taxík a zastavovat před hotelem.

Vystoupil muž s kufrem, zaplatil řidiči a rychle vešel do hotelu.

„Tady ho máte,“ otočil se ke mně řidič s úsměvem. „Co jsem vám říkal?“ Dal jsem mu pět dolarů navíc.

„Díky,“ řekl jsem. „Půjdu prohodit pár slov s tím vtipálkem.“
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„Chcete pomoct?“

„To je dobrý.“

Vystoupil jsem z taxíku, zamával mu a pustil se k hotelu. Vyšel jsem po schodech a před dvoukřídlovými skleněnými dveřmi do vestibulu jsem se zastavil.

Chlápek s kufrem hovořil s nočním recepčním, což byl postarší, plešatý mužský, který s unuděnou lhostejností poslouchal, co se mu vykládá.

Stáli každý z jedné strany recepčního pultu. Stropní světlo dopadalo přímo na muže s kufrem. Dobře jsem si ho prohlédl.

Nebyl to typ chlapa, s jakým bych čekal, že se Dolores vydá na cestu. Byl pomenší a podsaditý, na krku měl šedesátku, masitý obličej protkaný drobnými žilkami těžkého pijáka. Když jsem si ho teď mohl ve světle dobře prohlédnout, viděl jsem, že šaty má obnošené a že vypadají, jako by mu sloužily už dlouho. Modrý oblek měl oblýskané lokty, šedý plstěný klobouk byl špinavý a umaštěný. Novou měl na sobě jedině vázanku – nevkusnou bledě modrou záležitost se žlutými koňskými hlavami.

Při hovoru s recepčním si neustále ukoptěným kapesníkem utíral obličej a dokonce i na tu dálku jsem viděl, jak je nervózní a rozčilený.

Nakonec dal recepčnímu nějaké peníze a ten k němu přistrčil knihu hostů. Chlápek se tam zapsal, vzal si klíč od pokoje, který recepční hodil na pult, popadl kufr, přešel vestibul a zmizel na skomíravě osvětlených schodech. Nerozhodně jsem tam postával, potom jsem strčil do dvoukřídlových skleněných dveří a vešel do vestibulu.











II


Noční recepční se díval, jak přicházím; na starém, zvadlém obličeji se mu nezračilo nic.

Došel jsem k pultu a opřel se o něj. Když jsem si recepčního obhlédl, řekl jsem si, že na takového člověka se dá jít jen jediným způsobem. Obnošený oblek a roztřepené manžety vypovídaly o jeho chudobě.

„Potřebuji informaci o muži, který šel právě nahoru,“ oznámil jsem řízně.

Vytáhl jsem šrajtofli, vylovil desetidolarovku, a než jsem ji začal stáčet do úhledné ruličky, nechal jsem ho, aby se na ni dobře podíval. Pak jsem ji zastrčil mezi dva prsty levé ruky jako tužku a položil jsem ruku na pult tak metr od něho. Oči recepčního se ze mě přesunuly na stočenou bankovku.
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Začal pracně funět úzkými nosními dírkami a na obličeji se mu objevilo mírné oživení.

„Neočekává se od nás, že budeme poskytovat informace o svých hostech,“ pravil a v hlase mu zazněla nejistota. „Kdo ráčite být, pane?“

„Ten, který si kupuje za deset dolarů informaci,“ řekl jsem. Nahrbil ramena, zavřel oči a vzbudil dojem, jako že přemýšlí. V tomhle postoji mi připomínal vychrtlou zahloubanou kvočnu. Načež oči otevřel a ještě jednou se zadíval na bankovku.

„Polda nejste,“ pravil jako by mluvil sám se sebou. „A soukromý vočko taky ne.“

Unavené oči přesunul z bankovky na můj obličej a svědomitě se snažil přijít na to, jak se věci mají, ale ničeho se nedobral.

„Nestarejte se, kdo jsem,“ doporučil jsem mu. „Jak se jmenuje?“

Jeho ruka, která vyhlížela, jako by si ji zapomněl několik dní umýt, se stydlivě kradla k bankovce. Nechal jsem ho, aby se k ní dostal na pár centimetrů, pak jsem ji odsunul z jeho dosahu.

„Jak se jmenuje?“ opakoval jsem. Povzdychl si.

„Co já vím. Vsadím se, že ne tak, jak se zapsal do knihy.“ Přistrčil knihu ke mně.

Stálo tam: John Turner, San Francisco. Jméno bylo napsané drobným, neúhledným rukopisem.

„Turner,“ řekl přemýšlivě. „Mít tak za každýho Johna Turnéra v týhle knize dolar, byl bych dost v balíku, abych se moh vykašlat na tuhle všivou práci.“

„Nezmínil se, co že jde tak pozdě a jak dlouho se zdrží?“ Recepční znovu nahrbil ramena.

„Ty peníze by mi vylepšily paměť, pane. Až budete v mým věku, to uvidíte, jak se vám zhorší paměť.“ Upustil jsem srolovanou bankovku na pult. „Nechte ji tam ležet,“ řekl jsem. „Dávejte na ni pozor.“ Sklonil se nad bankovkou a jemně na ni dýchl, pak vzhlédl a optal se: „Co že jste to chtěl vědět, pane?“ Zopakoval jsem otázku.

„Řekl, že zmeškal poslední vlak a že pojede prvním vlakem ráno. Mám ho vzbudit v sedm.“

„Pojede kam?“ Zkormouceně zavrtěl hlavou.

„To neříkal. Do Friska to být nemůže. Zítra v půl osmé do Friska žádný vlak nejede. San Diego by to bejt mohlo. Poslední vlak do San Diega odjel v půl třetí ráno a další tam jede v půl osmý.“
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Chvíli jsem o tom podumal, pak jsem se zeptal: „Jaké má číslo pokoje?“

Recepční položil prst na bankovku a velice pomalu, velice něžně si ji začal přitahovat k sobě.

„Pokoj 28,“ řekl. „Ale nechte si zajít chutě. Nahoru nemůže nikdo, pokavad si předtím neveme pokoj.“

„Sedmadvacítka nebo devětadvacítka jsou volné?“ Podíval se přes rameno na řádku klíčů na věšáku, pak, aniž by zvedl prst z bankovky, natáhl levou ruku a sundal z věšáku klíč od pokoje číslo 29.

Položil ho přede mě a potom rychle, jako když ještěrka slízne mouchu, desetidolarovku stopil.

„Dva dolary za noc,“ oznámil. „Není to špatnej pokoj, nakonec je lepší než má von.“ Vysolil jsem dva dolary a vzal si klíč. „Pro případ, že bych zaspal, mě vzbuďte v půl sedmé.“

„Dobrá. Nahoru po schodech, první patro, nahoře se dejte doleva.“

Poděkoval jsem mu, přešel přes vestibul a vylezl po schodech do prvního.

Světla na chodbě jen mžourala. Koberec, po kterém jsem kráčel, mi připadal tenký jako papír, dveře, které jsem míjel, byly otřískané a nátěr vybledlý. Chodba páchla po vařeném zelí, špatném odpadu a nemytých tělech. Washington zcela jasně nepatřil mezi čtyřhvězdičkové hotely v Palm City.

Když jsem se blížil k pokoji 27, našlapoval jsem zlehka a před osmadvacítkou jsem se zastavil a naslouchal. Neslyšel jsem nic, tak jsem přistoupil k pokoji 29, strčil klíč do zámku, zvolna jím otočil a strčil do dveří. Zašátral jsem po vypínači, našel ho a rozsvítil si.

Vešel jsem do toho králičího kotce a obezřetně přitom našlapoval. Zavřel jsem dveře a rozhlédl se. Byla tam postel, umyvadlo, pruh koberce a dvě obyčejné židle. Na zdi nad postelí visela rytina ženy s křídly a vykrmený zadek jí kryl tylový závoj. Zaťatými pěstmi bušila do železem pobitých dveří. Pravděpodobně zosobňovala lásku, kterou někdo nechce vpustit dovnitř, ale pokud je láska něco takového co ona, je jedině dobře, že dveře jsou tak důkladně zamčené.

Přešel jsem přes pokoj a žuchl na postel. Mé náramkové hodinky ukazovaly za deset minut tři a najednou jsem pocítil, že jsem úplně vyřízený. Byla to ta nejnáročnější a nejrušnější sobota v mém životě a já si s nepříjemným pocitem říkal, co bude dál.

Měl jsem sto chutí se natáhnout na postel, tak jak jsem byl, oblečený, a trochu se prospat. Už jsem se vlastně tomu
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pokušení poddával, když jsem zaslechl cvaknutí telefonu; cvaknutí, které uslyšíte, když se zvedne sluchátko. Ozvalo se z pokoje odvedle.

Okamžitě jsem se probral a poslouchal jsem. Člověk, který se do knihy hostů zapsal jako Turner, řekl: „Přineste mi láhev skotské a nějaký led, a hoďte sebou.“ Chvíli bylo ticho, pak zavrčel: „To je mi fuk. Hlavně to přineste bez velkejch řečí,“ a zavěsil.

Pár okamžiků jsem jen tak seděl a zíral na zaprášený koberec, potom jsem se pracně zvedl z postele a po špičkách došel ke dveřím, otevřel je a v pokoji zhasl. Opřel jsem se o zárubeň a čekal.

Uplynulo snad deset minut, které mi připadaly jako hodina. Potom jsem zaslechl pomalé šouravé kroky na schodech. Vyštrachal jsem z náprsní tašky pětidolarovku. Tohle byla zřejmě noc utrácení, ale aspoň jsem za své peníze něco dostával.

Po chodbě se štrachal noční recepční s podnosem, na kterém stála láhev whisky a miska s ledem. Vlekl se, jako by měl něco s nohama.

Když se došoural ke dveřím 25, vyšel jsem na chodbu a postavil se mu do cesty. Zvedl jsem pětidolarovku, aby na ni viděl, pak jsem mu ji přistrčil. Zároveň jsem mu vzal z ruky tác.

Skočil po bankovce jako vyhládlý tygr po fláku masa, načež po mně prázdně koukl, stočil pohled na dveře číslo 28 a tiše se vytratil.

Sledoval jsem ho, jak si to šine ke schodišti. Tam se ohlédl, znovu na mě upřel pohled, načež neslyšně sešel po schodech a zmizel z dohledu.

Položil jsem tác na podlahu rovnou před pokoj 28 a zaklepal na dveře.

„Kdo je to?“ otázal se chlápek, který si říkal Turner. „Obsluha,“ řekl jsem, napjal svaly a opřel se o výplň dveří. Slyšel jsem ho, jak kráčí přes pokoj a otáčí klíčem v zámku. Potom otevřel.

Nalehl jsem vší silou na dveře.

Rozletěly se, Turner nebo Ed, nebo kdo to byl, pozpátku od-klopýtal a já byl v pokoji.

Na chlapa kolem šedesátky měl překvapivě dobré reflexy. Vzpamatoval se, mrskl sebou a vrhl se k posteli, kde si hověla pětačtyřicítka.

Hnal jsem se za ním a přimáčkl ho k matraci. Sevřel zbraň v dlani. Připlácl jsem mu na ni ruku. Krátkou chvíli jsme měřili své síly, ale věk byl na mojí straně. Vykroutil jsem mu zbraň, zvedl se z postele a postavil se dřív, než on se stačil posadit.
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Když se nakonec posadil, zjistil, že kouká na hlaveň pistole. Byl jsem rád, že to zažívá on a ne já. Civěl na mě a pokožka s popraskanými žilkami mu matně znachověla.

„Jen klid,“ řekl jsem a vynasnažil se dýchat normálně, ale bez valného úspěchu. „Chci si s vámi promluvit.“ Jazykem, který vyhlížel jako pruh načerveno obarvené kůže, si navlhčil rty.

„Kdo sakra jste?“ otázal se zastřeným a roztřeseným hlasem.

„O to se nestarejte. Za dveřmi je várka pití, co kdybyste to donesl, a můžeme si podebatovat.“

Musel skleničku strašně moc potřebovat, neboť vystřelil z postele a drapl podnos, jako by mu šlo o život. Něžně zanesl podnos do pokoje a položil ho na postel. Zatímco si naléval skotskou do sklenice, zavřel jsem dveře a otočil klíčem v zámku.

Na jeden řádný lok whisky vyzunkl, načež si nalil další. „Já si dám s ledem,“ řekl jsem jemně. Obdařil mě skelným pohledem.

„Co jste zač? Co chcete?“ zavrčel. Svíral sklenici a jezdil po mně očima. Nijak se ve mně nevyznal, což se dalo poznat z toho, jak zmateně se tvářil.

„Ptát se budu já a vy budete odpovídat.“ Přiměl jsem se, aby mi hlas zazněl tvrdě. „Proč jste nezavolal policii, když jste ji našel?“

Barva mu z obličeje zmizela, že zůstaly patrné jen popraskané červené žilky na lojovité pokožce. „Vy víte, co se jí stalo?“ zakrákoral.

„Vím. Viděl jsem vás jít dovnitř a viděl jsem vás vycházet. Proč jste nezavolal policii?“

„K čemu by to bylo dobrý?“ optal se a uhnul pohledem. „Jak se jmenujete?“

Znovu se vynořil purpurový jazyk a přejel suché rty. „Turner. John Turner.“

„Dobrý, jak chcete,“ řekl jsem a zvedl zbraň. Bylo to nezvyklé a tížila mě v ruce. V detektivkách jsem o pětačtyřicítkách už četl, ale tentokrát to bylo poprvé, co jsem sám nějakou držel. Překvapilo mě, že je tak velká a těžká. „Vstaňte a stoupněte si ke zdi. Zavolám policii.“ Ze sklenice mu vyšplíchlo trochu whisky a zmáčelo mu kolena. „Hele, počkejte,“ řekl chraptivě. „Nevim o tom ani ň. Já ji našel. Někdo ji praštil do hlavy.“

„Jak se jmenujete?“

„Ed Nutley. Jsem její agent.“

To sedělo. Vzpomněl jsem si, že se Dolores o nějakém agentovi zmínila.
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„Proč jste nezavolal policii?“

Hodil do sebe hlt whisky. Alkohol mu zřejmě vylepšil nervy. Zaškaredil se na mě.

„Co je vám po tom?“ zavrčel. „Když na to příde, kdo vlastně jste? Polda nejste, vod novin taky ne, a ať se propadnu, jestli jste soukromej čmuchal – tak kdo sakra jste?“

„Hele, jestli mi nechcete odpovídat na otázky, zavoláme policii a pak možná odpovíte jim.“ Celý zvadl.

„Chystal jsem se, že jim zavolám,“ zamumlal. „Jen co se vzpamatuju z toho šoku. Chystal jsem se k tomu.“

„Tak do toho, zavolejte jim teda teď,“ řekl jsem a zadoufal, že ho whisky natolik neotupila, aby něco takového udělal. Odložil sklenici a zažil jsem pernou chvilku, protože jsem si myslel, že hmátne po telefonu, ale místo toho vylovil pomačkanou krabičku cigaret, jednu si přilípnul na spodní ret a zapálil si ji.

„Já vás znám,“ řekl najednou. „Už mi musí měknout mozek, že mi to dřív nedošlo. Vy jste ten chlap, co jí měl zacvakat cestovný.“

Položil jsem pětačtyřicítku zpátky na toaletní stolek, načež jsem ho obešel, vzal si druhou sklenici na podnose a namíchal si malý drink. Cítil jsem, že to potřebuju. Odnesl jsem si pití na druhou stranu pokoje a posadil se na dřevěnou židli u okna.

„Kdyby ano?“ nadhodil jsem. Civěl na mě.

„Proboha! Dal jste jí ty prachy?“

„Odbočujete od tématu,“ řekl jsem. „Chci vědět, proč jste nezavolal policii, když jste ji našel zavražděnou. Buď mi to řeknete, nebo půjdeme na policejní stanici a můžete to říct jim.“

Zaváhal, pak pokrčil rameny.

„Nechtěl jsem se do ničeho zaplíst,“ řekl, vytáhl ukoptěný kapesník a utřel si zpocený obličej. „Mohli by si myslet, že jsem ji oddělal.“ Pečlivě kapesník schoval. „Ne že bych ji nevaroval…“ Odmlčel se a svraštil čelo. „Zkrátka jsem se nechtěl do ničeho namočit,“ uzavřel nepřesvědčivě. „Před čím jste ji varoval?“ zeptal jsem se. Znovu zaváhal, načež uchopil sklenici a dorazil ji. Znovu si vchrstl do sklenice whisky a pak teprve odpověděl. „Nevim, proč se s váma vybavuju. Možná jsem vožralej, ale když vás to teda tak interesuje, řek jsem jí, že je padlá na hlavu, když pomejšlí na to vzít si toho poldu.“

„Proč jste jí to říkal?“

Hodil do sebe polovinu whisky a upřel na mě kalný pohled. „Protože v něm nebylo nic dobrýho, vona ale neposlouchala.“
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Mračil se a otáčel sklenicí v rozměklých špinavých rukou. „Nikdy neposlechla v ničem, co jsem jí řek. Varoval jsem ji, že se zaplitá do nějaký špinavosti, ale vysmála se mi. Žádnej polda si nemůže žít jako von, pokavad v něčem po krk nevězí. Jí to bylo fuk. Myslela, že když si ho veme, bude moct nechat týhle branže, a na nic jinýho neměla myšlenky.“ Znovu si přihnul. „Teďka skončila s rozbitou hlavou.“

„V čem O’Brien vlastně jel?“ zeptal jsem se a poposedl si na kraj židle.

Vychytrale po mně koukl. „Co já vím.“

„Proč tedy chtěla odjet z města?“ Odfoukl si.

„No, už tady neměla žádný vyhlídky. Chtěla se porozhlídnout v Mexiku.“

„Byla celá žhavá, aby už byla pryč. Muselo za tím vězet něco víc. Co to bylo?“ Vchrstnul si do sklenice další whisky. „Dal jste jí ty prachy?“

„Dal, ale ten, co ji zabil, si je vzal,“ řekl jsem. Přejel si rukou přes potem zbrocený obličej a snažil se zaostřit pohled.

„Asi začínám bejt vožralej. Nechte mě vo tom popřemej-šlet.“ Znovu si přejel rukou přes obličej. Po chvíli řekl: „Když víte, co se jí stalo, musel jste ji vidět dřív než já. A tak jste taky dřív než já věděl, že je po smrti. Chystala se vás pumpnout vo pět stováků, a právě jste mi řek, že jste jí ty prachy dal.“ Tiše si říhnul a přitiskl si ruku na ústa. „Možná jsem sťatej, ale pitomej nejsem. Třeba jste ji zabil vy.“ Poposedl si dozadu a upřel na mě pohled. „Jo… to by mohlo bejt. Třebas by to nebyl tak špatnej nápad promluvit si s poldama. Mohli by se víc zajímat vo vás než vo mě. Já neměl důvod ji zabíjet, vy ale moc dobrej důvod máte.“ Nedal jsem na sobě nic znát, i když mi srdce bušilo o závod. „Já ji nezabil,“ řekl jsem a zpříma na něho pohlédl. „A ani si nemyslím, že jste ji zabil vy, ale jestli jste do toho tak hr, půjdem na stanici a necháme na nich, ať rozhodnou.“ Nemastně neslaně se pousmál.

„Dobrý, kamaráde, věřím vám,“ řekl. „Nestojím vo žádný trable. Je mrtvá. S tím už nic nenadělám. Jen tak mezi náma, je mi fuk, kdo ji zabil.“ Poposedl si a promnul si oči kotníky prstů. „Už jsem měl svýho času s policií popotahovačky. Kdyby to nehodili na vás, zkusili by to hodit na mě. Je jistější se do toho neplíst. Že byste teďka vocaď vypad a nechal mě jít spát? Musím brzo ráno chytit vlak a je mi hnusně.“
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Řekl jsem si, že ho zkusím nachytat. „Znáte toho Rosse?“ zeptal jsem se. Jeho reakce mě otrávila. Jenom civěl před sebe. „Nikoho neznám,“ pravil a pečlivě přitom volil slova. „Dejte na mě. Jestli chcete zůstat naživu, radši nebudete znát v tomhle všivým městě živou duši. Teďka že byste mě nechal trochu vyspat?“

„Myslíte, že ji zabil?“ Ochablá ústa se mu zkřivila v úsměšku. „Ross? Děláte si srandu? Ten by neměl nervy rozplácnout mouchu.“

Tudíž jsem vyrukoval s něčím jiným. „Tak si myslíte, že ji zabil Art Galgano?“ Tady jsem trefil do černého.

Ztuhl, sevřel ruce v pěst a zbledl. Dlouhou chvíli tam jen tak seděl a civěl na mě, potom chraplavě řekl: „Nevim, kdo ji zabil. A teďka vocaď vypadněte!“

Měl jsem dojem, že už z něho nic víc nedostanu. Byl jsem už moc utahaný, takže mi to bylo fuk. Řekl jsem si, že si na něho počíhám ráno a ještě ho zmáčknu. Momentálně jsem se prostě musel trochu vyspat. Zvedl jsem se.

„Uvidíme se, než odtud vypadnete,“ řekl jsem a odploužil se ke dveřím. „Nemyslete si, že jsem s vámi už skoncoval.“

„Ale, nechte to plavat,“ zamumlal a sklenice mu vyklouzla z ruky. Spadla na podlahu a udělala na koberci tmavou loužičku. „Mám tohodle zasrabenýho města plný zuby. S radostí vocaď vypadnu.“

Zadíval jsem se na něho, jak tam tak seděl s obličejem lesknoucím se potem a v ruce svíral láhev whisky. Pod očima měl od únavy tmavé kruhy. Nebyl na něho pěkný pohled. Vyšel jsem na spoře osvětlenou chodbu a zavřel za sebou. Přestože se mi nechtělo strávit zbytek noci v tomhle hnusném, smrdutém hotelu, neměl jsem sílu na dlouhou jízdu do svého bungalovu.

Vrátil jsem se do pokoje 29 a rozsvítil. Setřásl jsem sako a boty a praštil sebou na postel. Celé tělo jsem měl rozbolavělé.

Snažil jsem se projít si v mysli události dnešního dne a utřídit si, co jsem se dozvěděl od Nutleyho, ale byl jsem na to příliš utahaný.

Asi tak do minuty jsem se propadl do hlubokého, bezesného spánku.

Třesk výstřelu mě vytrhl ze spaní, že jsem div nespadl z postele.

Vymrštil jsem se do sedu, srdce se mi rozburácelo a třeštil jsem oči do tmy. Věděl jsem, že někdo vystřelil.
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Pak jsem zaslechl z chodby tiché, rychlé kroky. Sklouzl jsem z postele a aniž bych rozsvěcel, přešel jsem přes pokoj, tiše odemkl a pootevřel dveře. Vyhlédl jsem do prázdné chodby.

Z Nutleyho pokoje se nesl silný pach střelného prachu. Dveře byly pootevřené a svítilo se tam. Přistoupil jsem k pokoji a nahlédl dovnitř. Nutley seděl zhroucený v rohu na podlaze. Na sobě měl ušmudlané pyžamo a byl bosý. Těsně pod kapsičkou od pyžama měl krvavou šmouhu.

Jak jsem tam tak stál a zíral na něho, ta rudá skvrna se začala pomalu zvětšovat.

Nemohl jsem pro něho udělat nic. Nikdo by pro něho nemohl nic udělat.

Teď už to bylo jenom na něm. Někde na chodbě spustila vřískot nějaká žena. Sám jsem měl sto chutí se rozječet.

125

126 KAPITOLA JEDENÁCTÁ I

Jako bych se přenesl do světa nočních můr, kde nedělám nic jiného, než že utikám od mrtvol.

Stál jsem v otevřených dveřích a čučel na Nutleyho a vtom mi došlo, že mě v tomhle hotelu nesmí nikdo přistihnout, že se musím vypařit, než dorazí policie.

Ta žena někde na chodbě ještě pořád vřískala a nějaká jiná o poschodí výš se k tomu virválu přidala.

Z šedého prázdného, ztraceného výrazu na Nutleyho obličeji jsem pochopil, že je mrtvý. Byl jsem tak unavený, že jsem musel vynaložit úsilí, abych se přinutil se obrátit, od-vléct se po chodbě a sejít po schodech.

Ta rozeřvaná ženská začala z okna ječet: „Policie! Vražda! Policie!“ Zpanikařil jsem, dal se do běhu a dorazil do vestibulu s nervy nadranc. Sotva jsem lapal po dechu a tam na mě čekal další šok.

Vedle pultu ležel obličejem k zemi noční recepční a hlava mu spočívala v kalužině krve. Někdo ho pekelně praštil do pravého spánku a zabil ho stejně jako Dolores Laneovou. Už jsem si začínal zvykat na pohled na násilnou smrt a zastavil jsem se, abych si prohlédl tělo. Natolik jsem už byl otrlý. Jak jsem si ho prohlížel, zaslechl jsem někde v dálce policejní sirénu. Strnul jsem a naslouchal. Zvuk výhružně sílil.

Se srdcem až v krku jsem vyrazil k dvoukřídlovým skleněným dveřím, které vedly na ulici, a vtom jsem se zarazil. Došlo mi, že tudy bych nakráčel rovnou naproti blížícímu se policejnímu vozu.

Za recepčním pultem byly dveře s nápisem Služba. Oběhl jsem pult, otevřel dveře a vpadl do nevalně osvětlené chodby. Před sebou jsem měl schody do suterénu. Neváhal jsem. Rychle jsem po nich seběhl a dostal se do další chodby, která vedla ke kuchyním. Zastavil jsem se a nakoukl do prostorného sklepa, plného hrnců, pánví, táců a porcelánového nádobí. Nebylo tam živáčka a já rychle přešel ke dveřím označeným Nouzový východ.

Dalo mi trochu práce odsunout zástrčky nahoře a dole na dveřích, ale nakonec se mi to podařilo. Otevřel jsem si a vyhlédl do temné uličky.

Přirazil jsem za sebou dveře a rychle se pustil uličkou na hlavní.

Na konci uličky jsem se obezřetně rozhlédl na všecky strany.

Před vchodem hotelu stálo policejní auto, ale po nějakém policistovi nebylo vidu.
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Rozběhl jsem se po neosvětlené straně opačným směrem, sice jsem sotva zvedal nohy, ale běh to byl. Dostal jsem se o dvě ulice dál a už jsem se sotva vlekl, když jsem uviděl, jak se proti mně plazí taxi. Věděl jsem, že si koleduju o malér, jestli to taxi zastavím. Až bude vyhlášen poplach, řidič se na mě jistě upamatuje a dá policii můj popis, ale byl jsem tak unavený, že mi to bylo jedno. Zamával jsem a taxi zastavilo vedle mě. Řekl jsem řidiči, ať mě rychle zaveze do Maddox Avenue.

Uštědřil mi tvrdý pohled, načež otevřel dveře a já nastoupil. Do Maddox Avenue jsme dorazili za deset minut a když jsme míjeli Maddox Arms, opatrně jsem vykoukl z okénka. Před vchodem stály tři policejní vozy. U vozů postávalo pět strážníků a jeden člověk v civilu. Přišlo mi, že ten v civilu je poručík West, ale protože na něho nedopadalo světlo, mohl jsem se mýlit. Na rohu další křižovatky jsem řekl řidiči, aby zastavil, a zaplatil jsem mu. Když taxi odjelo, pustil jsem se ulicí k buicku.

Když jsem se rozjel, zaslechl jsem odbíjet půl čtvrtou. Zamířil jsem domů a říkal si, jaká to byla pekelná noc. Byl jsem teď zapletený nejen do náhodného zabití policisty, ale rovněž do třetí vraždy. S takovou situací se člověk setkává v děsivých snech, ale byl jsem jako omámený, než abych celý její dopad vnímal.

Nebyl jsem momentálně schopen myslet na nic jiného, než jak se dostat domů a do postele.

Hodiny v buicku ukazovaly za pět minut čtyři, když jsem se konečně octl před bungalovem.

Nechal jsem auto zaparkované venku a ztuhle jsem vyšel po cestě, odemkl hlavni dveře a vešel do temné předsíně. Neobtěžoval jsem se rozsvítit. Z předsíně jsem zamířil rovnou do ložnice. Otevřel jsem dveře a vstoupil do tmy. Tam jsem se zastavil, protože mě najednou přepadl nepříjemný pocit. V nehybném vzduchu tkvěla vůně parfému, což jsem nikdy předtím ve své ložnici necítil. Natáhl jsem ruku a rozsvítil. Srdce mi udělalo kotrmelec. V posteli, s obličejem napůl krytým kaštanovými vlasy a s nahými pažemi na pokrývce, buď mrtvá, nebo spící, ležela Lucille.

Ztěžka jsem se opřel o stěnu a zíral na ni. Neviděl jsem, že by se pohnula, ani jestli dýchá. Už to, že jsem ji našel u sebe v posteli, mi dalo pořádnou ránu, ale začal ve mně narůstat strach, že je mrtvá.

Dnešní noci zemřeli tři lidé a ona by mohla být čtvrtá. Po tom, co jsem ta tři těla našel, jsem se vytratit mohl, ale věděl jsem, že pokud je mrtvá ona, nemůžu odejít a pustit ji z hlavy. Ležela v mojí posteli, v mém domě.
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Sebral jsem všechny síly. Odlepil jsem se od zdi a vykročil k posteli. Roztřesenou rukou jsem se zlehýnka dotkl její paže.

Pohnula se, maličko vzdechla, pootočila se a zabořila obličej do polštáře, jako by si stínila oči před světlem. Poodstoupil jsem a s úlevou si zhluboka oddechl. Pak jsem uviděl její oblečení rozházené po podlaze: citrónově žluté kalhoty, bílou halenku, bílé kalhotky a podprsenku na židli. Bylo nad moje síly se starat, proč je v mojí posteli a co by to mělo za následky, kdyby ji tam našli. Hlavně že byla naživu.

Nechtěl jsem nic než spát.

Odešel jsem do druhé ložnice, shodil ze sebe oblečení, odhodil pokrývku a vlezl pod ni.

Jen jsem se dotkl hlavou polštáře, začal jsem se propadat do spánku. Mrtvá těla, Lucille v mojí posteli, nabouraný cadillac, strach z policie a výhrůžky Oscara Rosse se rozplynuly v těžkém, bezesném spánku, a zatímco jsem spal, mé problémy a obavy seděly v nohou postele a čekaly, aby mě přivítaly, až se probudím.











II


Když jsem otevřel oči, ukazovaly ručičky na hodinách u postele pět minut po jedenácté. Horké sluneční paprsky se draly štěrbinami v dřevěných okenicích a vytvářely na koberci ostře ohraničený vzorek.

Nějakou chvíli jsem ležel bez pohnutí a koukal do stropu. Nebyl jsem si tak docela jist, zda jsem měl jen děsivý sen, nebo zda se události, které mi najednou vytanuly v mysli, skutečně staly. Pak jsem se víc probral a uvědomil si, že to nebyla žádná noční můra, odhodil jsem přikrývku a vyklouzl z postele. Ze skříně jsem vytáhl rezervní župan a natáhl si ho, pak jsem se pustil po chodbě do koupelny. Když jsem se oholil, cítil jsem se o trochu schopnější se se situací vypořádat. Když jsem vyšel z koupelny, zaslechl jsem ze své ložnice šramot, pak se dveře rozletěly a v nich stanula Lucille. Upřeně jsme na sebe hleděli.

„Dobré jitro,“ řekl jsem. „Proč jste nešla spát do druhé ložnice? Nebo jste snad se mnou měla nějaké úmysly?“ Zrudla do nachova.

„Moc se omlouvám. Čekala jsem a čekala, ale vy jste nešel.“ Mluvila zadýchaně. „Byla jsem tak unavená, že jsem se natáhla na vaši postel a nakonec jsem usnula.“

„Načež jste ve spánku poházela svoje oblečení po celém
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pokoji a podařilo se vám zalézt si pod deku,“ podotkl jsem s úsměvem. „No, doufám, že jste se vyspala stejně dobře jako já. Dorazil jsem trochu později a myslel jsem si, že by to bylo nelidské vás budit. Máte nějaký zvláštní důvod, proč jste tady, nebo vás napadlo, že by změna postelí vnesla do jednotvárnosti vašeho života v Gables trochu vzruchu?“ Prázdně na mě hleděla.

„Říkal jste, že jste připadl na řešení. Neřekl jste, na jaké. Chtěla jsem to vědět. Přišla jsem sem a čekala na vás a doufala, že se vrátíte.“

„Aha, a jak jste se sem dostala?“ Uhnula přede mnou pohledem. „Já – našla jsem otevřené okno.“

„To byla ode mě neopatrnost.“ Projel jsem si prsty vlasy a trhl jsem sebou, když jsem se dotkl boule vzadu na hlavě. „Podívejte, dneska se necítím zvlášť ve své kůži. Byla byste tak hodná, nasedla na svůj bicykl a odjela? Dneska dopoledne potřebuju trochu klidu a ticha.“

„Chesi, prosím…“ Začala tlouct sevřenými pěstmi o sebe, což jsem začínal rozpoznávat jako znamení toho, že je rozčilená. „Musím s vámi mluvit. Ten člověk, co volal… byl za mnou. Má v úmyslu nás vydírat.“

„Ano, vím o něm. No tak dobrá, tak si promluvíme, ale nejdřív si dám trochu kafe. Byla byste té lásky, zašla do koupelny a něco se sebou udělala? Momentálně vypadáte, jako byste spala v roští. Udělám kafe a pak si můžeme promluvit.“

Nechal jsem ji tam stát a koukat za mnou, šel jsem do kuchyně a postavil vodu. Slyšel jsem ji jít do koupelny a po chvíli se rozšuměla sprcha.

Když jsem dal na stůl kávu, pomerančový džus a toasty, vyšla z koupelny. Pokožku měla svěží a vlasy hedvábné a upravené. Vyhrnula si rukávy mého županu a oním mimořádným trikem, který ženy většinou ovládají, se jí podařilo být půvabná a žádoucí dokonce i v pánském županu o několik čísel větším.

„Posaďte se a vypijte si kávu. Hovor necháme na později. Máme spoustu času.“

„Ale Chesi…“

„Řekl jsem, že teď o ničem mluvit nebudeme. Chci si v klidu vypít kávu. Uvolněte se, ano? A vynasnažte se mlčet.“ Posadila se naproti mně, obličej najednou rozmrzelý, a nalila si kávu.

Vychutnával jsem tu situaci. Kdybych neměl žádné problémy, Aitkena kdyby vzal čert a ona si mě vzala, tohle by mohl být scénář pro příštích dvacet nebo více let. Ona ráno co ráno sedí naproti mně, vypadá půvabně a tváří se trochu
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rozmrzele, zatímco pijeme kávu. Zjistil jsem, že ta představa není zdaleka tak vzrušující, jak jsem si myslel. Mlčky jsme dopili kávu. Chvílemi jsme na sebe přes stůl pohlédli. Byla to pěkně podivná snídaně, ale byl jsem rozhodnutý, že nebudu naslouchat tomu, jaké má trable, před první ranní cigaretou.

Po snídani jsem k ní přistrčil krabici s cigaretami, zvedl se, přešel k pohovce a natáhl se na ni. Zapálil jsem si cigaretu a zadíval se na strop. Už jsem byl víceméně připraven se vyrovnat s čímkoli, co mi hodlala říct.

„Tak do toho,“ řekl jsem, aniž bych na ni pohlédl. „Někdo vás vydírá – nemám pravdu?“

Seděla strnule, ruce sevřené v pěst na stole, oči doširoka rozevřené.

„Ano. Přišel včera večer. Byla jsem si zaplavat. Objevil se, právě když jsem lezla z bazénu.“ Vypustil jsem kouř pootevřenými ústy.

„Jestli jste měla na sobě bikiny, co jsem vás v nich viděl, divím se, že měl to srdce vás vydírat.“ Zvedl jsem hlavu a pohlédl na ni. „Jak se vám líbil? Připadal mi jako typ, na který většina děvčat letí.“

„Myslím, že je odporný,“ prohlásila studeným, bezbarvým hlasem.

„Vážně? To možná proto, že chtěl od vás peníze. Kdyby vás pozval, abyste si s ním vyšla na oběd, určitě by vám připadal okouzlující.“

„Chesi! Přestal byste laskavě s podobnými řečmi? Chce třicet tisíc dolarů! Říkal, že my dva bychom tuhle částku dohromady dát mohli!“

„Já vím. Zřejmě má určitou dětinskou víru v naše schopnosti takovou sumu schrastit. Mně navrhl totéž. Dal mi čas do konce týdne, abych ty peníze sehnal. Myslíte, že byste mohla třicet tisíc dolarů splašit?“

„Ovšemže ne!“

Natáhl jsem ruku a odklepl popel z cigarety. „Kolik byste mohla sehnat?“

„Nevím. Mám diamantový prsten. Ten jediný mi skutečně patří. Dal mi ho Roger, než jsme se vzali. Nějakou cenu mít musí.“ Začala si prsten sundávat z prostředníku pravé ruky. „Nevím, jak velkou. Možná byste ho mohl prodat místo mě.“

Natáhl jsem ruku. „Ukažte, ať se na něj podívám.“

Koukala na mě, jako by nemohla uvěřit, že dobře slyšela, zvedla se a přistoupila ke mně. Podala mi ten prsten. Vzal jsem si ho a přitom jsem z ní nespustil pohled. „Posaďte se tady,“ řekl jsem a popleskal pohovku.
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Posadila se a složila si ruce do klína. Tvářila se zmateně a znepokojeně.

Důkladně jsem si prsten prohlédl.

Nebyl špatný, ale ne zase tak úžasný, aby se nějaký klenotník tak rozparádil, aby ho koupil.

„Řekl bych, že byste ho mohla střelit za pět stovek,“ řekl jsem, „v případě, že byste jim namluvila, že vaše matka hladoví a vy umíráte na úbytě, a samozřejmě kdyby vám uvěřili.“ Pustil jsem jí prsten do klína. „No, pohnuli jsme se dopředu. Teď stačí sehnat devětadvacet tisíc pět set.“

„Chesi! Jak to se mnou mluvíte?“ rozzuřila se. „Co jsem vám udělala? Varovala jsem vás, že nás budou vydírat, a vy jste tomu nevěřil a teď se obracíte proti mně. Není to moje vina.“

„Mám za sebou hroznou noc,“ řekl jsem trpělivě. „Vaše problémy, Lucille, mě momentálně nezajímají. Musím přemýšlet o jiných věcech.“

„Ale jsou to taky vaše problémy,“ naježila se. „Jak ty peníze dáme dohromady?“

„Jak svého času pravil Hamlet, to je, oč tu běží. Máte nějaký nápad?“

„No – vy, vy byste mohl většinu obstarat, ne? Říkal jste přece, že máte dvacet tisíc dolarů.“ Zadíval jsem se na ni.

Poposedla si, oči vyděšené a neklidné, vypadala velice mladě a půvabně.

„Ty musím dát vašemu manželovi. Mohlo by ho otrávit, kdybych je místo toho dal Oscarovi.“

„Chesi! Vy mě neberete vážně! Co to s vámi je? Ten člověk tvrdí, že Rogerovi řekne, že jsme se na pláži milovali, a policii, že jsem zabila toho policistu! Říká, že má vaši fotografii, jak vyměňujete na svém voze poznávací značky! „Začala mi bušit pěstí do kolena. „Vezete se v tom stejně jako já! Co uděláme?“ Odstrčil jsem jí ruku.

„Nenecháme se touhle situací zpanikařit,“ řekl jsem. „To za prvé. Za druhé nezaplatíme panu Oscaru Rossovi a za třetí vy se oblečete a půjdete domů, než sem někdo přijde a najde nás tady spolu v jasně kompromitující situaci.“ Zkameněla s rukama sepjatýma mezi koleny. „Vy mu nezaplatíte?“ zeptala se a oči se jí zakula tily. „To ale musíte! Půjde na policii! Řekne to Rogerovi… musíte mu zaplatit!“

„Nic nemusím. Máme čas do konce týdne, to je šest dní. Moc bych se divil, kdybych na toho Rosse do té doby něco nevyšťoural, co by ho odradilo, aby na svém požadavku trval. Takový chlap musí mít nějakou minulost. Je celý říčný,
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aby vypadl z města. Pohrabu se v jeho minulosti a zjistím, proč chce pryč. Každopádně mu nezaplatím ani cent, pokud nebudu přesvědčen, že mu zaplatit musím, a v tuto chvíli o tom nejsem přesvědčen ani zdaleka.“ Ohromeně na mě zírala.

„Jestli ale zjisti, že se na něho poptáváte, mohlo by ho to naštvat. Mohl by jít na policii.“

„To neudělá,“ řekl jsem. „Teď budete hodná holka, obléknete se a pojedete domů. Mám spoustu práce a vy mi tu překážíte.“

„To nemůžete myslet vážně. Jedině ho popudíte. Mohl by –mohl by zvednout cenu.“

„Kdepak,“ řekl jsem. „Není žádný pitomec. Ví, že třicet tisíc je nejvíc, v co může doufat. Tak šla byste už laskavě domů?“

Pomalu a neochotně se zvedla.

„Nemyslíte, že bychom mu radši měli ty peníze dát, Chesi? Mohli – mohli bychom jít do vězení, kdybyste se pokoušel ho přechytračit.“ Usmál jsem se na ni.

„Uklidněte se a nechte to na mně. Máme čas a možná nám bude přát štěstí.“

„Mně se to nezdá.“ Upřeně na mě shlížela. „Myslím, že by bylo lepší mu zaplatit a zbavit se ho.“

„Přirozeně si to myslíte, protože se nejedná o vaše peníze. Jestli vám tolik leží na srdci, aby dostal zaplaceno, proč se nezeptáte manžela, jestli by vám těch třicet tisíc dolarů nepůjčil? Existuje nepatrná naděje, že by mohl.“ Rozzlobeně máchla pažemi, otočila se a odpádila z místnosti. Natáhl jsem se po telefonním seznamu a obracel jsem stránky až k R. Zjistil jsem, že Oscar Ross bydlí v místě zvaném Belle Vue na Beach Boule vard; možná to nebyla ta nejlepší čtvrť, ale přinejmenším o nic horší než ta moje. Z čiré zvědavosti jsem se mrkl, jestli je v seznamu Art Galgano. Zjištění, že není, mě nerozladilo ani nepřekvapilo. Odložil jsem seznam, zvedl se a nalil si ještě hrnek kávy. Znovu mě začínala bolet hlava. Zašel jsem do koupelny, vyhrabal nějaký aspirin a vlažnou kávou tři tablety zapil. Vrátil jsem se k pohovce a posadil se. Zamyslel jsem se. Asi tak po deseti minutách vyšla z mé ložnice Lucille. V těch svých citronově žlutých kalhotách a bílé halence vypadala náramně. V ruce nesla bílou kabelku.

Stála ve dveřích a jednoznačně se předváděla, na tváři výraz ztracené holčičky, čímž vypadala přímo neodolatelně. Prohlížel jsem si ji a přál si, aby nebyla Aitkenova manželka, aby nebyla taková nestoudná lhářka a aby nebyla tak naveskrz nespolehlivá.
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„Chesi,“ řekla tenkým holčičím hláskem, „musíme byt opravdu rozumní. Přemýšlela jsem…“

„Šetřte dechem,“ zarazil jsem ji. „Vím přesně, o čem jste přemýšlela. Pro blaho nás obou jste se rozhodla, že bych měl vypláznout do posledního centu, co mám, ale jednu maličkost jste přehlédla. Když jednou vyděrači zaplatíte, vždycky se vrátí pro další. Ross ochotně shrábne prachy a možná o něm třeba celý rok neuslyšíme, pak se jednoho dne, až si budem myslet, že je všecko v pořádku, vynoří s povídačkou, jakou měl smůlu, a zatne dráp. Jde o moje peníze, Lucille. Možná nakonec budu nucen se s nimi rozloučit, ale než to udělám, hodlám se beze zbytku ubezpečit, že neexistuje jiný způsob, jak z toho ven.“ Začala neklidně přecházet po pokoji.

Nakonec se zastavila, a aniž by na mě pohlédla, řekla: „Pak bych to snad měla říct Rogerovi. Určitě tomu člověku zaplatí, než aby mě nechal jít do vězení.“

„Tenhle výstup jsme si už předtím přehráli a poněkud ztratil šťávu,“ podotkl jsem a usmál se na ni. „Běžte domů, než vás budu mít plné zuby.“

Sevřela kabelku, až jí klouby zbělely a s rozběsněným pohledem ke mně připochodovala.

„Musíte mu zaplatit! Jestli ne, řeknu to Rogerovi! Myslím to vážně!“

„Když jste tuhle drobnou scénku předváděla posledně, řekla jste nakonec, že mu to říct nechcete a že mi s ním nebudete vyhrožovat. Zřejmě máte krátkou paměť. No tak dobrá, jestli mu to mermomocí chcete vyklopit, půjdem mu to říct oba, a já se ujistím, aby se to dozvěděl všechno popravdě.“

Zlostí jí vyprchala barva z obličeje.

„Já vás nenávidím!“ zaječela a kabelkou se mi rozehnala po obličeji.

Včas jsem zvedl ruku a zachytil tu ránu zápěstím. Byl to tak prudký náraz, že jí kabelku vyrazil z ruky, ta přeletěla přes místnost, narazila o zeď a otevřela se. Její obsah se rozprskl po podlaze.

Můj pohled upoutal jeden předmět z kabelky. „A to se podívejme!“ vykřikl jsem.

Vystřelila přes pokoj, popadla ten předmět a vstrčila si ho za halenku, pak začala pozpátku ustupovat s očima rozšířenýma strachem.

Snad vteřinu jsem stál, jako bych vrostl do země a civěl na ni, ale potom, když se otočila a vrhla se ke dveřím, jsem vyrazil za ní.

Dostihl jsem ji v předsíni. Vytrhla se mi, proklouzla kolem mě a snažila se otevřít hlavní dveře. Popadl jsem ji za paži
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a trhl s ní. Prala se se mnou, kopala, mlátila kolem sebe a chtěla kousat. Byla překvapivě silná a než jsem ji pevně popadl za paže, schytal jsem tři čtyři rány do obličeje, které bolely a nepříčetně mě rozběsnily.

Vyjekla, když jsem ji silou otočil zády k sobě a stlačil na kolena.

Vykroutila se mi, vyskočila a vrhla se k hlavním dveřím. Znovu jsem ji popadl. Ztěžka oddychovala, všemožně se kroutila a chystala se mě kopnout, ale tentokrát jsem byl na to připravený a uhnul jsem.

Snažila se mě praštit do obličeje hlavou, pak si vyprostila jednu ruku a podařilo se jí drápnout mě po straně do krku. Začínala se z toho klubat pěkná rvačka a já toho měl právě tak akorát.

Jako bych se pokoušel udržet divokou kočku. Nějak se jí podařilo nabrat mě kolenem do břicha. Pustil jsem jí ruce. Vykroutila se mi, ale přitom ten předmět spadl na zem. Zvedl jsem ho. Byl to řidičský průkaz. Prohlédl jsem si ho.

Byl vystavený na její jméno. Přede dvěma roky. Otočil jsem se a pohlédl na ni.

Nepohnula se. Krčila se v rohu s obličejem v dlaních. Pak se rozbrečela.

134

135 KAPITOLA DVANÁCTÁ

Strčil jsem si řidičský průkaz do kapsy, otočil se k té plačící dívce zády a zamířil do koupelny. Napustil jsem do umyvadla vodu a omyl si ty škrábance na krku. Byly pěkně hluboké a bolely. Zastavil jsem krvácení a zadíval se na sebe do zrcadla. Bylo víc než zřejmé, že jsem se pral. Šel jsem do ložnice a místo pyžama si oblékl rozhalenku a kalhoty, pak jsem se vrátil do obýváku a zahleděl se přes písek na moře a palmy v dálce.

Přemýšlel jsem a kouřil, vtom jsem za sebou zaslechl nějaký zvuk a ohlédl jsem se. Ve dveřích stála Lucille. Měřili jsme se pohledem.

„Chesi…“ začala tiše a roztřeseně. „Já vám to vysvětlím… opravdu.“

„No tak do toho, vysvětlujte. To už by mělo stát za to, aby si to člověk poslechl. Předvedla jste se mi jako lhářka jedna radost, ale teď máte příležitost získat Oscara, pokud si dáte tu práci.“

Vykročila ke mně a posadila se na židli opodál. „Chesi, prosím vás… Já vím, jak se na mě musíte zlobit, ale nikdy jsem vám nelhala. Opravdu ne.“ Tvářila se teď jako hotové neviňátko, že jsem měl sto chutí přehnout ji přes koleno a nařezat jí tím, co bych zrovna popadl. „Kdybyste mě o ten průkaz požádal, dala bych vám ho. Nebylo potřeba, abyste se tak choval.“

„Hele, moc mě neprovokujte.“

Přejela si rty jazykem a ten nevinný výraz vystřídala znepokojená ostražitost.

„Moc se omlouvám, Chesi. Nechtěla jsem vás rozzlobit,“ řekla pokorně. „Jestli mi nevěříte, když říkám, že jsem vám nikdy nelhala…“

„Ale, nechtě toho…“ zarazil jsem ji netrpělivě. „Čekám na vaše vysvětlení. To, jak jste se chtěla učit řídit, byla jen taková srandička?“

Začala si prsteníkem a ukazovákem levé ruky pochodovat po stehně ke kolenu, což měla být ukázka holčičích rozpaků; se mnou to však ani nehnulo.

„Víte, Chesi, já se do vás zamilovala v tu chvíli, co jsem vás uviděla,“ prohlásila tiše a zvedla ke mně velké rozzářené oči.

Ani tohle se mnou v nejmenším nehnulo. „A kdypak nastal ten okamžik?“

„Když jsem vás tehdy večer zahlédla, jak mě pozorujete –tehdy, jak jste k nám prvně přišel.“

135

V mysli jsem se vrátil k té chvíli, přišlo mi to jako dlouhá, velice dlouhá cesta do minulosti. „Když jste se obdivovala v zrcadle? Tenkrát?“

„Ano.“ Její prsty se vydaly na pochod od kolena zpátky na stehno. Bedlivě je obzírala, jestli cestou neutrpěly újmu. „Byla jsem osamělá, Chesi. Nedovedete si představit, jaké to je, když je mladá holka vdaná za starého muže. Roger je tak nudný. Chtěla jsem vás poznat. Byla jsem si jistá, že s vámi bude zábava. Tak jsem si myslela, že to nebude špatný nápad předstírat, že neumím řídit, a požádat vás, abyste mě to naučil. Udělala jsem to, jenom abych měla příležitost vás poznat.“

Vyhodil jsem nedopalek cigarety ven do zahrady. „No, to jsou věci,“ řekl jsem s obdivem. „Takže jste jenom potřebovala výmluvu, abyste mě lépe poznala?“ Pohlédla na mě, pak skromně odvrátila hlavu. „Nikdy bych vám to neřekla, Chesi, to jenom, že mám pocit, že si zasloužíte nějaké vysvětlení. Něco takového žena nerada přiznává.“

„To dovedu pochopit. Takže jste se do mě zamilovala v tu chvíli, co jste mě uviděla?“ Skousla si ret a odvrátila pohled. „Ano.“

„Já se ale pamatuju, že když jsme spolu byli na pláži a já se vás zeptal, jestli mě milujete, to pomyšlení vás očividně nejen překvapilo, ale dokonce vyloženě rozzlobilo.“ Celá nesvá se zavrtěla.

„Já – já myslela, že by bylo nebezpečné přiznat, že vás miluju. Já – já nechtěla…“ Hlas jí odumřel. „No, nebudu vás přivádět do rozpaků, Lucille. Ale v jednom musím mít jasno. Předstírala jste, že neumíte řídit jenom proto, že jste se chtěla se mnou povyrazit. Je to pravda?“ Znovu se neklidně zavrtěla.

„No, ne tak docela. Chtěla jsem vás poznat. Myslela jsem, že bude zajímavé se s vámi seznámit.“

„Tak teď mě znáte. Připadám vám zajímavý?“ Trochu zrudla.

„Ovšem. Je příjemné vědět, že vás nějaký muž miluje. Láska je v životě ženy důležitá věc. Roger mě nemiluje…“

„Zjistila jste to předtím, než si vás vzal, nebo až potom?“ Vzhlédla a v očích jí krátce blesklo, pak se upamatovala, jakou roli to hraje, a nasadila dotčený úžas. „Potom, co jsme se vzali. Prostě ho už nezajímám.“

„Říkám si, proč asi?“ Zavrtěla se na židli a svraštila čelo.

„Je starý. Nemáme společné zájmy,“ řekla a vyhnula se mému pohledu.
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„To dovedu pochopit. Takže jste se přirozeně poohlédla po někom, kdo by se o vás zajímal, a vybrala jste si mě.“ Vzteky zrudla.

„Vím, jak vám musí být, Chesi,“ vynasnažila se hovořit něžně. „Na vašem místě bych nejspíš měla stejný pocit. Nemám vám to za zlé. Moc se omlouvám. Většinou je to moje vina. Byla jsem tak sama. Vnesl jste do mého života trochu vzruchu.“

„No, vám se podařilo s mým životem taky pěkně zamávat,“ podotkl jsem. „Teď, když jste mi objasnila, jak se věci mají, můžeme se na to podívat o něco podrobněji. Takže řídíte dva roky?“

Najednou zaťala ruce v pěst.

„Kdepak. Neřídím. Mám sice dva roky řidičský průkaz, ale moc jsem toho nenajezdila. Roger by mi nedovolil jezdit s jeho vozy. Jezdila jsem tak týden, potom řekl, že jezdím moc rychle, a už mě řídit nenechal.“

Usmál jsem se na ni. Byla dost pohotová, aby rozpoznala past a vyhnula se jí.

„Takže jste opravdu začínala jako od začátku, když jste mě požádala, abych vás učil?“ Uvolnila ruce. „Ano.“

Hodil jsem jí řidičák do klína.

„Doufám, že to budete schopná prokázat. Doufám, že šofér vašeho muže bude připraven křivě přísahat, až se ho zeptají, jestli jste si někdy vyjela s manželovým vozem. Já mám podezření, že jste si vyjela, Lucille. Jedno je, když policistu zabije začátečník, a druhé, když někoho zabije zkušený řidič. Až se soudce podívá na váš řidičák, bude potřeba ho mohutně přesvědčovat.“ Ztuhla.

„Takhle nemluvte! Víte, vy se mě jenom snažíte vyděsit.“ Zabodl jsem do ní pohled.

„Moc bych rád, abych vás dokázal vyděsit, Lucille. Jste si tolik jistá, že vám tohle projde, viďte?“

Poprvé jí na očích bylo znát, že ztrácí sebejistotu, a začala vypadat popuzeně. „Nevím, co tím chcete říct,“ odsekla.

„Že by? Udělala byste pro mě něco? Vynechala byste mě ze svých problémů, zájmů a obtíží? Přestala byste mě pokoušet, předvádět mi svůj sex appeal, chování malé holčičky a své svůdné tělo? Přiznávám se, že jsem byl do vás celý pryč, jak jste se tak nakrucovala v té své pěkné noční košilce. Rovněž tak, když jsem vás našel, jak na mě čekáte ve voze. Znovu mě to popadlo, když jste ležela na písku a zjevně jste se mi nabízela, z vlastní vůle, grátis a jen tak, ale od
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těch dob jsem zmoudřel. Už nemám zájem. Podle mě jste pěkná podvodnice. Že jste lhářka, to vím. Stejně tak jsem si jistý, že z nějakého důvodu, který znáte nejlíp sama, nutně potřebujete peníze. A ode mě je určitě nedostanete. Takže jděte pryč. Najděte si nějakého jiného pitomce. Musí existovat tisíce chlapů, kteří se do vás zblázní tak, jako se to stalo mně. Zkuste to znova, ale vyberte si někoho, kdo nemá moc filipa. Nechte si poradit, se mnou to máte marné. Když sebou hodíte, najdete si někoho jiného, a já vám popřeju hodně štěstí. A teď to svoje pohledné tělo odtud odneste a nechte mě na pokoji.“

Seděla bez hnutí a upírala na mě pohled. Ruce svírala mezi koleny, obličej jí najednou zbělel, oči měla bezcitné a jiskřící.

„Nevím, co tím chcete říct,“ pravila nakonec. Hlas měla napjatý a bez špetky citu. „Jak se mnou můžete takhle mluvit. Vydírají nás! Vezete se v tom stejně jako já! Vysvětlila jsem vám, jak to, že mám řidičský průkaz. Ale nic se tím nemění. Ten člověk chce třicet tisíc dolarů, nebo o nás řekne Rogerovi a půjde na policii a řekne jim o té nehodě! Jak se mnou můžete takhle mluvit?“ Zvedl jsem se.

„Povězte mi jedno, Lucille,“ řekl jsem, přistoupil k ní a přidřepl vedle ní. Zpříma jsem na ni pohlédl. „Jak dlouho spolu vy a Oscar pracujete? Kolik pitomců jste vzali na hůl? Povězte mi to dřív, než vás popadnu za ten váš prolhaný krček a vyrazím s vámi dveře!“

Obličej se jí zrůznil divokým vztekem. Její ruka jako spár vyjela po mém obličeji, já ale na to byl připravený. Chňapl jsem ji za zápěstí, strhl ji ze židle a zkroutil jí ruku za zády. Trochu bolestí vypískla, když jsem ji vytáhl na nohy. Prudce jsem ji otočil, pustil její zápěstí a sevřel jí paže. Zadíval jsem se do jejích rozzuřených, blýskajících očí. „No? Copak mi odpovíte?“ Trochu jsem s ní zatřásl. „Jak dlouho spolu vy dva pracujete?“ Snažila se mi vykroutit, já ji ale sevřel ještě víc. „To se pletete,“ zalapala po dechu. „S tím člověkem já nepracuju! Jak vás něco takového mohlo napadnout?“ Pustil jsem ji.

„Nikoho tím neoblafnete,“ řekl jsem. „Smrdí to na hony daleko. Nalákala jste mě, abych s vámi jel na tu opuštěnou pláž. Nikdo tam nebyl. Včera jsem si tam zajel a to místo si prohlédl. Nebyly tam žádné jiné stopy než vaše a moje, takže Ross tam být nemohl. Věděl, k čemu došlo, protože jste mu to řekla. Vy dva pasete po těch dvaceti tisících, co vkládám do firmy vašeho manžela. Řekl vám o tom, viďte? To proto jste se tak zaujatě vyptávala, když jsme se prvně
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setkali. Vyklopila jste to Rossovi a naplánovali jste si, že je ze mě vydíráním dostanete. Když jsem vám zavolal a řekl vám, že jsem přišel na způsob, jak z toho ven, neměla jste žádnou radost. Poznal jsem to z tónu vašeho hlasu. Jen co jsem zavěsil, zavolala jste Rossovi a řekla mu to. Rychle sem přijel, aby viděl, co chystám, a vzal si s sebou foťák. A teď se tady z toho zkuste vylhat, jestli to dokážete!“ Žuchla zpátky na židli, zabořila si obličej do dlaní a rozbrečela se.

Přešel jsem přes pokoj a namíchal si drink se spoustou ledu. Když jsem si odnesl pití ke své židli a posadil se, přestala plakat a utírala si oči rukávem halenky jako nějaké dítě ulice, které dostalo výprask a teď se lituje. „Chesi…“

„A jsme zas tam, kde jsme byli,“ podotkl jsem, opřel se v židli a ohlédl se na ni. „Tak copak jste si vymyslela?“

„Chesi, prosím vás, buďte na mě hodný.“ Zalomila rukama. To byla pro mě novinka, a kdybych jí neměl plné zuby, její zoufalství by snad mnou trochu pohnulo – sice nijak zvlášť, ale trochu možná. „Nemohla jsem jinak. On – on mě vydírá už celé měsíce.“

Lokl jsem si trochu skotské. Nechutnala špatně. Byla dostatečně silná a studená a měla přesně ten správný říz. „Chcete říct, že Oscar vás vydíral už kdovíjak dlouho?“

„Ano.“

„Takže jste si řekla, že by neškodilo, kdyby vydíral taky mě?“

„Co jsem měla dělat?“ A znovu zalomila rukama. Jakožto opakovaný výstup to nebylo už tak přesvědčivé. „Přišel na to, že máte tolik peněz…“

„Chcete říct, že jste mu to vyzvonila?“

„Ne, já ne! Přísahám že ne!“ Upírala na mě pohled, bledý obličej ještě od slz, oči rozšířené a nešťastné. „Nějak na to přišel.“

„Hele, tohle mi nevykládejte,“ rozzuřil jsem se. „Proboha, ať je ta vaše povídačka aspoň přesvědčivá. Nemohl to sám zjistit. Jenom vy a Aitken jste věděli, kolik hodlám vložit do toho podniku. Aitken by mu to neřekl, takže jste to musela být vy.“

Kroutila se na židli, jako by se zoufale snažila pokračovat ve svých lžích.

„Já – nechtěla jsem mu to říct, Chesi. Musíte mi věřit. Povídali jsme si spolu a já se zmínila, že znám někoho, kdo má spoustu peněz, a že bych je ráda měla. Vůbec mi nenapadlo, že půjde… Prostě se to stalo… uklouzlo mi to. Nechtěla jsem mu to říct.“

„Ale řekla.“
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Nasadila zase ten trik – ruce stisknuté mezi koleny. „Ano, jenže já to ale tak nemyslela.“

„A proč vás vlastně vydírá?“ Zaváhala, odvrátila oči a neklidně se zavrtěla. „To vám nemůžu říct, Chesi. Je to – je to soukromé. Něco jsem provedla…“

„Jako že jste vzala nějakého zajímavého muže na opuštěnou pláž?“

„Ovšemže ne. Nikdy – nikdy předtím jsem nic takového neudělala.“

„No dobře, necháme to plavat. Takže vás vydíral, a navzdory tomu jste si s ním občas popovídala, řekněme o zaměstnancích svého manžela a o tom, kolik mají peněz.“

„Takhle to vůbec nebylo…“

„To bych řekl, že ne. No dobrá, nekoukejte tak dotčeně. Tak nebo tak se vsadím, že to byl jeho nápad, abyste mě umluvila, abych vás učil řídit a vzal vás na tu pláž.“

„Ano.“

Načechrala si vlasy na ramenou. Tenhle pohyb na mě už nějakou dobu nevytáhla.

„A vy nemáte ani ponětí, proč jste mě měla přimět, abych s vámi jel na tu pláž?“

„Ne. On – on mi to neřekl.“

„A protože vás vydírá, tak děláte, co vám řekne?“ Pohrávala si s rukama a do obličeje se jí nahrnula krev. „Musím udělat, co mi řekne.“

„Dáváte mu peníze?“

„Ne – žádné nemám.“

„Vydírá vás tím, že vás přinutí, abyste udělala, co vám řekne?“

„Ano.“

„Když jste se mnou sehrála tu komedii,“ navázal jsem a nespustil ji z očí, „odjela jste a nějak se vám podařilo zabít toho policistu. Bez průtahů jste odjela k nejbližšímu telefonu, zavolala Oscarovi a řekla mu, co jste provedla. Rozpoznal, že je to proti mně mnohem mocnější zbraň, přikázal vám, abyste šla ke mně, sehrála další výstup a přesvědčila mě, abych za to převzal zodpovědnost, pak vás ubezpečil, že se do toho vloží a vyinkasuje peníze. Vy, jelikož musíte dělat, co vám přikáže, jste se do písmene zachovala podle jeho instrukcí, dokonce jste to zkoušela s vyhrožováním, že když nezaplatím, řeknete to manželovi.“ Znovu začala tlouct pěstmi o sebe.

„Takhle to vůbec nebylo, Chesi! Nevolala jsem mu, jela jsem rovnou sem.“

„Nevěřím vám, Lucille. Nevěřím, že vás Ross vydírá. Myslím, že na téhle věci pracujete společně.“
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„Mýlíte se, Chesi! Přísahám, že ne. Je to přesně tak, jak jsem vám řekla.“

Pozoroval jsem ji, přesvědčen, že lže.

„Dobrá. Řeknu vám, co uděláme. Společně si zajdeme za Rossem. Rád si poslechnu, co bude říkat, když ho zastihneme nepřipraveného. Počkejte tady. Jdu se převléknout a potom si s ním spolu půjdeme promluvit.“ Vyšel jsem z obýváku a zavřel za sebou, dřív než se vzmohla na nějaký odpor. Šel jsem k svojí ložnici, otevřel dveře, ale nevstoupil jsem. Práskl jsem dveřmi, pak jsem rychle vešel do druhé ložnice, dveře nechal pootevřené a poslouchal. Zaslechl jsem, jak se dveře obýváku tiše otvírají. Vykoukl jsem a uviděl Lucille, jak vyšla na chodbu a zadívala se na dveře mojí ložnice, pak se vrátila do obýváku a zavřela za sebou. Chvíli nato jsem uslyšel tiché cinkání telefonu, jak začala vytáčet číslo.

Nastražil jsem na ni past a ona do ní spadla. Přikradl jsem se po chodbě a naslouchal za dveřmi. Slyšel jsem ji, jak říká: „Co mám dělat? Podle mě nezaplatí. Ne… už ho dál nezvládnu… Budeš muset něco udělat…“ Zmáčkl jsem kliku a vešel. Spěšně zavěsila a odskočila od telefonu. „Dobrý, dobrý,“ řekl jsem. „Nemusíte se tvářit tak provinile a rozpačitě. Já jsem to slyšel. Přiznáváte tedy, že s ním pracujete?“

Pomalu se obrátila a zabodla do mě pohled. Obličej měla bílý a na očích jí bylo znát, jak mě nenávidí. Nebyla už ani mladá ani svěží ani krásná. Najednou jako by zestárla, vypadala poraženě.

„Myslíte si, kdovíjak jste chytrý, co?“ řekla nenávistně. „No dobře, přiznávám to. Vy nám ale ty peníze dáte! Nemůžete dokázat, že jsem s vámi byla! Nemůžete dokázat, že jsem řídila! Máme vaši fotku u auta. S tímhle nic nenaděláte! Když nezaplatíte, pošlem tu fotku na policii. Jestli se mě pokusíte do toho zatáhnout, bude to vaše slovo proti mému, a nemáte žádný důkaz. Já mám alibi. Mám lidi, kteří řeknou, že jsem byla s nimi, když toho policistu zajeli. Nemůžete dělat nic, jedině zaplatit, a to taky uděláte!“ Stál jsem tam a hleděl do jejího nemilosrdného, zlého drobného obličeje a vytanuly mi ty krvavé skvrny na pravém zadním kole a po zádech mi přeběhl mráz. Ty skvrny mi nešly na rozum, ale už jsem pochopil, co znamenají. Nebyla to žádná nehoda. O’Brien byl zavražděn, stejně jako Dolores a Nutley.

„Vy a Ross jste ho zavraždili, že se nepletu?“ podotkl jsem. „Ta bouračka byla fingovaná. Praštila jste ho po hlavě a přejela ho zadním kolem cadillacu. Byla jste tak nervózní,
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že jste ho přejela nesprávným kolem. Měla jste ho přejet levým kolem a ne pravým, Lucille. Takováhle chyba dostane vraha do plynové komory.“

Ustupovala přede mnou a obličej jí najednou zešedl. „Já ho nezabila!“

„Vy a Ross jste ho odpravili,“ řekl jsem. „Měli jste v plánu zabít dvě mouchy jednou ranou, nemám pravdu? Zbavit se O’Briena a vyrazit ze mě dvacet tisíc.“

„To není pravda!“ namítla chraplavě. „Nic nemůžete dokázat! Já ho nezabila! Jestli mi nedáte ty peníze…“

„Nedostanete je,“ přetrhl jsem jí řeč a přistoupil k francouzskému oknu, rozvázal dvě šňůry na závěsech a vytáhl je. „Mám před sebou rušné odpoledne.“ Pohlédl jsem na ni. „Chci zjistit, proč jste musela O’Briena zabít. Nemůžu potřebovat, abyste se mi pletla do cesty. Svážu vás, Lucille, a nechám vás tady, dokud nezjistím, co chci.“ Vykulila oči a začala pozpátku ustupovat. „Nesahejte na mě!“ vykřikla. „Nenechám se tady držet!“

„Buď se podvolíte, nebo vás to bude bolet,“ řekl jsem a vykročil k ní. „Nenamlouvejte si, že ta naše šarvátka před chvílí byla něco extra, protože se to má jinak. Jestli začnete tentokrát vyvádět, nebudu vás šetřit.“ Otočila se a vrhla se k otevřenému francouzskému oknu, ale byla o zlomek vteřiny pomalejší. Popadl jsem ji za paži a strhl ji. Už jsem nebyl žádný kavalír. Když se mi rozehnala nehty po obličeji, odrazil jsem jí ruce a praštil ji ze strany do brady. Oči se jí protočily a sesula se mi do náručí. Svázal jsem jí rychle ruce za zády a pak jsem jí svázal kotníky. Zvedl jsem ji, odnesl do své ložnice a položil na postel. Pak jsem zašel do šatny, vzal si vázanku a sako a přezul se. Když jsem se dooblékl, začala přicházet k sobě. Zašel jsem do kuchyně pro kus prádelní šňůry a pevně ji přivázal k posteli.

Pak jsem nad ní stál a díval se na ni.

Po chvilce otevřela oči a zvedla ke mně omámený pohled. „Lituju, ale koledovala jste si o to,“ řekl jsem. „Taky mě mrzí, že vás tu takhle musím nechat, ale jinak to nejde. Možná budete muset čekat dlouho. Vrátím se, jak to půjde nejdřív. Jen klidně ležte a nijak si neublížíte!“

„Pusťte mě!“ vyhrkla rozzuřeně a zápolila, aby si vyprostila ruce. „Za to mi zaplatíte! Pusťte mě!“

Chvíli jsem ji sledoval, abych se ubezpečil, že se nemůže rozvázat, pak jsem vykročil ke dveřím.

„Nenechávejte mě tady!“ vykřikla a začala sebou házet jako šílená. „Vraťte se!“

„Jen klid,“ řekl jsem. „Vynasnažím se, aby to dlouho netrvalo.“ Vyšel jsem a zaklapl dveře ložnice.

Když jsem spěchal po chodbě do předsíně, slyšel jsem, jak za mnou ječí. „Chesi! Nenechávejte mě tady! Prosím! Ne! Nevšímal jsem si jejího křiku, zamkl jsem dům a seběhl po cestě k buicku.
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144 KAPITOLA TŘINÁCTÁ I

Když jsem dojel do města, koupil jsem si dvoje nedělní noviny a cestou zpátky k buicku jsem přelétl titulky. Čekal jsem, že na první straně najdu vraždu Dolores a Eda Nutleyho, ale pokud jsem viděl, tak kde nic, tu nic. Vlezl jsem do vozu, a protože jsem stál na místě, kde se nesmělo parkovat, odjel jsem k Slimovi do baru, kde jsem si mohl noviny pořádně prohlédnout a dát si sendvič a pivo, než se rozhodnu, jak postupovat dál.

Bar byl skoro prázdný, ale v jednom boxu seděl s chlápkem, kterého jsem neznal, Joe Fellowes. Oba pili pivo a žvýkali hamburger. Joe mě zahlédl, než jsem se stačil ztratit z dohledu.

„Hej, Chesi. Pojď k nám.“

Nezbylo mi, než na něho zamávat a říct, že přijdu. Objednal jsem si u Slima pivo a sendvič a odnesl si to do Joeova boxu.

„Myslel jsem, že někde hraješ golf,“ řekl Joe. „Posaď se. Tohle je Jim Buckley. Hvězda Inquireru.“

„Až na to, že to v Inquireru nevědí,“ podotkl Buckley a zazubil se.

Byl to pomenší tlusťoch středního věku s pronikavýma ledově modrýma očima.

Upřeně se mi zadíval na škrábance na krku. „Pane jo!“ řekl v úžasu. „Ta teda prodala poctivost za vysokou cenu.“ Joe taky civěl.

„Jen se nic nedomýšlejte,“ řekl jsem. „To bylo tak. Nějaký chlap obtěžoval děvče a já se jako blbec do toho vložil. Ukázalo se, že jí se líbí, že ji obtěžuje, a nelíbí, že se do toho pletu. Hotový zázrak, že jsem vyvázl celý.“ Oba se zasmáli, ale Joe na mě s obavami zamyšlenýma očima pohlédl.

„Co tady děláš v neděli?“ zeptal jsem se ho, abych odvedl řeč jinam.

„Domluvil jsem se s tímhle holomkem,“ trhl palcem na Buckleyho, „že spolu strávíme den na pláži. A on mi teď říká, že musí do práce. Tak se spolu najíme a já půjdu na pláž sám, pokavad nemáš něco v plánu a nepřidáš se ke mně.“

„Rád bych, Joe,“ řekl jsem, „ale už něco mám.“

„Jestli má něco taky ona, tak to budete dva,“ poznamenal Buckley a rozřehtal se.

Vzpomněl jsem si na Lucille ležící na mé posteli. Nevědomky se dostal až příliš blízko k pravdě.

144

„Támhleto máte Inquirer?“ podíval se po novinách, které jsem položil na lavici. „Ano. Chtěl byste je?“

„Neměl jsem možnost se kouknout, co provedli s tím materiálem, co jsem jim dal včera večer.“ Natáhl se, vzal si noviny, roztřepl je a přejel pohledem první stranu. Odfrkl si, rozevřel noviny, přelistoval několik stran, pak se začetl. Nakonec noviny zase složil a podal mi je. „Tři tisíce slov napsaných krví a skotskou a ten pekelnej pacholek to seškrtá na dvě stě. Proč pro ten plátek dělám, to teda nevím.“

Joe řekl: „Jim pracuje na případu toho policajta.“ Zakousl jsem se do sendviče a žvýkal jsem. „Jo?“ řekl jsem. „Neměl jsem dneska čas si přečíst noviny. Je něco nového?“

Buckley si pořádně přihnul ze sklenice, poposedl si dozadu a zapálil si cigaretu.

„Nového? Poslyšte, člověče, tohle bude sólokapr roku. Tohle bude něco, co může naší náramné městské správě zlomit krk.“

„Co kdyby sis nechal ty výlevy od cesty a řekl nám, o co běží,“ řekl Joe. „Jestli je to takovej trhák, proč to není v hlavních zprávách?“

„Protože nejsme ještě připravení,“ řekl Buckley. „Počkej do zítřka. Počítáme, že s tím vyjedem zítra, jestli nám bude přát štěstí.“

„V čem? O čem to meleš?“ zeptal se Joe netrpělivě. „To vám řeknu,“ navázal Buckley. „Kdyby O’Briena nezabili, nikdo by na něho možná léta nekápnul. Všecky ty Sullivanovy kydy, jaký že byl O’Brien bezva chlap, vydržely, dokavaď jsme si nezačli O’Briena prověřovat. Pak se ukázalo čertovo kopýtko. Víte vy co? O’Brien měl v bance konto na sto pětadvacet tisíc a tak parádní barák v Palm Bay, že by si ho přála kdejaká filmová hvězda. Když si takhle žije polda, je na to jediné vysvětlení – korupce. Existovali dva lidi, co mohli vědět, v čem jel. Ženská, co si ji měl brát – nějaká barová zpěvačka, a její agent, chlápek jménem Nutley. Víte, co se s nimi včera v noci stalo?“ Joe na něho civěl vytřeštěnýma očima. „Co se jim stalo?“

„Oba je odkráglovali. Nutleyho našli v hotelu Washington s prostřeleným srdcem a nočního recepčního s rozmašírovanou hlavou. Vrah vešel, asi umluvil recepčního, aby mu řekl, v kterém pokoji Nutley bydlí, a pak recepčního zabil. Pak šel nahoru a Nutleyho zastřelil. Tu holku zabil, když odcházela ze svého bytu.“

„V novinách o tom není ani ň,“ řekl Joe ublíženě.
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„Ale je. Deset řádek, ale, člověče, zítra to bude na první straně. Teď na tom pracujeme. Snažíme se dopídit, v čem O’Brien jel. Policejní komisař si myslí, že se spřáhl s nějakým gangem. Sullivan má za to, že to byl vyděrač.“

„A co ten, co ho přejel?“ zeptal jsem se. „Už ho našli?“ Buckley pokrčil rameny.

„Mají na policejní stanici třiadvacet nabouraných vozů a prověřují alibi všech těch řidičů. Myslí si, že mezi těma třiadvaceti toho zabijáka najdou, a jestli jo, měli by mu podle mého udělit medaili. Kdyby O’Briena nezabili, tohle by nikdy nevyplavalo na povrch.“

„Že ta žena, co ji včera v noci zabili, zpívala v Malé taverně?“ zeptal jsem se tak nenuceně, jak jsem jen dokázal. „To je ona. Pěkná holka, ale zpívat neuměla ani náhodou.“ Položil jsem mu nápaditou otázku. „Kdo stojí za Malou tavernou?“ Pokrčil rameny.

„Tohle jsem se snažil zjistit, když jsem neměl nic lepšího na práci. Je registrovaná na jméno Art Galgano, ale nikdo zřejmě neví, kdo to je. Myslím, že v tomhle městě nebydlí. Ten podnik vede Jack Claude, ten nemá moc dobrou pověst. Proč se ptáte?“

„Včera večer jsem slyšel, že v patře mají ruletu a že sázky jsou tam vysoké.“

Buckley do mě zapíchl pohled, pak zavrtěl hlavou. „To jsou jen řeči. V tomhle městě se hazard nepěstuje. Spousta šikulů to zkoušela, ale skončili v base, než to vůbec stačili rozjet. Malá taverna je teďka otevřená tři roky. Kdyby tam měli ruletu, něco by se nám doneslo.“

„Opravdu? Jste si tím jist? Já tam byl včera večer a jeden chlápek mi říkal, že nahoře mají ruletu.“ Buckley si pomnul baňatý nos. Na očích mu bylo znát, jak ho to zaujalo. „Počkat,“ upřeně se na mě zadíval. „Tam to byl O’Brienův rajón. Mohl je krýt. Teda to by bylo něco! Možná měl prachy odtamtud. Chodíte tam často?“

„Nechodím,“ řekl jsem. „Jenom někdy.“

„Vy byste asi nemohl bezpečně zjistit, jestli to tam nahoře mají, že ne?“ optal se Buckley a pošoupl se na lavici. „Hele,“ vložil se do toho Joe. „Ty seš teda dobrák. Proč by za tebe měl Ches dělat tvoji špinavou práci?“ Buckley netrpělivě máchl rukama.

„Mám stejnou šanci zjistit, jestli tam nahoře ruleta je, jako policajt,“ řekl. „Tadyhle tvůj kámoš tam chodí. Jestli má chuť mi pomoct, tak proč ne?“ Zatímco se dohadovali, zuřivě jsem přemýšlel. „Zjistím vám to, jestli budu moct,“ řekl jsem. „Zajdu tam dnes odpoledne, a když mi bude přát štěstí, brnknu vám.“
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Joe na mě koukal, jako by si myslel, že mi přeskočilo, ale Buckley se předklonil a popleskal mě po rameni. „Správnej kluk. A musím vám říct, že Inquirer vám to nezapomene. Až za náma přijdou příště vaši agenti a budou chtít nějaké místo v novinách, dohlídnu, aby dostali, co chtějí.“ Vylovil z náprsní tašky vizitku a dal mi ji. „Kdybych tam nebyl, chtějte Jacka Hemmingse. Dejte mu cokoliv a on s tím něco udělá. Jestli mají nahoře ruletu, pak to řádně rozmáznem. Poslyšte, co kdybyste zaskočil ke mně do redakce a já bych vám dal foťák. Kdybyste mohl udělat snímek toho stolu, to bysme je měli pěkně v hrsti.“

„Nedovedu si představit, že by mi to dovolili,“ řekl jsem. Přimhouřil jedno oko.

„Počkejte, až ten foťák uvidíte. Vejde se vám do knoflíkové dírky. Stačí zmáčknout spoušť schovanou v kapse. Čočky a film se o zbytek postarají. Opatřte nám snímek toho stolu a noviny vám budou ležet u nohou, Scotte.“

„To doufám.“ Popleskal mě po paži.

„To vám zaručuju. Pojďte, vypadneme odtud. Promluvíme si s šéfem.“

Když jsem se zvedl, Joe mě popadl za paži. „Počkej, Chesi. Mohl by ses dostat do maléru. Co kdybych šel s tebou? Co za tím je?“

„Ne, Joe,“ řekl jsem. „Dva už by byli moc. Jen klid. Do ničeho se nenamočím. Zvládnu to.“

„Jasně že jo,“ řekl Buckley. „Nic na tom není. Vsadím se, že v tom podniku žádný hráčský stůl nemají, ale kdyby jo –kamaráde! To by komisař nevěděl, kde mu hlava stojí.“

„Ale stejně,“ trval na svém Joe, „chci jít s tebou. Dva jsou možná moc, ale když je malér, víc lidí se náramně hodí.“

„Ne, Joe,“ řekl jsem. „Je možné, že se ani nedostanu nahoru. My dva bychom byli už příliš nápadní.“ Vysoukal jsem se z boxu. „A ještě něco. Odpoledne třeba stůl nebude v provozu.“

Joe se ke mně přidal a nepřestával se tvářit umíněně. „Jdu s tebou, Chesi. I kdybych měl čekat venku.“ Věděl jsem, že mohu uspět jedině sám, pokud se mám někam dostat.

„Nechci, aby ses tam motal, Joe. Spojuju obchod se zábavou a ty bys mi překážel.“

„Jo, jdi se bodnout, Joe,“ přidal se Buckley. „My tady s Chesem máme co dělat. Jdi si zaplavat.“ Pleskl Joea do ramene, načež mě popadl za paži a vystrkal mě z baru k zaparkovanému buicku.

Když jsme ujížděli k redakci Inquireru, zeptal jsem se. „Má policie nějakou představu, kdo mohl tu Laneovou zabít?“
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„Nevědí, jak se jmenuje, ale už ho prakticky mají,“ řekl Buckley. „Mají jeho popis a otisky prstů. Podle mého to musí být buď pitomec, nebo naprostý amatér. Nechal tam otisky všude možně. Viděli ho, jak odchází z bytu té ženy a jak odchází z Washingtonu. Jeho otisky se našly v jejím pokoji i v pokoji u Nutleyho. Říkají, že je to vysoký mužský, tmavovlasý, tak ve vašem věku, docela fešák. Poručík West počítá, že je to otázka pár hodin, než ho chytnou.“ Pocítil jsem, jak se ve mně všechno hroutí. „Opravdu?“ podotkl jsem a upíral pohled předním sklem. Uvědomil jsem si, jak se mi rozbušilo srdce. „Jo. Vozí tu holku, co ho viděla, po městě a doufají, že ho třeba zahlídne na chodníku. Třeba to vyjde. Pak by stačilo vzít mu otisky a čuchal by kyanid, než by mu došlo, kde je.“











II


Do Malé taverny jsem dorazil krátce po druhé hodině. Parkoviště bylo plné a měl jsem potíže najít místo. Bylo takové to horké odpoledne, které někdy v Palm City máme, kdy se nepohne list, kdy člověk touží po vánku, kdy prach leze za košili a dráždí pokožku a všichni jsou vzteklí, jen jen vybuchnout.

Na prostorné terase přecpané stolky se muži a ženy v pestrých svátečních šatech propracovávali důmyslným chodem jídel.

Vyšel jsem po schodech. Nikdo mi nevěnoval pozornost až na vrátného, který za slunečního světla vypadal utahaně a nedělal takový dojem, jako když svítil měsíc. Dotkl se čapky, když mě poznal, a roztočil mi otáčivé dveře tak jemně, jako by byly z vaječných skořápek.

Šatnářka mě také poznala. Neobtěžovala se hnout ze svého místa. Věnovala mi chabý úsměv, načež odvrátila pohled. Chlap bez klobouku byl pro ni stejně zajímavý jako člověk bez rukou a nohou.

Vydal jsem se k baru, ale dovnitř jsem nevešel. Byl narvaný víkendovými pijáky, kteří nasávali, hovořili příliš hlasitě, roztáčeli svoje těžce vydělané peníze a snažili se přitom udělat dojem na blondýny, tmavovlásky a zrzky, které přivlekli s sebou.

Za barovým pultem stál Oscar Ross. Ti dva Mexikáni tam byli taky. Všichni se měli co otáčet. Ross se zaměřil na ženské zákaznictvo. Viděl jsem, že to válí na tři ženské, které do sebe lily koktejly ze šampaňského.

Trochu jsem se stáhl. Nechtěl jsem, aby mě zahlédl. Rozhlédl jsem se po baru v naději, že uvidím svého parťáka
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z včerejšího večera, co rád rum s citronovým džusem. Nakonec jsem ho uviděl, když se prodral tlačenicí u jednoho konce pultu a zamířil ke mně.

„Zdravíčko,“ řekl jsem, když jsem ho měl na dosah. „Pamatujete se na mě?“

Byl mírně nalíznutý, ale když na mě zaostřil, podle přátelského úsměvu jsem poznal, že ano. „Jak se vede?“ řekl. „Přišel jste zapít smutek?“

„Přišel jsem se mrknout, jestli bych mohl vyhrát nějaký prachy,“ řekl jsem a vydal se s ním do vestibulu. „Mohl bych si nahoře zahrát, co myslíte?“

„Proč ne. Já tam zrovna jdu. Pojďte se mnou.“

„Myslel jsem, že by s tím mohly být trochu potíže.“

„To je dobrý. Tady mě znaj. Jak jste říkal, že se jmenujete?“

„Scott.“

Mírně se zapotácel, pak to vyrovnal tím, že se mě chytil za paži.

„Vážně jste Skot?“

„To se ví.“

Rozřehtal se na celé kolo, zkrátka chlápek, který se snadno a rychle dostane do dobré nálady.

„To je gól. Tak pudem, Skote, kouknem se, jak přijdete o prachy.“

Vedl mě přes vestibul ke dveřím a otevřel je. Vykročil do chodby a já za ním. Došli jsme k automatické zdviži pro čtyři lidi. Stáli jsme vedle sebe a výtah nás vynášel o dvě poschodí výš pohybem lehkým jako pohlazení. Cestou mě Welliver častoval rumovým dechem s dobrotivostí biskupa žehnajícího svému stádu. Nějak mi to přišlo až příliš snadné.

Ten titěrný fotoaparát, který mi dal Buckley, jsem měl připevněný pod klopou. Člověk by musel mít oči jako rys, aby ho postřehl. Přejel jsem prsty spoušť, kterou jsem měl v kapse saka. Jen jeden snímek, zdůrazňoval Buckley. Nebude příležitost vyměnit minutový film. Prosil mě, abych to neuspěchal.

„To je životní šance,“ řekl. „Kdybychom dokázali získat snímek toho stolu – pokud tam ruletový stůl je – to bychom s tímhle městem pěkně zatočili.“

Zřejmě přehlédl fakt, že kdyby mě při fotografování načapali, byl bych to já, s kým by se zatočilo. Výtah hebce stanul a dveře se šepotavě otevřely. Welliver vystoupil do haly, kde valnou část prostoru zabírali dva vyhazovači a připravovali si svaly. Vypadali, že by dovedli spořádat kdekterého zápasníka a sotva by se přitom zapotili.
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Zapíchli do Wellivera tvrdý pohled, načež se soustředili na mě.

Koukali po mně, jako by asi civělo shromáždění zednářů na kabaretní hopsandu, která jim vtrhla do nějakého jejich zvlášť tajemného rituálu.

Welliver svižně pelášil k dvoukřídlovým dveřím, které jsme měli naproti přes halu, a já s ním držel krok. Podařilo se mi vypadat tak bezstarostně jako každý druhý, co si v neděli vyrazil.

Ty dva vyhazovače to tak vyvedlo z konceptu, že jsme málem dorazili k těm dvoukřídlovým dveřím. Málem, ale ne tak docela.

Jeden z nich zaburácel hlasem, pod kterým by odprýskla rez z lodního šroubu. „Hej! Vy tam! Kam se to jako hrnete!“ Ten hlas nás praštil zezadu do krku, že jsme zůstali stát jako přibití.

Welliver se otočil a zaškaredil se. Ten hlas jím zamával, ale nakonec byl členem klubu a nečekal, že se s ním bude takhle jednat.

„To mluvíte se mnou?“ optal se, ale vedle toho vyhazovače to bylo neškodné kotěcí předení.

„Ne – s ním!“ Větší z těch dvou ke mně vykročil a vzbudil ve mně pocit, jako by se na mě hnal buldozer. „Kam jako jdete?“

„Je to můj přítel,“ pravil Welliver s důstojností, na jakou se vůbec vzmohl, což nebylo nic moc. „Beru ho dovnitř. Máte něco proti?“

„Pan Claude ho viděl?“ zeptal se vyhazovač. „Jasně že jo,“ řekl Welliver a popadl mě za paži, postrčil ke dveřím a nechal ty dva, ať si za námi podezíravě civí. Vešli jsme do velké místnosti plné mužů a žen, tlumeného světla, cigaretového dýmu a šumu vzrušených hlasů. Uprostřed stál ruletový stůl. Kolem něj se tísnila smetánka Palm City. Welliver říkal, že sázky jsou vysoké. Stačilo mi jen se podívat na sloupky žetonů na stole, abych viděl, že nepopustil uzdu fantazii. Jen na tuhle jednu rundu tam bylo v sázce takových čtyřicet padesát tisíc dolarů. „Tohle necháme plavat,“ řekl mi Welliver přidušeně, když znaleckým okem přehlédl výši sázek. „S bláznama nehraju!“

Pozornost všech se upřela na postaršího tlusťocha s úctyhodnou hromadou žetonů před sebou. Když jsem přistoupil blíž, předklonil se a přistrčil sloupek žetonů na černou pětku.

Několik lidí ho s malými sázkami následovalo, pak se kolo začalo otáčet, krupiér vhodil kuličku a ta se po chvíli rozmyslela a zapadla na černou pětku.
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Kolem stolu zašuměl tichý povzdech. Krupiér, tmavý Mexičan s neproniknutelným obličejem, shrábl žetony těch, co prohráli, a přisunul je k tomu tlusťochovi. Zjistil jsem, že stojím za blondýnou, která až příliš voněla Chanelem číslo pět. Protlačil jsem se dopředu až za její židli. Odtud jsem měl nerušený výhled na celý stůl. Světlo bylo dobré a dopadalo na hromady žetonů před hráči. Byla to dokonalá pozice pro snímek.

Buckley mi řekl, že stačí, abych si stoupl rovnou ke stolu a zmáčkl spoušť v kapse. Nemohl jsem nic pokazit. Viděl jsem Wellivera poodejít, jak koukal, kam by si sedl. Postavil jsem se do správné pozice a sevřel prsty spoušť. Zadržel jsem dech a znehybněl, tak, jak mi poradil Buckley, pak jsem jemně zmáčkl spoušť. Nejasně jsem si uvědomil tiché cvaknutí, z čehož mi bylo jasné, že spoušť zafungovala. Pak se začaly dít věci.

Nikdy se nedozvím, jestli chlapi, co pozorovali sázející a dávali pozor na sázky, mě zmerčili, nebo jestli jsem se prozradil, když jsem se tak napjatě tvářil, nebo jestli krupiér zpozoroval drobnou čočku v mé knoflíkové dírce. Tak nebo tak, podstatné bylo, že jsem najednou pocítil, jak se na mě tisknou dvě vypracovaná těla. Ruce jako z oceli mě popadly za zápěstí: z každé strany jeden mužský. Srdce mi spustilo rokenrol. Koukl jsem nejdříve napravo, pak nalevo.

Tihle dva nebyli vyhazovači, byli to profesionálové. Dva chlapi s úzkými obličeji, téměř dvojčata se studenou, odtažitou profesionalitou. Jeden byl o něco vyšší než druhý, jeden světlovlasý, druhý tmavý, oba měli ostře řezané rysy, zachmuřené oči bez jiskry a výrazu, ústa s tenkými rty a hranatou bradu. Oba vypadali nemilosrdně, odolně, surově a smrtelně nebezpečně.

„Hele, vážený,“ řekl tiše ten blonďák. „Jen žádný vyvádění. Šéf s vámi chce mluvit.“

Jemně a zručně mě protlačili davem. Obě paže jsem měl v jejich sevření nehybné. Možná jsem mohl kopat a ječet, to mě ale ani nenapadlo.

Welliver, který si právě našel místo u stolu, se po mně ohlédl, zatvářil se překvapeně, ale právě se usadil a nehodlal o ten flek přijít, tak se na mě jen opilecky zacenil a prohodil něco, jako že se uvidíme později.

Jak mě ti dva polehoučku strkali davem, bodl mě pocit, že budu mít z pekla štěstí, jestli později vůbec koho uvidím. Blonďák řekl: „Klídek, vašnosto. Pěkně šoupejte nohama. Jestli si chcete něco užít, můžem posloužit.“ Pustili mi zápěstí, ale jako dva zkušení ovčáčtí psi mě pobízeli v chůzi tím, že mě zlehka postrkovali rameny.
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Nikdo v té místnosti plné lidí nám nevěnoval nejmenší pozornost.

Asi bych byl mohl kolem sebe tlouct pěstmi a řvát o pomoc, ale nepochyboval jsem o tom, že by mi to nevyneslo nic, jedině šlupku za ucho, zatímco by ten blonďák nebo ten tmavý vyložili davu, že jsem jenom další ožralý otrapa. Tak jsem s nimi kráčel ke dveřím, které ten tmavý otevřel. Prostrkali mě jimi, jako bych byl milionářský invalida, kterému zbývají čtyři dny života a ještě nezaplatil účet doktorovi.

Prošli jsme krátkou chodbou k dalším dveřím. Blonďák zaklepal a ten tmavý mi mezitím mírně funěl na krk.

Nějaký hlas pravil „Dále“, a blonďák zmáčkl kliku a otevřel dveře.

Chlap za mnou mě postrčil do místnosti, která se zřejmě nemohla rozhodnout, jestli bude kanceláří, nebo obývákem. U velkého okna, zataženého ohnivě červenými závěsy, stál psací stůl a za ním kancelářské křeslo a napravo ocelová registračka. Zbytek místnosti zabíraly klubovky, rozhlas s přídavným reproduktorem v rohu, malý bar a pohovka se španělským přehozem.

Za stolem seděl v křesle mohutný, vykrmený chlap ve srnokinku. Jeho vlasy, to byla směsice červené a šedé, obličej měl naladěný do oné prázdné grimasy, která neznamenala vůbec nic. Malé šedé oči měl nehybné a mírně nepřítomné, jako by v okamžiku, kdy jsme vešli, právě hloubal o něčem obzvlášť významném a my ho vyrušili.

Odhadem mu bylo tak pětapadesát šedesát, a navzdory své tloušťce byl ještě v dobré kondici. Ruce, mírně flekaté a porostlé jemným červeným chmýřím, měl volně položené na sněhobílé psací podložce na stole.

Ten tmavý si to šinul ke stolu, jeho kumpán zatím zavřel dveře. Mohlo se mi to jenom zdát, ale byl jsem si dost jist, že jsem slyšel cvaknutí klíče v zámku.

To už mi nebylo po těle dvakrát nejlíp. Kdyby u mě našli ten foťák, bylo by mi pěkně horko.

Muž za stolem se na mě zahleděl, pak se tázavě podíval na toho tmavého a nadzvedl obočí. „Není členem,“ zazněla tichá, protáhlá odpověď. Tlusťoch, Jack Claude, jak jsem se domyslel, přesunul šedé oči znovu na mě.

„Promiňte, příteli,“ řekl ošidně mírným tónem, „ale jistě chápete, že nikoho, kdo se sem vetře, nevítáme. Mohl byste mi sdělit, jak se jmenujete?“

„Jsem Chester Scott. Co znamená všechen ten povyk? Vzal mě sem pan Welliver. Jsme přátelé.“
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Na Clauda to zvláštní dojem neudělalo.

„Kde bydlíte, pane Scotte?“ otázal se.

Řekl jsem mu to.

Natáhl se, uchopil telefonní seznam, který ležel na stole, a zkontroloval si moji adresu.

„Pan Welliver by už měl vědět, že sem nahoru nemůže vodit přátele, aniž bych to schválil a pokud jeho přátelé nezaplatí zápisné.“

Začínal jsem se cítit o poznání lip.

„To jsem nevěděl. Weliver se o zápisném nezmínil. Rád ho zaplatím. Kolik to dělá?“

„Pětadvacet dolarů,“ řekl Claude. Přesunul pohled na toho tmavovlasého chlápka, který se ode mně nehnul.

„Víme něco o panu Scottovi?“

„Byl zde včera večer. Šel do zákulisí a hovořil se slečnou

Laneovou.“

Znovu jsem se začal potit.

Claudeovi se v očích znovu objevil ten nepřítomný výraz.

Poposedl si v křesle a pak se mě laskavě jako zubař, když mě žádá, abych hodně otevřel ústa, zeptal:

„Vy se znáte se slečnou Laneovou, pane Scotte?“

„Ne, ale slyšel jsem ji zpívat,“ řekl jsem. „Zdálo se mi, že je dobrá. Pozval jsem ji, aby si se mnou dala skleničku.“ Pokýval hlavou.

„A dala si?“

„Ne.“

„Ale hovořil jste s ní v šatně?“

„Ano, povídali jsme si. Proč tolik vyptávání?“

„O čem jste mluvili?“

„O všem možném,“ řekl jsem. „Proč vás to zajímá?“

Claude pohlédl na svého poskoka.

„Ještě něco?“

„Nic, o čem bych věděl.“

Rozhostilo se ticho, potom Claude řekl: „Omlouvám se, že jsme vás obtěžovali, pane Scotte. Bude to pětadvacet dolarů.“

Vytáhl jsem náprsní tašku, vylovil dvě desetidolarovky a pět dolarů a položil je na stůl. Napsal mi potvrzenku a podal mi ji.

„Musíme být opatrní, pane Scotte,“ řekl. „To vám nemusím říkat. Doufám, že vás tu uvidíme častěji.“

„Pravděpodobně ano,“ řekl jsem a nemohl uvěřit, že jsem z toho vyvázl tak snadno.

Ten tmavý i blonďák ode mě odstoupili. Na obličejích jim seděla nuda a nezájem.

Strčil jsem stvrzenku do náprsní tašky a tu zasunul do kapsy.
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„Děkuju,“ řekl jsem, a že půjdu po svých. Pak jsem uslyšel, jak se za mnou otevřely dveře a ohlédl jsem se.

Vešel Oscar Ross.

Měl na sobě číšnické sako a nesl podnos s lahví skotské, sklenicí a miskou ledu.

Uviděl mě, až když byl na půl cesty v pokoji, a poznal mě, teprve když položil podnos na Claudeův stůl. Pak na mě zůstal koukat, jako by nevěřil vlastním očím. Zamířil jsem ke dveřím, snažil jsem se neběžet, ale urazit tu vzdálenost k východu pěkně zčerstva. Ross stál jak solný sloup a čuměl na mě. Zmáčkl jsem kliku, ale bylo zamčeno.

Blonďák ke mně vykročil, že odemkne, když vtom Ross přiškrceně vyhrkl: „Hele! Nepouštějte ho ven!“ Blonďák se zarazil.

Klíč vězel v zámku. Otočil jsem jím, a když jsem otevíral dveře, mihl se blonďák jako rychlý stín a nohou dveře přirazil.

„Co tady dělá?“ chtěl vědět Ross.

Blonďák, očividně zmatený, pohlédl na Claudea, co má dělat.

Postavil jsem se mu a uštědřil mu jednu pořádnou rovnou do brady. Pocítil jsem, jak mi ta rána projela celou paží. Odhodilo ho to dozadu a hlavou narazil o zeď. Otevřel jsem dveře. „Stát!“

To vyštěkl ten tmavovlasý.

Mrskl jsem po něm pohledem. V pravačce držel automatickou osmatřicítku a mířil s ní na mě.

Riskl jsem to a rozhodl se, že si netroufne střílet ve stísněných prostorách klubu, ignoroval jsem jeho hrozbu a rozrazil dveře.

Ross po mně hbitě vyrazil. Sápal se po mně rukama a oči měl zlé a znepokojené.

Byl jsem už na chodbě, když mně dohonil. Pravou pěstí mi zamířil na obličej, já se otočil a postavil se mu. Právě včas jsem uhnul obličejem a pěstí jsem ho zasáhl do úst. Pozpátku se odpotácel, já se otočil a uháněl ke dveřím do místnosti, kde byla ruleta.

Něco, co mi připadalo jako tank, mě zezadu zasáhlo pod koleny a srazilo na podlahu. Překulil jsem se a přitom mi ten tmavovlasý dal jednu do brady. Podařilo se mi trochu uhnout a rána dopadla sice o trochu výš, než aby mi zvlášť ublížila, ale dost tvrdě, abych vyhekl.

Odkopl jsem chlapa z cesty a nejistě se vyhrabal na nohy, když vtom se vyřítil z místnosti Ross a hnal se po mně.

154

Sotva jsem si přál něco víc, než abych se mu ještě dostal na kobylku. Uhnul jsem před jeho pěstí, přitočil se k němu blíž a do rány, kterou jsem mu pravačkou lísknul, jsem vložil veškerou svou váhu a sílu. Dál jsem se však nedostal.

Matně jsem zaznamenal, že se ten tmavovlasý sebral z podlahy a blíži se ke mně s rychlostí a grácií baleťáka. Dostal se ke mně moc rychle, než abych s tím něco dokázal pořídit. Začal jsem se otáčet čelem, ale bylo příliš, příliš pozdě.

Zaslechl jsem svist dopadajícího obušku a pokusil se uhnout hlavou.

Když mi měkce osvětlená chodba explodovala před očima, věděl jsem, že jsem se uhnul o vteřinu pozdě. Nakonec byl to profík. Když člověka uzemnil, bylo to nadobro.
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Vynořil jsem se z temnoty a pocítil na obličeji palčivé slunce a přes zavřená víčka oslepující světlo. Rovněž jsem pociťoval pohyb. Několik vteřin mi zabralo, než mi došlo, že jsem v nějakém voze a že mě značnou rychlostí někam vezou.

Chtělo se mi zasténat, protože se mi hlava v týle nadouvala a stahovala a bolest mi vyšplhala po krku přes hlavu do očí jako nějaký brouk s doruda rozžhavenýma nohama. Ale nezasténal jsem. Zůstal jsem uvolněný a ochablý a nechal sebou smýkat pohybem vozu, dokud jsem se necítil natolik dobře, abych otevřel oči a rychle se rozhlédl. Seděl jsem na zadním sedadle svého pronajatého buicku. Vedle mě byl nějaký chlap. Poznal jsem ocelově šedou nohavici jeho kalhot. Byl to ten tmavovlasý grázl, ten, co mě uzemnil.

Vepředu za volantem dřepěl ten blonďák. Narazil si světle šedý klobouk s širokou krempou, kterou měl švihácky sklopenou k nosu.

Pootevřenýma očima jsem jukl oknem, abych viděl, kde jsme.

Projížděli jsme nějakou zastrčenou ulicí Palm City, toho horkého nedělního odpoledne prázdnou jak díra ve zdi. Byl jsem pěkně potichu a uvažoval, kam asi jedeme. Nemusel jsem si lámat hlavu dlouho.

V příštích pěti minutách jsme za sebou nechali Palm City a dostali se na dálnici vedoucí na pobřežní silnici, kde jsem bydlel. Řekl jsem si, že mě zašijou do mého bungalovu. Přes nohy jsem měl lehký cestovní pléd, aby nebylo vidět moje ruce. Zápěstí jsem měl překřížená a spoutaná nejspíš nějakou lepicí páskou. Utáhli mi to tak pevně, že jsem cítil, jak mi v žilách tepe krev, a i když jsem nenápadně zkusil je trochu uvolnit, měl jsem je jako sevřená ve svěráku. Vtom ten vedle mě řekl: „Na křižovatce doprava, Lewe. Má barák tak tři sta metrů doprava, moc prima místečko, hezky stranou. Nebyl bych proti, moct tam bydlet sám.“ Lew, ten blonďák, se bez špetky humoru zachechtal. „Co aby sis mu řek, aby ti ho vodkázal v poslední vůli?“ podotkl. „Už ho nebude potřebovat.“

„A sakra! Tak moc ho zas nechci,“ řekl ten druhý. Vůz ujížděl dál.

Najednou jsem se nemohl pořádně nadechnout, ale neměl jsem čas rozmýšlet, co tím chtěli říct, neboť vůz náhle zpomalil a nakonec zastavil. „A jsme tady,“ řekl ten tmavovlasý.
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„Dobrý, vytáhni ho,“ řekl Lew.

Zůstal jsem bezvládný, s očima zavřenýma, a srdce mi v hrudi burácelo.

Pocítil jsem, jak ten tmavovlasý vylezl z vozu, pak se otevřely dveře na mé straně. Paže mě popadly a vytáhly z vozu.

Sklouzl jsem na zem a Lew řekl: „Nepraštils ho moc, viď, Nicku? Už by měl bejt při sobě.“

„Uzemnil jsem ho tak akorát,“ řekl Nick. „Přijde k sobě za pár minut.“

Spolu mě zpola odnesli, zpola odtáhli po cestě nahoru a složili na horní schod. „Máš jeho klíče?“ zeptal se Nick. „Jo. Tudleten to je.“

Uslyšel jsem cvaknout zámek hlavních dveří, pak mě odvlekli předsíní do obýváku a hodili na pohovku. „Jseš si jistej, že je živej?“ optal se Lew. Ruka mi přejela po krku, zkušené prsty mi nahmátly puls. „Je v pohodě. Měl by se probrat do pěti minut.“

„To by teda měl.“ Lewovi se v hlase ozval stísněný tón. „Galgano se pomine, jestli ten pacholek natáhne brka dřív, než si s ním bude moct promluvit.“

„Žádný strachy, kamaráde. Je v pořádku. Když někoho uzemním, uzemním ho tak akorát. V pěti minutách bude tancovat kankán.“

Tiše jsem zasténal a trochu se pohnul. „Vidíš? Už přichází k sobě. Podej mi provaz.“ Pocítil jsem, jak se mi přes hruď napíná provaz a špendlí mě k pohovce.

Když Lew přivazoval provaz k nohám pohovky, otevřel jsem oči. Upřel na mě pohled a z obličeje se mu nedalo vyčíst ani ň. Pak poodstoupil.

„To bysme měli,“ podotkl, naklonil se a popleskal mě po tváři. „Klídek, milánku. Šéf s váma chce dát řeč. Bude tady cobydup.“

„Pohni kostrou,“ řekl Nick netrpělivě. „Vypadnem vocaď. Zapomněls, že musíme po svejch?“

„Copak nemoh ten sráč Claude poslat auťák?“

„Tak se ho zeptej,“ řekl Nick.

Přistoupil ke mně a zevrubně prozkoumal provaz přes moji hruď, pak zkontroloval pásku kolem mých zápěstí. Zamručel, poodstoupil, zadíval se na mě a na úzkých rtech mu pohrával nicneříkající náznak úsměvu. „Měj se, blbečku,“ řekl.

Vykročili přes obývák do předsíně, dveře za sebou nedovře-li. Slyšel jsem, jak otevírají hlavní vchod, pak za sebou zaklapli.
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Po chvilce se na bungalov sneslo ticho, do něhož nepřirozeně hlasitě tikaly hodiny na krbové římse.

Vynaložil jsem veškeré úsilí, abych si vymanil zápěstí, ale asi po minutě jsem zjistil, že neexistuje způsob, jak bych se mohl osvobodit, tak jsem zůstal klidně ležet, jenom jsem se tou námahou zadýchal.

V tu chvíli jsem si vzpomněl na Lucille, kterou jsem nechal svázanou na své posteli. Možná se jí podařilo se vyprostit. Možná by mě osvobodila.

„Lucille!“ zahulákal jsem. „Lucille! Slyšíte mě?“ Poslouchal jsem, ale kromě tikání hodin a tichého plesknutí závěsů, kterými pohnul vítr, se neozvalo nic. „Lucille!“ Už jsem přímo řval. „Jste v pořádku?“ Znovu nic než ticho. Najednou mi na obličeji vyrazil studený pot. Stalo se jí něco? Nebo se vyprostila a zmizela z bungalovu? „Lucille!“

Pak jsem něco zaslechl. Tichý zvuk otevíraných dveří. Někde na chodbě, možná to byly dveře mé ložnice. Zvedl jsem hlavu a naslouchal.

Dveře trochu zavrzaly, z toho jsem poznal, že jsou to dveře mojí ložnice. Už kolik týdnů jsem je chtěl namazat, ale z lenosti jsem to neudělal. „Jste to vy, Lucille?“ křikl jsem pronikavě. Uslyšel jsem někoho vyjít na chodbu. Byl to pomalý, těžký krok a mě najednou přepadl takový strach, jaký jsem v životě nepoznal.

Lucille by se takhle nepohybovala. Ty pomalé, kradmé kroky, kterým jsem naslouchal, byly na ženu příliš těžké. Po chodbě kráčel nějaký muž, muž, který vyšel z mé ložnice, kde jsem zanechal svázanou a bezmocnou Lucille. „Kdo je to?“ Hlas mi přeskočil, srdce se mi mohlo utrhnout.

Ty pomalé, těžkopádné kroky se přiblížily předsíní a zastavily se přede dveřmi do obýváku. Rozhostilo se ticho. Ležel jsem tam zbrocený potem, naslouchal a z druhé strany dveří ke mně doléhalo tiché neuspěchané oddychování. „Pojďte dál, krucinál!“ rozkřikl jsem se. Nervy jsem měl nadranc. „Co to má za smysl se schovávat. Pojďte dovnitř a ukažte se!“

Dveře se začaly zvolna otevírat.

Ten člověk měl v úmyslu mě poděsit a podařilo se mu to. Když se dveře otevřely dokořán, byl jsem už skoro bez sebe. Muž, který ve dveřích stál, byl mohutný a vysoký. Měl na sobě tmavomodré sportovní sako, šedé flanelové kalhoty a hnědé boty z teletiny. Stál tam s rukama v kapsách. Palce mu koukaly ven a mířil jimi na mě.
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Ležel jsem tam a nespouštěl z něho pohled. Sotva jsem věřil vlastním očím. Srdce mi sevřel ledový chlad. Ve dveřích stál Roger Aitken.











II


Aitken vešel do místnosti neuspěchanými, rozvážnými kroky, a výraz na jeho obličeji mi teprve nahnal strach. Ihned jsem si všiml, že nekulhá a že kráčí tak jako vždycky, a přesto před několika dny spadl v Plaza Grillu ze schodů a zlomil si nohu.

Celá situace se začala podobat děsivému snu. Byl to Aitken a přece to nebyl Aitken. Jeho strnulý obličej a lesknoucí se oči ve mně vzbudily dojem, že to je nějaký jiný člověk v Aitkenově kůži, člověk, kterého jsem neznal a který mě děsil. Pak se ozval známý hlas: „Zřejmě jsem vám nahnal strach, Scotte.“

Byl to jasně Aitken. Ten hlas a ten úsměv nemohl patřit nikomu jinému. „Ano.“ Hlas jsem měl chraptivý a znejistělý. „To tedy ano. Noha se vám, jak vidno, velice dobře zahojila.“

„Nikdy jsem s ní nic neměl,“ řekl a zastavil se blízko mne, shlížel na mě a lesknoucíma se očima mi jezdil po obličeji. „To jsem tak navlékl, abyste se mohli s mojí ženou seznámit.“

V ústech jsem měl už tak vyschlo, že jsem nedokázal říct slovo. Jen jsem tam ležel a koukal nahoru na něho. Rozhlédl se, přistoupil ke klubovce a posadil se. „Máte to tady moc pěkné, Scotte. Trochu stranou, ale příhodné. Máte ve zvyku se scházet s ženami jiných mužů?“

„Sešel jsem se s ní jen párkrát a ani jsem se jí nedotkl,“ vysoukal jsem ze sebe. „Omlouvám se. Líp by se mi mluvilo, kdybych měl volné ruce. Je toho hodně, o čem bych chtěl mluvit.“

Lucille mi nešla z hlavy.

Podařilo se jí se vyprostit? Je ještě v domě? Pokud je dosud přivázaná k posteli, musí to Aitken vědět, protože vyšel z mé ložnice.

Aitken vytáhl zlatou cigártašku a zapálil si. „Myslím, že vás nechám tak, jak jste,“ řekl. „Teda, prozatím.“

Potom mě něco napadlo, šílené pomyšlení, tak šílené, že jsem ztuhl, zvedl hlavu a zahleděl se na něho. Tohle je ten člověk, o kterém říkal Lew, že si se mnou přijde promluvit. Muž, kterého jsem znal jako Rogera Aitkena, znali Lew a jeho kumpán jako Arta Galgana. Hrozné pomyšlení, ale fakta na to ukazovala.
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„Došlo vám to?“ podotkl Aitken a soustředěně mě pozoroval. „Ano, máte pravdu. Jsem Galgano.“ Ležel jsem tam oněmělý šokem. Přehodil si nohu přes nohu.

„Nepředstavujete si, že bych mohl žít stylem, jakým žiju, z příjmů z Mezinárodní, že ne, Scotte? Před třemi lety se mi naskytla příležitost koupit Malou tavernu a já ji koupil. Tohle je bohaté město. Plné bohatých blbců, kteří nemají nic lepšího na práci, než se honit za manželkami jiných a chlastat whisky. Věděl jsem, že je to sebranka, která se pustí do hazardu, když bude mít příležitost. Já jim tu příležitost dal. Po tři roky se ruleta v Malé taverně točila a přinášela mi zisky. Na hazard platí přísné zákony. Spousta lidí to zkoušela rozjet a museli toho nechat. Mně přálo větší štěstí. Silnice vedoucí k Malé taverně měl na starosti ten O’Brien. Měl za povinnost ohlásit každé podezřelé shlukování lidí, kteří by případně mohli být hazardní hráči. Byl očima a ušima policejního komisaře. Zařídil jsem, aby se mu vyplatilo být slepý a hluchý, ale věděl jsem, že ho dřív či později popadne chamtivost, což se taky stalo. Zisky z rulety začly místo mně plynout jemu. Úplně mě vykrvácel. Jakožto vyděrač byl klasa. Po šesti sedmi měsících jsem zjistil, že vydělávám míň než předtím, než jsem koupil Malou tavernu. Začal mít takové požadavky, že jsem musel použít něco peněz ze zisků z Mezinárodní, abych ho uspokojil. To muselo přestat.“

Hodiny na krbové římse začaly odbíjet čtyři. Odpolední slunce se opíralo do žaluzií. Šum moře zněl najednou nějak podivně.

Ležel jsem tam, poslouchal a pozoroval tohoto muže, který byl mým šéfem a kterého jsem v oboru považoval za špičku. Stále budil dojem svojí mohutnou postavou, dobře padnoucím oblečením, masivním, zarudlým obličejem, na mě ale už dojem nedělal.

Natáhl se a zamáčkl cigaretu, zapálil si další a usmál se na mě.

„Existuje jen jediný způsob, jak zarazit vyděrače O’Brienova ražení. Zabít ho.“ Střetl jsem se s pohledem jeho lesknoucích se očí. Sevřel tenké rty. „Zavraždit policistu je nebezpečné, Scotte. Je to výzva policejnímu sboru, který si dá zvlášť záležet, aby zabijáka vystopoval. Propracoval jsem si plán. Tak jako na vše, co podnikám, jsem se na situaci podíval zeširoka. Řekl jsem si, že pokud mám zabít člověka, udělám to důkladně. Naléhavě jsem potřeboval peníze. Vzal jsem si z Mezinárodní patnáct tisíc dolarů a věděl jsem, že dlouho to kamuflovat nemůžu. Dlužil jsem prachy, kam jsem se jen podíval. Po tom, co bych se zbavil O’Briena,
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by mi trvalo několik týdnů, než bych se na ruletě zahojil, a bylo tady riziko, že jeho nástupce kápne na to, co se v tom podniku děje, a já to budu muset zabalit. Takže jsem musel dostat peníze rychle. A tehdy jsem připadl na vás. Doneslo se mi, že máte nějaké peníze. Všechno pěkně zapadlo jedno do druhého, když jsem se rozhodl, že vás využiju, Scotte. Takže jsem připravil jako návnadu tu firmu v New Yorku a vy jste na to nalítnul.“

Naslouchal jsem jeho tichému, nebezpečnému hlasu a nepřestával si lámat hlavu, co je s Lucille. Bál jsem se ho zeptat, jestli je ještě u mě v ložnici pro případ, že by se osvobodila a zmizela z bungalovu předtím, než přišel. Existovala možnost, že se jí to povedlo.

„Kdyby se to zvrtlo,“ navázal, „učinil jsem opatření, abych měl alibi. Jenom paní Heppleová a Lucille věděly, že jsem si nohu nezlomil. Paní Heppleová u mě slouží léta a můžu jí důvěřovat. Lucille…“ odmlčel se a pokrčil rameny. „Řeknu vám o Lucille. Byla tanečnice v Malé taverně. Když jsem podnik koupil, dal jsem si moc pozor, aby v klubu nikdo kromě Claudea nevěděl, kdo jsem. Chodíval jsem tam jako host. To děvče mě upoutalo. Chyba, jak jinak. Byla hezká, veselá a mladá, ale chlap má brzo po krk holky, která má hlavu prázdnou jako Lucille. Nicméně jí musím připočíst k dobru, že dělá, co jí řeknu, a stejně tak ten ten vůl, její brácha, Ross. Pracoval v Malé taverně, když jsem ji převzal. Těm dvěma jsem vysvětlil, co chci. Řekl jsem jim, že když mě O’Brien nepřestane vydírat, Malá taverna přijde na buben, Ross se octne na dlažbě a Lucille zjistí, že je provdaná za nuzáka. To byl můj nápad, aby vás Lucille poprosila, abyste ji učil řídit. – Dobrý nápad, myslím.“ Znovu se mu tenké rty zvlnily v jízlivém úšklebku. „Když jsem se připravil, řekl jsem jí, aby vás vzala na tu pláž. Zařídil jsem si, abych se tam setkal s O’Brienem. Měl dostat měsíční výpal-né. Setkali jsme se tam. Zatímco jsem s ním debatoval, zezadu k němu přistoupil Ross a omráčil ho. Mezitím Lucille s vámi sehrála svůj výstup. Přesně jsem ji instruoval, jak se má chovat. Bylo bezpodmínečně nutné, abyste se ji pokusil svést, abyste pociťoval vinu. Taky bylo nutné, aby ujela s vaším vozem. O mužské psychice vím dost, abych měl jistotu, že se zachováte tak, jak jsem chtěl, a taky jste to udělal.“ Předklonil se a odklepl popel z cigarety. „Lucille mi přivezla vůz. Narafičit nehodu nebylo nic těžkého. O’Briena jsem měl vleže na silnici. Přejel jsem ho. Potom jsem předkem rychle a prudce najel na jeho motocykl, který jsem si postavil na stojan doprostředka silnice. Byla to pořádná šlupka. Pak jsem předal vůz Lucille a Rossovi a řekl jim, aby ho dopravili k vašemu bungalovu.“
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„Udělal jste chybu,“ řekl jsem. „Všichni zabijáci udělají chybu. O’Briena jste přejel pravým kolem a motocykl jste srazil levou stranou. To mí řeklo, že na té nehodě něco nehraje. Tak jak jste to naaranžoval, byste O’Briena náhodou zabít nemohl.“ Nadzvedl obočí.

„Na tom nesejde. Poslušně jste tu chybu napravil tím, že jste nechal vůz opravit. To byl od vás chytrý tah, jak jste prohodil ty poznávací značky. Ale Rossovi to poskytlo příležitost udělat vaši fotku, a když mi ji ukázal, věděl jsem, že vás mám, kde jsem chtěl.“ Natáhl si dlouhé nohy a zahleděl se na strop. „Velká škoda, že jste byl tak chytrý. Velká škoda, že jste natrefil na tu Laneovou. Tím se mi všecko zkomplikovalo. Věděl jsem, že se jí dřív či později budu muset zbavit, jelikož jsem měl jistotu, že se jí O’Brien svěřil, že mě ždímá, a ona že se nejspíš domyslí, že jeho smrt nebyla žádná nehoda. Po celou dobu ji moji lidi sledovali a ona to věděla. Ona i Nutley měli nahnáno. Chtěli vypadnout z města někam, kde na ně nebudu moct, ale chyběly jim prachy. Takže když jste se vynořil na scéně vy, uviděla příležitost, jak nějaký prachy vydolovat. Doneslo se mi, že se chystáte k ní do bytu. Trochu jsem se opozdil, ale ne zas tolik, abych neslyšel, jak vás převezla. Čekal jsem před jejím bytem, a když vylezla, zabil jsem ji. Nutley se mi málem ztratil, ale naštěstí ho jeden můj mládenec hlídal a oznámil mi, že jste se s Nutleym setkali ve Washingtonu. Zašel jsem tam a zastřelil ho. Noční recepční musel jít taky. Přišlo mě to na sto dolarů, abych se dostal k Nutleymu do pokoje. Na zpáteční cestě jsem recepčního musel zabít. Byl by mě později poznal.“ Pomnul si zarudlý, masitý obličej a nepřestával na mě upírat jiskřící oči. „Zabíjet je snadné, Scotte, když odpravíte svého prvního člověka, ale rovněž se to komplikuje. Někoho zabijete, potom zabijete dalšího, abyste zamaskoval to první zabití, a pak musíte zabíjet zas, abyste zamaskoval to druhé zabití.“

„Podle mě to nemáte v hlavě v pořádku,“ řekl jsem chraplavě. „Nemůžete čekat, že vám tohle projde.“

„Ale projde. V tuhle chvíli ležím v posteli se zlomenou nohou. Je to dokonalé alibi. Nikoho nikdy nenapadne, že mám s tímhle vším něco společného. Kromě toho hodlám celou věc hodit na vás. Vidím, že tady máte psací stroj. Mám v plánu napsat začátek výpovědi, která policii přesvědčí, že jste nešťastnou náhodou O’Briena zabil a Lucille s Rossem se vás pokusili vydírat.“ S úsměvem naklonil hlavu ke straně. „Zapomněl jsem vám říct, že zatímco vás moji chlapci vezli sem, odvezl jsem Rosse do jeho domu a tam
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mu prostřelil hlavu stejnou zbraní, která zabila Nutleyho. Zametám za sebou čistě, Scotte. Ross mě unavoval, a velmi, velmi mě už unavovala i Lucille.“

Znovu se usmál. „Abych se vrátil k vaší výpovědi, Scotte. Přečtou si, že ta Laneová a její agent vás taky zkusili vydírat a že jste je zabil. Necháte po sobě dost důkazů, abyste o tom policii přesvědčil. Přečtou si, že jste šel k Rossovi domů a zabil ho, načež jste se vrátil, vylákal sem Lucille a uškrtil ji svojí kravatou.“

Najednou mě rozrazila zima a udělalo se mi zle. „Chcete říct, že jste ji zabil?“ zeptal jsem se, zvedl hlavu a zadíval se na něho.

„Samozřejmě. Naskytla se mi příliš dobrá příležitost, abych ji propásl. Když jsem ji našel na posteli svázanou a bezbrannou, přišlo mi to jako to nejsnazší na světě hodit jí jednu z těch vašich šviháckých kravat kolem jejího hloupého krčku a zbavit se jí. Zametám za sebou beze zbytku, Scotte. Musel jsem se zbavit Rosse i jí: oba byli na obtíž. Musel jsem se zbavit vyděrače, který mě ruinoval. Naštěstí se zčistajasna objevil Hackett se svými sto tisíci, takže vaše peníze už nepotřebuju. Můžu začít znova. I kdybych nemohl dál v Malé taverně provozovat ruletu, se sto tisíci a svým talentem bych měl být schopen začít znovu.“

„To vám neprojde.“ Nespouštěl jsem ho z očí. „Ví o tom příliš mnoho lidí. Ví to Claude a ti jeho dva grázlové…“ Znovu nasadil ten jízlivý úsměšek.

„Claude a jeho dva grázlové, jak jim říkáte, jsou na mně závislí. Kdybych šel ke dnu, šli by taky, a dobře to vědí. Takže zůstává jenom na vás, abyste se stal obětí vlastního svědomí, Scotte, a zastřelil se. Policii nepřekvapí, že jste po všech těch vraždách nemohl dál žít a skoncoval jste to.“ Vytáhl z kapsy koženou rukavici, navlékl si ji na pravačku a pak vylovil z kapsy u kalhot pětačtyřicítku. „Patří Nutleymu,“ vedl dál svou. „Odpravila jeho i Rosse a teď zlikviduje vás.“ Zvedl se. „Svým způsobem je mi to líto, Scotte. Budete mi chybět. V práci si vedete dobře, ale neexistuje jiný způsob, jak z toho všeho ven. Ujišťuju vás, že to nebude bolet. Řekli mi, že rána do ucha zabíjí okamžitě.“ Už jsem byl úplně vyřízený. Pozoroval jsem ho, jak ke mně pomalu kráčí přes pokoj a zbraň mu visí u boku, když vtom zazvonil zvonek u hlavních dveří. Na tuhle chvíli svého života nikdy nezapomenu. Aitken strnul a ohlédl se ke dveřím. Viděl jsem ho palcem odjišťovat pojistku.

Stál tam jako zkamenělý a špicoval uši. „Vědí, že jsem doma,“ řekl jsem chraptivě. „Venku stoji vůz.“
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Pohlédl na mě a ústa se mu sešklebila. „Stačí pípnout a je po vás,“ řekl.

Znovu zařinčel zvonek u dveří, naléhavě a neodbytně. Aitken tiše přistoupil ke dveřím obývacího pokoje a opatrně vyhlédl do předsíně. Byl teď otočený zády ke mně a k francouzskému oknu. Uviděl jsem, jak se mihl nějaký stín a pak najednou neslyšně prošel francouzským oknem dovnitř mohutný poručík West. V pravé ruce držel speciální policejní osmatřicítku.

Na mě nepohlédl. Hleděl na Aitkenova široká záda. Zvedl zbraň a vyštěkl. „Ruce vzhůru, Aitkene. Odhoďte zbraň!“

Viděl jsem, jak Aitkenem projel záchvěv. Bleskurychle se otočil, trhl zbraní vzhůru. Obličej měl zrůzněný vztekem a strachem. West ho zastřelil.

Z Aitkenovy zbraně vyšla rána, ale to už padal a střela mi vyryla rýhu v parketách. Aitkenovi se mezi očima objevila červená skvrna a zřítil se na zem se zaduněním, které rozklepalo předměty v místnosti. Trochu sebou trhl, když umíral, ale byl to pouhý reflex. Zbraň mu vyklouzla z ochablých prstů a West k němu těžkopádně a neohrabaně přistoupil a zvedl ji.

Bylo slyšet, jak někdo běží, a dovnitř se vevalili tři policisté se zbraněmi v rukou.

„Dobrý, dobrý, dobrý,“ řekl West. „Já ho zmáknul.“ Přistoupil ke mně, strčil si zbraň do kapsy a zazubil se na mě.

„Vsadím se, že jste měl nahnáno,“ řekl. Měl jsem ještě tolik nahnáno, že jsem se nevzmohl na slovo. Když se nade mnou sklonil a začal mi odmotávat pásku ze zápěstí, přihnal se Joe Fellowes. Oči mu lezly z důlků a obličej měl lesklý potem.

„Ahoj, Chesi,“ řekl, když jsem se posadil a pokoušel se vmasírovat si cit do zápěstí. „Jseš v pořádku?“

„Jsem. Co tady proboha děláš?“

„To já zavolal policajty.“ Zarazil se, když zahlédl Aitkenovo tělo. Obličej mu nazelenale zešedl a rychle udělal několik kroků zátky. „Pane jo! Je mrtvý?“

„Dobrý, vy dva,“ vložil se do toho West. „Kliďte se odtaď.“ Poklepal mi na rameno, když jsem se nejistě vyhrabal na nohy. „Běžte si sednout na verandu, než budu mít kdy si s vámi promluvit. Buďte klidný, slyšel jsem každý slovo, vy jste z toho venku. Jděte ven a počkejte na mě.“

„Zabil ji?“ zeptal jsem se.

„Jo,“ řekl West. „Muselo mu přeskočit. Je to pravda, že provozoval v Malý taverně ruletu?“
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Sáhl jsem si na klopu saka. Fotoaparát byl na svém místě.

Uvolnil jsem ho a pustil mu ho do dlaně. „Máte tam snímek ruletového stolu. V Inquireru mi ten foťák dali.“

„Koukám, že mám před sebou rušný vodpoledne. Jděte na verandu a počkejte.“ Přistoupil k telefonu.

Jeden policista mě s Joem vystrčil ven. Posadili jsme se a policista se opřel o veřej dveří a unuděným pohledem nás sledoval.

„Uviděl jsem ty dva syčáky, jak tě vytáhli zadním vchodem z klubu,“ řekl Joe. „Šel jsem za tebou, bylo mi jasný, že z toho pro tebe kouká malér. Sledoval jsem je až sem, ale byli na mě moc udělaný, abych je dokázal zmáknout sám, tak jsem zavolal poldy.“

„Dík, Joe,“ řekl jsem a opřel se v proutěném křesle. Cítil jsem se víc než mizerně.

Minuty pomalu plynuly, když vtom Joe vyhrkl: „Jak to vypadá, budem bez práce.“

„Třeba ne. Někdo musí Mezinárodní vést dál. To by mohla být naše velká příležitost, Joe,“ řekl jsem a zahleděl se na písek a na moře.

„Jo, to mi nenapadlo.“ Neklidně se zavrtěl. „Musel se pomást. Vždycky se mi na něm zdálo něco divnýho.“

„Slyšels, co říkal?“

„Stál jsem celou dobu hned za dveřma verandy. Byl jsem strachy bez sebe, že by mě třeba mohl zahlídnout. Kdyby se mnou nebyl ten velkej polda, nevím, co bych dělal.“

„Já se cítil taky tak,“ řekl jsem.

Potom už jsme nemluvili. Seděli jsme tam a možná hodinu čekali, pak přišel na verandu poručík West. „Mají Claudea a jeho dva kumpány,“ obličej se mu rozzářil širokým úsměvem. „A čtyry antony plný smetánky tohodle města, a všichni se vezou za mříže. To budou zejtra titulky v novinách.“ Posadil se a zapíchl do mě pohled. „Dobrý, tak si to poslechnem od začátku. Je tady pár věcí, který nevím. Potom budete muset na stanici a sepíšem to. Tak do toho, vyklopte to.“ Tak jsem mu to vyklopil.
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